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	Elinor Brintonová, krásná a bohatá pozemšťanka, která si s rozkoší užívala veškerých privilegií, jež jí skýtala její příslušnost k ženskému pohlaví a sociální postavení, se jednoho dne stane zajatkyní v táboře Targa, obchodníka s otroky na planetě Gor. Tam, uvězněna spolu s dalšími krásnými zajatkyněmi – s Ute, věrnou a soucitnou přítelkyní, která však v Elinořiných očích byla jen obyčejným hlupákem a pošetilcem; s Lanou, Targovou oblíbenkyní, nejkrásnější a nejzhýčkanější ze všech – se musí naučit vzdát své domýšlivosti, podvolit se, poslouchat dražební nabídky cizích mužů a říkat jim pak »pane«.

	V přepychovém městě jménem Ko-ro-ba se naučí smyslným dovednostem gorejských otrokyň rozkoše – provokativním tancům a jemným pohybům – zakusí ponížení ze svého prodeje i první trest za neposlušnost – gorejskými důtkami s pěti prameny, cejchovacím železem i v obávané bedně pro neposlušné otroky.

	Hrdá a panenská je pevně odhodlána nebýt ničí otrokyní – a utéci. Pak se setká s Raskem z Treve, divokým tarnmanem a psancem, který je znám a obáván po celém Goru pro své smrtelně nebezpečné dovednosti v bitvách a pro zběhlost v umění podvolovat ženy své vůli…
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	Následující příběh byl sepsán na přání mého pána, Boska z Port Karu, velkého obchodníka a – jak se domnívám – bývalého válečníka.

	Jmenovala jsem se Elinor Brintonová. Kdysi jsem bývala nezávislá a bohatá.

	Je toho mnoho, čemu nerozumím. Snad se někomu jinému podaří v mém vyprávění odhalit nějaký skrytý význam.

	Předesílám, že můj příběh není ani tak unikátní, ani tak podivný, jak by se na první pohled mohlo zdát. Podle pozemských standardů jsem byla považována za neobyčejně krásnou. Na téhle planetě však nejsem ničím jiným, než děvčetem za patnáct zlatých, byť půvabnějším, než mnohé jiné. Na druhou stranu ale nedosahující půvabu mnoha jiných, jejichž oslňující krásu jim mohu pouze závidět. Byla jsem zakoupena pro práci v kuchyních Boskova domu. Obchodníci, se kterými jsem se seznámila, pravidelně putují po otrokářských cestách, jež spojují tuto planetu se Zemí, kde získávají své otrokyně, a ty pak spolu s ostatním zbožím dopravují na trhy tohoto podivného světa. Je-li žena krásná a žádoucí, pak se má vskutku čeho obávat.

	Zjevně si mohou dělat, co se jim zamane.

	A přesto si myslím, že pro ženu snad existují ještě horší osudy, než být unesena na tuto planetu, byť jako kořist mužů.

	Můj pán mi nakázal, abych se o tomto světě podrobněji nerozepisovala. Nevím sice, co ho k tomu vedlo, ale budu se jeho přání držet. Řekl mi, abych se zaměřila především na to, co se mi přihodilo, a požádal mě, abych ve svém vyprávění vylíčila své myšlenky a obzvláště emoce, které jsem pociťovala. Ráda to udělám. Pochopitelně, i kdybych tak učinit nechtěla, musela bych poslechnout.

	To by prozatím pro vysvětlení mé situace a postavení stačilo.

	Bylo mi dopřáno nákladného a snad i kvalitního vzdělání. Několik dlouhých a osamělých let jsem strávila na internátní škole, abych později přestoupila na jednu z nejlepších dívčích univerzit v severovýchodní části Spojených států amerických. Tehdejší roky se mi z dnešního pohledu zdají být podivně prázdné, neřkuli pošetilé. Dobrých známek jsem dosahovala bez jakýchkoli problémů. Byla jsem, jak se domnívám, velice inteligentní, ale i přesto, že se mi má práce někdy nezdála být zcela kvalitní, bývala hodnocena jenom v superlativech – právě tak, jako tomu pochopitelně bylo i u ostatních studentek. Naši rodiče byli bohatí a během našeho vzdělávání často přispívali na provoz škol a univerzitních kolejí, které jsme navštěvovali, nemalými částkami. Nikdy jsem také neměla problémy s přízní mužů, z nichž mnozí byli mými učiteli. A oni byli přirozeně celí dychtiví touhou mě potěšit. I přesto jsem však přece jen v jednom předmětu selhala. Byla jím francouzština, kterou nás vyučovala žena. Děkan, jak bylo za takových okolností jeho zvykem, odmítl mé hodnocení akceptovat. Absolvovala jsem proto krátké přezkoušení s jiným učitelem a byla jsem ohodnocena na výbornou. Učitelka francouzštiny toho jara školu opustila. Bylo mi jí líto, ale konec konců, byla to její chyba. Jako bohatá dívka jsem neměla pražádné problémy najít si přátele, byla jsem velice oblíbená. Přesto si ale nevzpomínám na nikoho, s kým bych si mohla důvěrněji popovídat. Prázdniny jsem nejraději trávila v Evropě.

	Mohla jsem si dovolit pěkně se oblékat, čehož jsem pochopitelně využívala. Můj účes vypadal vždy přesně tak, jak jsem si přála, i když mohl být někdy mylně považován za výsledek nedbalé elegance. Kousek stuhy v barvě ladící s ostatními doplňky, odpovídající odstín nákladné rtěnky, prošívaná sukně, pásek a boty z dovozu z té nejkvalitnější kůže, nic nebylo bezvýznamné. Když jsem šla prosit o prodloužení termínu odevzdání seminární práce, vždy jsem si na sebe oblékla ošoupané sako, modré džíny a mikinu. A pochopitelně stuhu do vlasů. Obvykle jsem si také trochu ušpinila tváře a prsty páskou do psacího stroje. Když jsem potřebovala více času, vždy jsem ho dostala. Pochopitelně jsem své práce nepsala sama. Obvykle jsem je však sama vytvářela. Dělala jsem to ráda. Líbily se mi víc než ty, které jsem si mohla koupit. Jeden z mých učitelů, u něhož se mi odpoledne podařilo vyprosit prodloužení termínu, mne toho samého večera, kdy seděl několik řad za mnou na koncertě komorní hudby v Lincolnově centru, vůbec nepoznal. Jednou, během přestávky, se na mě škádlivě podíval a zdálo se, že chce něco říct. Zpražila jsem ho ale svým povýšeným pohledem a on se, zrudlý až ke kořínkům vlasů, odvrátil. Měla jsem černý vyčesaný účes, perly a bílé rukavice. Podruhé už se na mě podívat neodvážil.

	Ani nevím, kdy si mě vlastně vybrali. Mohlo to být na ulici v New Yorku, na chodníku v Londýně, v kavárně v Paříži. Klidně to mohlo být ve chvíli, kdy jsem se opalovala na Rivieře. Nebo na kolejích mé univerzity. Kdekoli. Aniž bych věděla kdy a kde, byla jsem vybrána.

	Zámožná a krásná, nosila jsem se s okázalostí a elegancí. Věděla jsem, že jsem lepší než ostatní lidé a nebála jsem se jim dát tento názor svým chováním jednoznačně najevo. Zajímavé bylo, že většina lidí nebyla bez ohledu na své skutečné pocity mým chováním rozezlena, ale byli mnou ohromeni a tak trochu i vystrašeni. Soudili mne podle důležitosti mého vzhledu, která byla vždy velmi vysoká. Obvykle se mě snažili nějakým způsobem potěšit. Ráda jsem se s nimi bavila, ohrnovala nad nimi nos, tvářila se rozzlobeně či nespokojeně, abych se pak na ně usmála a dala jim tak najevo, že jim odpouštím. Byli potom tak vděční, celí se doslova rozzářili. Jak jsem jimi opovrhovala. Jak jsem jich využívala! Nudili mě. Byla jsem bohatá, šťastná a krásná. Oni nebyli nic.

	Můj otec své bohatství získal obchodem nemovitostmi v Chicagu. Pokud vím, staral se vždycky jenom o svůj podnik. Nevzpomínám si, že by mě kdy políbil. Nevybavuje se mi ani, že bych někdy viděla, jak by se on v mé přítomnosti dotkl matky nebo ona jeho. Matka pocházela z bohaté chicagské rodiny, která vlastnila mnoho nemovitostí na pobřeží. Myslím si, že to jediné, kvůli čemu otci záleželo na penězích, byla skutečnost, že jich dokáže vydělat mnohem více, než většina ostatních mužů. Vždy se ale našli jiní, kteří byli ještě bohatší než on. Otec byl nešťastný, štvaný muž. Vzpomínám si, že matka pořádala nejrůznější večírky. Vždycky tomu tak bylo. Vybavuje se mi, jak ji otec jednou označil za svůj nejcennější majetek. Myslel to jako kompliment. Pamatuji si, že byla velice krásná. Jednou mi otrávila pudla. Roztrhal jí jednu pantofli. Bylo mi tenkrát sedm let a hodně jsem se kvůli tomu naplakala. Ten pes mě měl rád. Když jsem promovala, ani otec ani matka se na závěrečnou ceremonii nedostavili. Tenkrát to bylo podruhé v životě, kdy jsem brečela. Otec musel řešit nějaké naléhavé obchodní záležitosti a má matka pořádala v New Yorku večeři pro své přátele. Poslala mi blahopřání a drahé hodinky, které jsem dala jiné dívce.

	Toho léta otec, přestože mu bylo pouhých čtyřicet let, zemřel na infarkt. Pokud vím, matka doposud žije v New Yorku, v apartmá na Park Avenue. Při vypořádání pozůstalosti získala matka téměř všechno. Já jsem zdědila nějakých tři čtvrtě milionu dolarů, převážně v akciích a cenných papírech, což byl majetek, jehož hodnota se sice měnila v závislosti na tržní ceně – někdy dost výrazně – ale základ zůstával veskrze pevný. Jestli hodnota mého majetku dosahovala toho kterého dne něco přes půl nebo tři čtvrtě milionu, to mne nikdy příliš nezajímalo.

	Po promoci jsem si pořídila vlastní střešní byt na Park Avenue. S matkou jsme se nikdy nenavštěvovali. Po ukončení studií jsem neměla o nic konkrétního zájem. Hodně jsem kouřila, přestože jsem ten zlozvyk z duše nenáviděla. Také jsem poměrně dost pila. K drogám, které jsem považovala za hloupost, jsem se ale nikdy nesnížila.

	Otec měl v New Yorku bezpočet obchodních kontaktů a matka si získala vlivné přátele. Několik týdnů po promoci jsem se rozhodla své matce zavolat v domnění, že by modeling mohl být docela příjemnou náplní času. Myslela jsem si, že tahle práce má určité kouzlo a že bych se mohla seznámit s nějakými zajímavými a zábavnými lidmi. O dva dny později jsem byla pozvána do dvou agentur na pohovor, který, jak jsem očekávala, měl být pouhou formalitou. Nepochybně existuje spousta dívek, které jsou dostatečně krásné na to, aby mohly být modelkami. Krásu jako takovou není v populaci čítající desítky milionů lidí těžké najít. Obzvláště nezkušené dívky pak předpokládají, že jejich počáteční šance v tak konkurenčním prostředí stanovují také poněkud jiná kritéria, než jen krása, šarm a držení těla. V mém případě tomu tak nebylo. Přirozeně jsem však byla přesvědčena, že bych dokázala být úspěšná i bez cizí pomoci. Nebylo ale zapotřebí se o tom přesvědčovat.

	Své kariéry coby modelky jsem si vcelku užívala, přestože netrvala déle než pár týdnů. Mám ráda šaty a ráda se pěkně oblékám. Baví mě pózovat, přestože to je někdy bolestná a namáhavá práce. Fotografové i umělci na mě všichni dělali dojem inteligentních a vtipných mužů, ačkoli se někdy chovali poněkud neočekávaně. Byli to opravdoví profesionálové. Jeden z nich mi říkal »čubko«. Smála jsem se tomu. Práce jsem měla dost.

	Mou nejlukrativnější zakázkou bylo nafotit novou kolekci plavek, kterou se na trh chystala uvést jedna poměrně známá společnost, jejíž jméno je však pro účely tohoto vyprávění poměrně nepodstatné.

	K focení ale nikdy nedošlo.

	Zakázku jsem obdržela v pondělí odpoledne a v určeném studiu jsem se měla hlásit ve středu ráno. Na úterý jsem žádnou práci neměla. Předchozí večer jsem dala své černošské uklízečce a kuchařce volno až do středy. Chtěla jsem mít dům jenom pro sebe, být sama, číst si a pouštět si hudbu.

	Usnula jsem v úterý nad ránem.

	Probudily mě sluneční paprsky, pronikající dovnitř skrz závěsy. Protáhla jsem se. Byl to teplý a líný letní den. Bylo téměř poledne. Spala jsem nahá pod bílým, saténovým povlečením. Natáhla jsem se po popelníku, který jsem nechala na nočním stolku u postele, a zapálila si cigaretu. Na místnosti nebylo nic zvláštního. Vycpaná hračka, nadýchaný medvídek koala, ležel na zemi u nohou postele. Knihy byly na stole, kde jsem je nechala. Stínítko lampy bylo nakloněné právě tak, jak jsem si pamatovala z předešlé noci. Nenařízený budík lhostejně tikal. Cigareta nechutnala moc dobře, ale potřebovala jsem ji. Znovu jsem si lehla a protáhla se. Pak jsem shodila nohy z postele a vklouzla do pantofli. Oblékla jsem si na sebe hedvábný župánek. Uhasila jsem cigaretu v popelníku a vydala se do koupelny, abych se osprchovala.

	Svázala jsem si vlasy do drdolu, svlékla si župánek, odhrnula dveře sprchového koutu a vklouzla dovnitř. Za chvíli už jsem si vychutnávala rozkoš z teplého proudu vody. Byl to dobrý den, teplý a líný, velice líný den. Stála jsem tam několik minut se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima a nechávala teplou vodu stékat po svém těle. Pak jsem si vzala mýdlo a začala se mydlit.

	Když jsem se rukou, ve které jsem mýdlo držela, dotkla levého stehna, vylekala jsem se. Něco tam bylo. Něco, čeho jsem se ještě nikdy nedotkla.

	Naklonila jsem se doleva a natáhla nohu.

	Najednou se mi před očima téměř zatmělo. Nemohla jsem popadnout dech. S hrůzou jsem zírala na svoji nohu.

	Necítila jsem žádnou bolest.

	Ale nic takového tam předešlou noc nebylo!

	Na stehně jsem měla nějakou značku. Byla umístěna vysoko, téměř pod kyčlí. Na výšku dosahovala zhruba jednoho a půl palce. Její křivky byly půvabné, ladné. Svým způsobem byla krásná. Věděla jsem, že nemohla vzniknout v důsledku nějakého přirozeného poranění. Byla příliš dokonalá, hluboká a čistá. Byl to svévolně a precizně vyvedený cejch.

	Zalapala jsem po dechu a musela se opřít o stěnu. Otupěle jsem ze sebe opláchla mýdlo a vypnula sprchu. Aniž bych se utřela, vyšla jsem z koupelny a bosá došla po koberečku k vysokému zrcadlu na druhé straně pokoje. Tam jsem znovu zalapala po dechu a celá místnost jako by se se mnou zatočila. Na zrcadle byla další značka, které jsem si prve nevšimla. Byla na jeho povrchu nakreslena tou nejčervenější rtěnkou, jakou jsem měla. Na výšku měla více než jednu stopu a vypadala naprosto stejně jako ta, která se mi objevila na stehně.

	Nevěřícně jsem se na sebe podívala do zrcadla. Znovu jsem se dotkla značky na stehně a podívala se na symbol, vyvedený červenou rtěnkou na povrchu zrcadla.

	Nevěděla jsem o co jde, ale o existenci té krásné, hluboké, vypálené značky na mém stehně nebylo pochyb.

	Všechno kolem mě potemnělo a já se zhroutila na koberec před zrcadlem. Omdlela jsem.

	Byla jsem označkovaná.
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	Nemám tušení, jak dlouho jsem na hustém koberci před zrcadlem ležela.

	Soudě podle postavení slunce, jehož paprsky pronikaly závěsy na oknech do místnosti, nejméně hodinu.

	Zvedla jsem se na všechny čtyři a podívala se na sebe do zrcadla.

	Křičela jsem.

	Začala jsem šílet!

	Popadla jsem se rukama za hlavu a začal jí kroutit.

	Prsty jsem sevřela pásek, který jsem měla kolem krku, a pokusila se ho ze sebe strhnout. Někdo mi ho nasadil, zatímco jsem byla v bezvědomí!

	Mé hrdlo pevně obepínal lesknoucí se pruh oceli.

	Když jsem se trochu vzpamatovala, natáhla jsem se za krk, abych uvolnila jeho západku a sundala ho. Mé prsty po ní ale pátraly zbytečně, žádná západka nikde nebyla. Pomalu jsem se otočila. Opatrně, protože mi kovový pásek obepínal hrdlo poměrně těsně. Prohlédla jsem si tu věc v zrcadle. Nikde žádný háček, žádná západka. Jenom malý, těžký zámek s otvorem pro drobný klíček. Byl zamknutý na mém krku! Na jeho povrchu bylo něco vyryto, ale nedokázala jsem to přečíst. Nebylo to písmo, které bych znala!

	Místnost znovu jakoby potemněla a zatočila se. Tentokrát jsem se ale ze všech sil snažila zůstat při vědomí.

	Někdo se musel dostat dovnitř, aby mi ten obojek nasadil. Možná tady ještě pořád byl.

	S hlavou skloněnou a vlasy spadajícími na koberec, na ruce a na nohy, jsem potřásla hlavou. Pevně jsem se zachytila vlasu koberce, odhodlaná neztratit vědomí. Musela jsem zůstat při smyslech.

	Rozhlédla jsem se po místnosti.

	Srdce se mi téměř zastavilo. Pokoj byl prázdný.

	Doplazila jsem se k telefonu na nočním stolku u postele. Opatrně jsem ho zvedla tak, abych nezpůsobila žádný hluk. Telefon byl hluchý, žádný oznamovací tón. Jeho šňůra volně visela ve vzduchu. Do očí mi vyhrkly slzy.

	Další telefon byl v obývacím pokoji, ale ten byl na druhé straně dveří. Měla jsem strach ty dveře otevřít. Podívala jsem se směrem ke koupelně. I ta mi naháněla strach. Nevěděla jsem, co se v ní může skrývat.

	Měla jsem malý revolver. Ještě nikdy jsem z něho nevystřelila. Vzpomněla jsem si na něj až teď. Vyskočila jsem ze země a rozběhla se k velké skříni se třemi zásuvkami, postavené u stěny místnosti. Rukou jsem vjela mezi šátky a spodničky v zásuvce a nahmatala rukojeť. Radostí jsem vykřikla. Nevěřícně jsem se podívala na zbraň, kterou jsem zpod kusů šatstva vytáhla. Neměla jsem sílu vykřiknout, ani se rozbrečet. Jednoduše jsem nedokázala pochopit, co se stalo. Revolver se z větší části proměnil v beztvarý kus železa. Vypadal, jako by byl z kusu roztavené čokolády. Hodila jsem ho zpátky do hedvábí. Otřeseně jsem se postavila a podívala se na sebe do zrcadla. Byla jsem bezbranná. Ale má hrůza nebyla obyčejná.

	Tušila jsem, že se mi přihodilo něco, co nemohlo být v termínech světa, který jsem znala, považováno za obvyklé. Cítila jsem nepředstavitelný strach.

	Rozběhla jsem se k dlouhým, na zem sahajícím závěsům před rozložitým oknem své ložnice, a prudkým pohybem je rozhrnula.

	Podívala jsem se na město.

	Celé bylo zahaleno do tmavého závoje imisních plynů zbarvených sluneční září dozlatova. Viděla jsem tisíce oken. V některých se v nepřirozené zlaté mlze odrážel sluneční kotouč. Viděla jsem obrovské zdi z cihel, oceli, betonu a skla.

	Byl to můj svět.

	Chvíli jsem tam jen tak stála ve světle slunečních paprsků, které na mne dopadaly skrze silné, špinavé skleněné okenní tabule.

	Byl to můj svět!

	Ale já stála za tím sklem nahá, s ocelovým páskem na krku, který jsem nemohla sundat. A na stehně jsem měla cejch.

	„Ne!“ vykřikla jsem. „To ne!“

	Otočila jsem se od okna a opatrně se vydala ke dveřím obývacího pokoje, které byly mírně pootevřeny. Úlevou jsem téměř omdlela: místnost byla prázdná. Všechno bylo tak, jak jsem to nechala.

	Vběhla jsem do kuchyně, do níž jsem z obývacího pokoje viděla, otevřela jsem zásuvku a vytáhla z ní nůž na maso. S nožem napřaženým před sebe jsem se prudce otočila zády ke kuchyňské lince. Za mnou ale nikdo nestál.

	S nožem pevně sevřeným v dlani jsem se cítila mnohem bezpečněji. Vrátila jsem se zpátky do obývacího pokoje a došla k telefonu na stolku na druhém konci místnosti. Zaklela jsem. I jeho šňůra byla přeříznutá.

	Prohledala jsem celý byt. Dveře byly zamčeny a byt byl prázdný, stejně jako terasa.

	Srdce mi divoce bušilo. Byla jsem ale na sebe pyšná. Doběhla jsem ke skříni, abych se oblékla. Měla jsem v plánu opustit dům a zavolat policii.

	Právě jsem se chystala otevřít skříň, když se ozvalo těžké a hlasité zabušení na dveře.

	Otočila jsem se a znovu popadla nůž, který jsem prve odložila na stolek poblíž.

	Zabušení se opakovalo. Tentokrát již naléhavěji.

	„Otevřete dveře,“ přikázal čísi hlas. „Tady policie.“

	Úlevou jsem málem omdlela. S nožem stále v ruce jsem se rozeběhla ke dveřím.

	Před dveřmi jsem se ale zastavila a vyděšeně sevřela nůž pevněji.

	Já jsem policii nevolala a bylo vysoce nepravděpodobné, že by mě v někdo domě mohl slyšet křičet. Když jsem zjistila, že jsou telefonní kabely přeříznuty, nepokoušela jsem se nikomu nic signalizovat. Chtěla jsem jenom utéct pryč.

	Ať už byl na druhé straně kdokoli, policie to rozhodně nebyla.

	Znovu se ozvalo zabušení.

	Hlavou se mi honily myšlenky jako o závod.

	Bušení ještě zesílilo. „Otevřete dveře!“ slyšela jsem. „Otevřete ty dveře, tady policie!“

	Nakonec se mi přece jenom podařilo se ovládnout. „Chvilku strpení,“ zavolala jsem co nejklidnějším hlasem. „Hned ty dveře otevřu. Oblékám se.“

	Bušení přestalo.

	„Dobrá,“ odpověděl mi hlas na druhé straně. „Pospěšte si.“

	„Ano,“ zavolala jsem sladce, zatímco mne zaléval studený pot. „Hned to bude!“

	Rozběhla jsem se do ložnice a rychle se rozhlédla kolem. V přístěnku jsem popadla několik prostěradel, spěšně je svázala dohromady a doběhla na terasu. Když jsem se podívala přes římsu dolů, udělalo se mi nevolno. Nějakých patnáct stop pode mnou ale byla jedna ze stovky malých teras, které vystupovaly ze stěn budovy. Vedl z ní vchod do apartmánu pode mnou. Přestože mě slunce bodalo do očí a ze vzduchu se na mě snášely kousky sazí a popela, uvázala jsem jeden konec provazu z prostěradel pevně k nízkému kovovému zábradlí, které vystupovalo ze zídky sahající do výše pasu, jež lemovala celou terasu. Druhý konec jsem pak spustila na terasu pod sebou. Kdybych nebyla tak vyděšená, zřejmě bych v sobě nenašla dostatek odvahy provést to, co jsem zamýšlela.

	Bušení na dveře znovu začalo. Netrpělivost bušícího muže byla ve vzduchu doslova cítit.

	Vběhla jsem zpátky do ložnice, abych si vzala něco na sebe, ale jakmile jsem do místnosti vstoupila, narazil někdo ramenem do těžkých vchodových dveří.

	Na terase jsem si uvědomila, že si s sebou nebudu moci vzít nůž, protože jsem ke šplhání potřebovala mít volné obě ruce. Možná jsem ho mohla vzít do zubů, ale v tom stresu mě to vůbec nenapadlo. Ještě pořád jsem byla v ložnici, když se ozval praskot dveří vylamovaných z pantů a zámku. Rychle jsem schovala nůž pod polštář na posteli a rozběhla se zpátky na terasu. Aniž bych se podívala dolů, chytila jsem se lana a téměř bez dechu, s pocitem silné nevolnosti v oblasti žaludku, jsem se kousek po kousku začala spouštět dolů. Právě jsem zmizela za okrajem terasy, když jsem zaslechla temnou ránu vyražených dveří povalených na podlahu a dusot mužů, kteří vběhli dovnitř. Utěšovala jsem se tím, že jakmile se mi podaří dosáhnout terasy, která byla jen několik málo stop pode mnou, budu v bezpečí. Mohla jsem na sebe upozornit někoho v dolním bytě, nebo s pomocí křesla – případně jakéhokoli jiného nástroje, který bych našla – rozbít sklo a dostat se dovnitř.

	Z bytu nade mnou se ozval vzteklý výkřik.

	Slyšela jsem hluk z ulice, která se táhla hluboko dole. Neodvážila jsem se pod sebe vůbec podívat.

	Pak se mé nohy konečně dotkly dlaždic terasy.

	Byla jsem v bezpečí!

	Někdo mi přes hlavu přehodil něco skládaného a bílého a nacpal mi to hluboko do úst. Další kus látky mi přetáhli přes hlavu a pevně ho utáhli.

	Chtěla jsem křičet, ale nemohla jsem.

	„Máme ji,“ slyšela jsem někoho říkat.

	

		kapitola třetí



	
		HEDVÁBNÁ POUTA



	Házela jsem sebou, třásla hlavou. Byl to zlý sen. „Ne, ne,“ mumlala jsem, svíjela se a snažila se probudit. „Ne, ne.“

	Měla jsem pocit, že se nemůžu hýbat, jak bych chtěla. Nelíbilo se mi to. Byla jsem naštvaná. Vzteklá.

	Pak jsem se zničehonic probudila. Křičela jsem, ale nic nebylo slyšet.

	Pokusila jsem se posadit, ale málem jsem se uškrtila a přepadla na záda. Začala jsem sebou divoce házet.

	„Už je vzhůru,“ řekl někdo.

	U nohou postele stáli dva maskovaní muži a pozorovali mě. Z obývacího pokoje ke mně doléhaly hlasy dvou dalších.

	Muži, kteří stáli u postele, se otočili a odešli za ostatními do obývacího pokoje.

	Začala jsem sebou zuřivě zmítat.

	Kotníky jsem měla svázány tenkými hedvábnými šňůrami. Zápěstí mi také svázali, ale za zády. Kolem krku jsem měla smyčku, rovněž z hedvábného provazu, kterou jsem byla připoutána k hlavě postele.

	Viděla jsem svůj obraz v zrcadle. Na jeho povrchu pořád byla ta podivná značka, nakreslená mou rtěnkou.

	Znovu jsem se pokusila zakřičet, ale nemohla jsem. Až pak jsem si v zrcadle všimla, že mám v ústech roubík.

	Dál jsem sebou divoce zmítala, ale po několika okamžicích, kdy jsem uslyšela, že se muži vracejí do ložnice, jsem toho nechala. Skrz otevřené dveře jsem viděla záda dvou mužů oblečených v policejních uniformách. Neviděla jsem jim do tváře. Oba muži s maskami se vrátili do místnosti.

	Podívali se na mě.

	Chtěla jsem je začít prosit ať mě nechají být, ale nemohla jsem vydat ani hlásku.

	Skrčila jsem nohy a lehla si na bok, abych před nimi co nejvíce skryla svou nahotu.

	Jeden z nich se mě dotkl.

	Druhý vydal krátký, úsečný zvuk. První muž se otočil. Ten zvláštní zvuk musel být nějaké slovo, nepochybně výraz nesouhlasu. Jejich jazyk jsem ale neznala.

	Ti muži nepřišli proto, aby vyloupili byt. Obrazy zůstaly na stěnách, orientální předložky na podlaze. Nikdo se ničeho nedotkl.

	Muž, který se ode mě otočil a který byl zřejmě podřízeným, vyndal z koženého pouzdra v kapse předmět podobný plnicímu peru. Odšrouboval jeho krytku a já ke svému překvapení a zděšení zjistila, že to je injekční stříkačka.

	Prudce jsem začala třást hlavou. To ne!

	Muž mi vrazil jehlu zprava zezadu mezi bok a pas.

	Samotný vpich bolel, ale jinak jsem nic necítila.

	Pozorovala jsem ho, jak vrací injekci do pouzdra a to si vkládá zpátky do kapsy.

	Druhý, větší muž se podíval na hodinky. Tentokrát na svého menšího společníka, který mi píchl injekci, promluvil anglicky Z jeho řeči byl patrný zvláštní přízvuk, který jsem si ale nedokázala nijak zařadit.

	„Vrátíme se po půlnoci,“ řekl. „Pak to bude jednodušší. Doprava nebude tak hustá, takže se na místo M dostaneme během pěti hodin. A dnes večer mě čeká ještě nějaká jiná práce.“

	„Dobře,“ odpověděl menší muž. „Budeme připraveni.“ V jeho hlase nebylo sebemenší stopy po jakémkoli přízvuku. Byla jsem si jistá, že je angličtina jeho rodným jazykem. Možná měl problémy rozumět mateřskému jazyku svého většího společníka. Když ale na něj ten druhý tím zvláštním jazykem úsečně promluvil, okamžitě ho uposlechl. Měla jsem dojem, že z něj má strach.

	Místnost začínala po obvodu pomalu tmavnout.

	Větší muž se postavil za mne, dotkl se mého zápěstí a zkontroloval mi puls.

	Pak mě pustil.

	V ložnici se jakoby najednou setmělo a oteplilo. Snažila jsem se udržet oči otevřené.

	Větší muž opustil místnost. Ten menší chvíli váhal. Přistoupil k nočnímu stolku, vzal si jednu z mých cigaret a zapálil si ji jednou z mých malinkých sirek dovážených až z Paříže.

	Hodil sirku do popelníku. Znovu se mě dotkl, tentokrát mnohem intimněji, ale já nemohla křičet. Začala jsem ztrácet vědomí. Sehnul se nade mnou a foukl mi cigaretový kouř do očí a do nosu. Se slábnoucími silami jsem zápasila s pouty a bezvědomím

	Zaslechla jsem hlas vyššího muže. Ozval se ode dveří, ale já měla pocit, jako by přicházel z obrovské dálky.

	Menší muž se rychle narovnal a odešel.

	Do místnosti vstoupil větší muž a já natočila hlavu směrem k němu. Zahlédla jsem dva muže v policejních uniformách, kteří opouštěli můj byt, následováni menším mužem. Ten, jakmile vyšel ze dveří, si stáhl masku. Do tváře jsem mu ale neviděla.

	Větší muž ke mně sklonil hlavu. Zvedla jsem oči, abych se na něj podívala. Cítila jsem se zesláble, téměř v mrákotách.

	„Vrátíme se po půlnoci,“ řekl mi věcně.

	Snažila jsem se promluvit, zápasila jsem s roubíkem i s narkotikem. Chtělo se mi strašně spát.

	„Chtěla bys vědět, co s tebou pak bude?“ zeptal se mě.

	Přikývla jsem.

	„Zvědavost je u kajiry výrazem nevychovanosti,“ řekl.

	Nerozuměla jsem mu.

	„Mohla bys za ni dostat výprask,“ pokračoval.

	Nechápala jsem, o čem to mluví.

	„Zkrátka a jednoduše se vrátíme po půlnoci,“ řekl. Skrz otvor v masce jsem viděla, jak se mu ústa zkroutila do úsměvu. I jeho oči jako by se usmívaly. „Pak ti znovu píchneme narkotikum. A potom tě dáme do bedny a připravíme k odeslání.“

	S těmi slovy opustil místnost.

	Zatahala jsem za provazy, které mě svazovaly, a upadla jsem do bezvědomí.

	

	Probudila jsem se v posteli, stále svázaná.

	Byla tma. Skrz otevřené okno na terasu jsem slyšela hluk noční městské dopravy. Díky roztaženým závěsům bylo vidět desítky tisíc světlých obdélníků oken. Za některými z nich se ještě svítilo. Postel byla celá zmáčená potem. Obrátila jsem se, abych se podívala na budík na poličce, ale jeho ciferník byl otočený ke zdi.

	Divoce jsem začala zápolit se svými pouty. Musela jsem se uvolnit!

	Ale po několika dlouhých minutách bezvýsledného boje jsem zůstala ležet spoutaná stejně dokonale, jako jsem byla už odpoledne.

	Najednou mne zalil studený pot.

	Nůž!

	Než ti muži vtrhli do mého bytu, schovala jsem ho pod polštář.

	Znovu jsem se převalila zpátky na bok a nadzvedla zuby polštář. Div, že jsem úlevou znovu neomdlela. Nůž ležel přesně tam, kde jsem ho nechala. Ústy a zátylkem jsem si začala posunovat nůž po saténovém povlečení směrem ke svázaným rukám. Byla to frustrující práce, centimetr po centimetru jsem ho pomalu posouvala dolů.

	Když upadl na zem, zmučeně jsem v duchu vzteky zařvala. Zpola jsem sklouzla z postele a napůl přiškrcená smyčkou kolem krku jsem se nohama pokoušela nůž nahmatat. Kotníky jsem měla přeložené přes sebe a pevně svázané. Zvednout nůž ze země bylo neuvěřitelně složité. Znovu a znovu mi padal zpátky na podlahu. Proklínala jsem smyčku, která mě poutala k posteli. Po tvářích mi stékaly slzy. Z ulice hluboko pode mnou ke mně doléhal jekot sirény hasičského vozidla, mísící se s dalšími ruchy nočního města. Bojovala jsem s provazy, dávila se a zmítala, pomalu, bolestivě. Nakonec se mi podařilo přisunout nůž k noze postele. Nohama a tělem jsem ho pak vytáhla pod sebe a spoutanýma rukama sevřela jeho rukojeť! Jenže jsem nedokázala dosáhnout na provazy. Držela jsem nůž v rukou, ale nemohla jsem ho použít. Pak jsem dostala nápad. Radostí jsem v duchu vykřikla, vrazila nůž špičkou do opěradla postele a zatížila ho vlastním tělem. Pomalu jsem začala přeřezávat pouta na rukou. Nůž, jehož rukojeť se mi bolestivě zapírala do zpocených zad, mi čtyřikrát vyklouzl. Vždy se mi ho ale podařilo nasadit zpátky a pokračovat tak ve svém snažení. Provaz konečně povolil a já měla volné ruce. Vzala jsem nůž a přeřízla jím smyčku na krku a pak provazy, které mi svazovaly kotníky.

	Vyskočila jsem z postele a sáhla po budíku. Srdce se mi na chvíli zastavilo. Bylo už půl hodiny po půlnoci!

	Stáhla jsem si pásku, kterou jsem měla omotanou přes ústa, a vytáhla si roubík. Zničehonic jsem pocítila prudkou nevolnost, padla jsem na ruce a na kolena a začala zvracet. Potřásla jsem hlavou. Nožem jsem přeřízla pásku roubíku, která mi zůstala viset na krku.

	Znovu jsem potřásla hlavou.

	Bylo už pětatřicet minut po půlnoci.

	Rozběhla jsem se ke skříni a vyndala z ní první šaty, kterých jsem se dotkla. Žlutohnědé zvonové kalhoty a černou, krátkou blůzu na knoflíky.

	Přitiskla jsem si šaty k tělu, zhluboka se nadechla a rozhlédla se kolem. Srdce se mi téměř zastavilo. Ve stínu, v mdlém světle místnosti za oknem, jsem zahlédla nějakou dívku. Byla nahá a něco před sebou držela. Kolem krku měla ocelový pás. Na stehně podivnou značku.

	„Ne!“ vykřikly jsme obě zároveň.

	Zalapala jsem po dechu. Hlava se mi zatočila. Otočila jsem se ke svému odrazu v zrcadle na druhé straně místnosti zády.

	Oblékla jsem si blůzu a vklouzla do kalhot. Na nohy jsem si obula sandály.

	Od půlnoci uběhlo už sedmatřicet minut.

	Vytáhla jsem ze skříně malý kufřík. Hodila jsem ho ke komodě se třemi zásuvkami, otevřela ho, rychle nacpala všemožnými kousky oděvů, které mi přišly pod ruku, a znovu jsem ho zavřela.

	Popadla jsem kabelku a rozběhla se s kufříkem do obývacího pokoje. Odsunula jsem stranou malou olejovou malbu a na číselníku trezoru nastavila odemykací kód. Obvykle jsem doma mívala něco kolem patnácti tisíc dolarů a šperky. Strčila jsem do trezoru ruku a nacpala si peníze a šperky do kabelky.

	S hrůzou jsem se podívala na rozbité dveře.

	Hodiny na stěně ukazovaly čtyřicet minut po půlnoci.

	Bála jsem odejít dveřmi. Pak jsem si vzpomněla na nůž, rozběhla se zpátky do ložnice a schovala ho do kabelky. Potom jsem vyrazila na terasu. Provaz z prostěradel, který jsem prve použila k úniku, byl pryč. Vrátila jsem se zpátky do ložnice. Prostěradla ležela rozvázaná u stěny.

	Znovu jsem se na sebe podívala do zrcadla. Zastavila jsem se. Zapnula jsem si límec černé blůzy téměř až pod bradu, abych zakryla ocelový pásek kolem krku. Znovu jsem si všimla té značky, nakreslené rtěnkou na zrcadle. Popadla jsem kabelku a kufřík a vyběhla rozbitými dveřmi ven z bytu. Zastavila jsem se před malým soukromým výtahem v hale za dveřmi.

	Obrátila jsem se a doběhla zpátky do bytu pro své náramkové hodinky. Bylo přesně čtyřiačtyřicet minut po půlnoci. Klíčem z peněženky jsem otevřela výtah a sjela do haly o patro níž, kde bylo několik společných výtahů. Rychle jsem zmáčkla všechna tlačítka se šipkou dolů.

	Podívala jsem se na číslice nad dveřmi výtahů. Dva z nich už stoupaly nahoru, jeden byl v sedmém a druhý v devátém patře. Ty jsem si určitě nemohla přivolat!

	Zasténala jsem.

	Otočila jsem se a rozběhla se ke schodům. Hluboko pod sebou jsem ale slyšela, jak se šachtou rozléhají kroky mužů stoupajících nahoru po širokých betonových schodech zpevněných ocelí.

	Vyrazila jsem zpátky k výtahům.

	Jeden z nich se zastavil na mém podlaží číslo dvacet čtyři. Se zády přitisknutými ke stěně jsem čekala, až se jeho dveře otevřou.

	Z výtahu vystoupil muž se ženou.

	S úlevou jsem si oddechla a protáhla se kolem nich dovnitř.

	Změřili si mě udivenými pohledy, ale tomu jsem v tu chvíli věnovala pramalou pozornost. Stiskla jsem tlačítko do přízemí.

	Jak se dveře mého výtahu pomalu zavíraly, zaslechla jsem, jak se dveře vedlejší zdviže otevírají. Mezerou mezi zavírajícími se dveřmi jsem pak ještě stačila zahlédnout záda dvou mužů v policejních uniformách.

	Cesta dolů byla neuvěřitelně pomalá a dlouhá. Výtah se zastavil ve čtyřech patrech. Mačkala jsem se vzadu, zatímco dovnitř přistoupily tři páry a jeden muž s příručním kufříkem. Když jsme konečně dorazili do přízemí, vystřelila jsem bleskurychle ven. Okamžitě jsem se ale ovládla, upravila se a rozhlédla kolem sebe. V hale bylo několik lidí.

	Posedávali kolem, četli si a čekali. Někteří z nich se na mě bez zájmu podívali. Byla teplá noc. Jeden muž s dýmkou ke mně zvedl zrak přes okraj svých novin. Patřil snad k nim? Srdce jsem měla až v krku. Krátce si mě prohlédl a znovu se vrátil ke čtení. Měla jsem v plánu vydat se do domovních garáží, ale halou se mi rozhodně procházet nechtělo. Rozhodla jsem se ji proto obejít po silnici.

	Když jsem odcházela, portýr se zdvořile dotkl rukou štítku čepice.

	Usmála jsem se.

	Teprve až venku na ulici jsem si uvědomila, jak je teplo.

	Bezděčně jsem se dotkla límce své blůzy. Cítila jsem ocelový pásek pod ním.

	Muž, který procházel kolem, si mě zvědavě prohlížel.

	Poznal to snad? Mohl vědět, že mám na krku ocelový pásek?

	Připadala jsem si jako blázen. Zavrtěla jsem hlavou. Navzdory teplu mi po zádech přeběhl mráz.

	Napřímila jsem se a spěšně vykročila po chodníku ke vchodu do domovních garáží.

	Noční vzduch byl tak horký…

	Minula jsem dalšího chodce. I ten na mě upřeně hleděl. Rychle j sem prošla kolem.

	Když jsem se otočila, ještě pořád se za mnou díval.

	Chtěla jsem ho odradit svým chladně opovržlivým pohledem.

	On se ale neodvrátil. Byla jsem vyděšená. Otočila jsem se a přidala do kroku, Jak je to možné, že se mi ho nepodařilo přimět, aby na mě přestal tak drze civět? Proč se neodvrátil? Proč se jenom neodvrátil, zahanbený, v rozpacích, a nepokračoval dál?

	Nezareagoval, stál a dál si mě prohlížel. Věděl snad, že mám na stehně cejch? Mohl to nějak poznat?

	Bylo snad možné, že by mě ten cejch nějakým způsobem změnil? Nemohl mě nějak odlišit od ostatních žen na tomto světě? Byl on snad tím důvodem, proč jsem nedokázala odehnat muže? A pokud ano, co to znamenalo? Co se mnou ta malá značka provedla? Cítila jsem se najednou bezmocně a poprvé v životě jsem si připadala jako zranitelná žena. Klopýtavě jsem pokračovala dál.

	Konečně jsem vstoupila do domovních garáží.

	Z kabelky jsem vyndala klíčky od vozu a s nervózním úsměvem je zbrkle podala vrátnému.

	„Není něco v pořádku, slečno Brintonová?“ zeptal se.

	„Ne, ne…“ odpověděla jsem.

	Zdálo se mi, že i on na mě civí.

	„Pospěšte si, prosím!“ požádala jsem ho.

	Rychle se konečky prstů dotkl štítku čepice, otočil se a odešel.

	Čekala jsem snad celou věčnost. V duchu jsem počítala údery svého srdce.

	Konečně se objevilo. Mé malé, vrnící, dokonale vyladěné maserati se zastavilo u obrubníku a vrátný vystoupil z vozu.

	Vrazila jsem mu do ruky bankovku.

	„Děkuji,“ řekl.

	Choval se starostlivě a nesměle zároveň. Znovu se dotkl štítku čepice a otevřel mi dveře.

	Začervenala jsem se, protáhla se kolem něj a hodila do vozu svou kabelku a kufřík.

	Posadila jsem se za volant a vrátný za mnou zavřel dveře.

	Naklonil se ke mně. „Cítíte se dobře, slečno Brintonová?“ zeptal se.

	Zdál se mi být až příliš blízko.

	„Ano! Ano!“ řekla jsem, zařadila rychlost a vyrazila vpřed, abych se vzápětí s pištěním kol zastavila před sklopenými vraty.

	Vrátný stiskem tlačítka vrata zvedl a já vyjela do rychlého dopravního proudu horké srpnové noci.

	Přestože noc byla velice teplá, vzduch, který mne ovíval a čuchal mi vlasy, byl nesmírně osvěžující.

	Podařilo se to.

	Utekla jsem!

	Projela jsem kolem policisty a málem u něj zastavila v naději, že by mi mohl pomoci, ochránit mne.

	Jak jsem si ale mohla být jistá, že k nim nepatří? I ti, kteří mě přepadli, na sobě měli policejní uniformy. Také by si mohl myslet, že jsem se pomátla a mohl by mě zadržet ve městě. Ve městě, ve kterém byli i oni. Možná na mě čekali. Nevěděla jsem, co je to za lidi. Nebylo mi ani jasné, co po mně vlastně chtějí. Mohli být kdekoli. Ne, musela jsem utéct, utéct, utéct!

	Čerstvý vzduch mě příjemně osvěžil nejen na těle. Utekla jsem jim! Prodírala jsem se dopravou, rychlá a svobodná. Ostatní řidiči někdy museli prudce sešlápnout brzdové pedály svých vozů. Občas se ozvalo i rozezlené zatroubení. Zaklonila jsem hlavu a rozesmála se.

	Brzy jsem opustila město, přejela přes most George Washingtona a vydala se po rychlé dálnici na sever. Během několika minut j sem byla v Connecticutu.

	Za jízdy jsem si na ruku připnula hodinky. Ve chvíli, kdy jsem si zapínala řemínek, byla jedna hodina čtyřicet šest minut ráno.

	Začala jsem si zpívat.

	Už zase jsem to byla já, Elinor Brintonová.

	Napadlo mě, že bych měla sjet z dálnice na nějakou méně frekventovanou silnici.

	Dálnici jsem opustila ve 2:07 ráno. Stejnou odbočkou sjelo ještě jedno auto.

	V tu chvíli jsem tomu věnovala pramalou pozornost, ale i po několika dalších odbočkách se vůz držel stále za mnou.

	Najednou se mě zmocnila panika. Zrychlila jsem, ale i auto za mnou přidalo na rychlosti.

	V tu chvíli jsem hrůzou zaječela a znovu přestala být tou Elinor Brintonovou, která se vždy dokázala dokonale ovládat, tou bohatou a vzdělanou dívkou s tak vybraným vkusem a vysokou inteligencí.

	Byla jsem jen obyčejná vyděšená holka utíkající před něčím, aniž by věděla před čím. Vyplašená a zmatená dívka s cejchem na levém stehně a ocelovým páskem připnutým kolem krku.

	Ne, okřikla jsem se. To jsem přece já! Já jsem Elinor Brintonová!

	Částečně jsem se uklidnila a moje jízda začala být klidnější, rychlejší a efektivnější. Jestli toužili po honičce, pak ji měli mít. Sami se přesvědčí, že dostihnout Elinor Brintonovou není nic jednoduchého! Ať už ti lidé byli kdokoli, byla jsem si jista tím, že jsem jim víc než rovnocenným partnerem. Byla jsem Elinor Brintonová, bohatá a brilantní Elinor Brintonová!

	Více než pětačtyřicet minut jsem se snažila svým pronásledovatelům ujet. Někdy se mi podařilo získat mírný náskok, jindy jsem ho zase ztratila. V jednu chvíli, když jsme se hnali po šotolinových bočních cestách, jsem před nimi měla náskok už přes čtyřicet metrů, který se mi dál dařilo metr po metru zvyšovat.

	Odolávala jsem jejich pronásledování, unikala jsem jim!

	Když už můj náskok na cestě plné ostrých zatáček činil přes dvě stě metrů, zhasla jsem světla a sjela z cesty do stromového porostu poblíž. Ze silnice vedlo mnoho vedlejších cest a tak jsem se domnívala, že si budou myslet, že jsem na jednu z nich odbočila.

	Seděla jsem ve svém maserati s vypnutými světly a srdce mi divoce bušilo.

	Během několika vteřin se kolem prohnal vůz mých pronásledovatelů a zmizel za zatáčkou.

	Počkala jsem zhruba třicet vteřin a pak jsem vyjela zpátky na cestu. Několik minut jsem jela bez světel a držela se jen žluté půlící čáry na silnici osvětlené měsícem. Napojila jsem se na frekventovanější, vybetonovanou silnici, zapnula světla a pokračovala dál v jízdě. Převezla jsem je.

	Jela jsem dál směrem na sever. Předpokládala jsem, že si budou myslet, že jsem se vrátila a vyrazila zpátky na jih. Určitě je nemohlo napadnout, že bych mohla pokračovat v cestě na sever. Museli si myslet, že na to jsem příliš chytrá. Jenže já jsem byla ještě chytřejší, protože jsem se rozhodla právě pro tenhle tah!

	Hodinky ukazovaly deset minut po čtvrté hodině ranní. Zajela jsem k jednomu malému motelu kousek od cesty, tvořenému řadou bungalovů. Auto jsem zaparkovala za jedním z nich tak, aby ze silnice nebylo vidět. Nikdo nemohl čekat, že bych se v tuhle chvíli někde zastavovala. Poblíž bungalovů, severně od silnice, byla restaurace. Měla jsem štěstí, že byla otevřená. Uvnitř bylo téměř liduprázdno. Červený neonový nápis zářil do tmavé, teplé noci. Byla jsem vyhladovělá. Celý den jsem nevzala nic do úst. Vstoupila jsem dovnitř a posadila se do jednoho z boxů, kde mě ze silnice nemohl nikdo vidět.

	„Sedněte si k pultu,“ řekl chlapec, který v restauraci pracoval jako číšník. Byl sám.

	„Menu,“ opáčila jsem.

	Dala jsem si dva sendviče ze studené hovězí pečené a suchého chleba, kousek koláče zbylého od odpoledne a malou krabičku čokoládového mléka.

	Jindy bych byla z takové kombinace znechucená, ale tu noc jsem byla v povznesené náladě.

	Chvíli na to jsem si na noc pronajala jeden z bungalovů. Ten, za kterým jsem předtím zaparkovala maserati.

	Odnesla jsem si věci na pokoj a zamkla dveře. Byla jsem unavená, ale zpívala jsem si. Pociťovala jsem obrovskou radost nad tím, jak skvěle jsem si vedla. Postel vypadala lákavě, ale já byla zpocená a špinavá a přirozeně příliš zhýčkaná, než abych si šla lehnout bez sprchy. Kromě toho jsem se opravdu těšila, až se budu moci konečně umýt.

	V koupelně jsem si znovu prohlédla značku na stehně. Byla jsem z ní vzteky bez sebe. Ale jak jsem si ji tak ve svém hněvu prohlížela, nemohla jsem neobdivovat její ladnou plynulost a graciézní nestoudnost. Sevřela jsem ruce v pěst. Ta arogance, se kterou byla vyznačena na mém těle! Označovala mě. Ale krásně. Prohlížela jsem si svou postavu v zrcadle. Prohlížela jsem si tu značku. Nebylo o tom pochyb, ten cejch nějakým nestoudným a neuvěřitelným způsobem zvyšoval můj půvab. Byla jsem rozzuřená.

	Kromě toho jsem si uvědomila, že nepochopitelně toužím po mužském doteku. Na mužích mi nikdy nijak nezáleželo. Popuzeně jsem tu myšlenku rychle zahnala. Byla jsem přece Elinor Brintonová!

	Podrážděně jsem začala zkoumat ocelový pásek na krku. Jak už jsem říkala, nápis na něm se mi přečíst nepodařilo. Nepoznávala jsem ani jednotlivá písmena. Jistě, mohla to být jen nějaká ozdoba, ale podle uspořádání a odstupů jednotlivých znaků jsem tuhle myšlenku ihned zamítla. Zámek byl malý, ale těžký. Pásek mi těsně obepínal hrdlo.

	Když jsem se na něj podívala do zrcadla, napadlo mě, že ani on, podobně jako znamení na stehně, není tak zcela bez půvabu. Zdůrazňoval mou jemnost. A nemohla jsem ho sundat. Na okamžik jsem si připadala bezmocná, vlastněná, jako zajatkyně, majetek někoho jiného. Na chvíli jsem si představila sebe samu nahou, s ocelovým páskem na krku a označenou cejchem na stehně v rukou sprostých barbarů. Otřásla jsem se hrůzou. Nikdy dřív mě podobné věci nenapadaly.

	Odtrhla jsem zrak od svého odrazu v zrcadle.

	Byla jsem odhodlaná se toho ocelového pásku hned druhý den zbavit.

	Vstoupila jsem do sprchového koutu a začala si zpívat.

	Omotala jsem si ručník kolem hlavy a osušená, osvěžená, i když unavená, ale velice šťastná jsem vyšla z koupelny.

	Odhrnula jsem přikrývku na posteli.

	Byla jsem v bezpečí.

	Když jsem se chystala do sprchy, hodila jsem si hodinky do kabelky. Vyndala jsem je a podívala se, kolik je hodin. Bylo tři čtvrtě na pět. Vrátila jsem hodinky zpátky.

	Natáhla jsem se po tenkém řetízku lampy na nočním stolku, abych zhasla.

	A v tu chvíli jsem si toho všimla. Na zrcadle na druhé straně místnosti. U zrcadla ležela otevřená rtěnka, kterou mi někdo musel vyndat z kabelky, zatímco jsem se sprchovala. Na zrcadle byl znovu nakreslen ten záhadný symbol. Byl to tentýž symbol, plynulý a graciézní, jako jsem měla na stehně.

	Vrhla jsem se po telefonu. Byl hluchý.

	Dveře do bungalovu byly otevřené. Byla jsem si jistá, že jsem je za sebou zamykala, ale zámek byl odemčený a dokonce i západka byla vysunutá. Doběhla jsem ke dveřím, zamkla je a opřela se o ně. Začala jsem naříkat.

	S hysterickým nářkem jsem se rozběhla pro věci a rychle se oblékla.

	Mohla jsem mít čas. Možná odešli. Možná jenom čekali venku. Nevěděla jsem.

	Nahmatala jsem v kabelce klíčky od vozu a vyrazila ke dveřím.

	Pak jsem ale ztuhla. Bála jsem se jich dotknout. Co když čekali venku?

	Pomalu jsem od dveří odstoupila, zhasla světlo a chvilku zůstala vyděšeně stát ve tmě. Přistoupila jsem k zadnímu oknu a odhrnula závěsy. Okno bylo zamčené. Odemkla jsem ho a bez nejmenšího hluku, k mé úlevě, jsem ho vysunula nahoru. Opatrně jsem vyhlédla ven. Nikde nebylo po nikom ani stopy. Měla jsem tedy čas uprchnout. Ale co když čekali vpředu? Nebo možná odešli a mysleli si, že si značky na zrcadle všimnu až ráno. Ne, to ne, určitě museli být vpředu.

	Vylezla jsem oknem ven.

	Malý kufřík jsem nechala v bungalovu. Měla jsem kabelku, ta byla důležitá. Bylo v ní patnáct tisíc dolarů a šperky. Hlavně v ní ale byly klíčky od auta.

	Potichu jsem nasedla do vozu. Musela jsem nastartovat, zařadit rychlost a vyjet dřív, než by mě někdo stačil zastavit. Motor byl ještě teplý, měl by tedy nastartovat okamžitě.

	Maserati zaburácelo a vyrazilo vpřed. Zpod zadních kol se zvedl oblak prachu a kamení a já se smykem prohnala kolem rohu bungalovu.

	U výjezdu na silnici jsem prudce dupla na brzdu, s pištícími gumami se protáhla betonovou zatáčkou a vyrazila po silnici pryč. Nikoho jsem nezahlédla, jenom z protisměru se blížila nějaká auta. Za mnou nikdo nebyl. Zapnula jsem světla.

	Zdálo se, že za mnou nikdo nejede.

	Nemohla jsem uvěřit, že jsem jim znovu unikla, ale nikdo mě nepronásledoval.

	Jednou rukou jsem si zapnula knoflíky černé blůzy. Pak jsem v kabelce nahmatala náramkové hodinky a nasadila si je. Byly čtyři hodiny a jedenapadesát minut. Ještě pořád byla tma, ale byl srpen, takže se dalo očekávat, že se co nevidět rozední.

	Zničehonic jsem se rozhodla odbočit a jednou z tuctů bočních cest jsem sjela ze silnice.

	Neexistoval způsob, jakým by mohli zjistit, kterou cestou jsem se dala.

	Po pronásledovatelích nikde ani stopy.

	Začala jsem dýchat klidněji a povolila křečovité sešlápnutí plynového pedálu.

	Podívala jsem se do zpětného zrcátka. Otočila jsem se. Nevypadalo to jako auto, ale na cestě za mnou nepochybně něco bylo.

	Chvíli jsem nemohla ani polknout. V ústech mi vyschlo. Namáhavě jsem polkla.

	Bylo to několik stovek metrů za mnou a pohybovalo se to poměrně pomalu. Zdálo se mi, že to má jenom jeden světlomet, který ale zaplavoval cestu před sebou pohyblivým kuželem žlutého světla. Nebyl slyšet žádný motor. Jak se to ke mně přibližovalo, začala jsem křičet.

	Ta věc byla kulatá, černá a malá. V průměru mohla mít přibližně dva metry a na výšku zhruba metr a půl. Všimla jsem si, že se nepohybuje po cestě, ale nad ní.

	Vypnula jsem světla, sjela z cesty a namířila si to ke skupinkám stromů v dáli.

	Objekt dosáhl místa, kde jsem odbočila z cesty, na okamžik se zastavil a pak se k mé hrůze pomalu otočil mým směrem. Ve žlutém kuželu světla jsem viděla trávu na poli, ve které byly jasně vidět stopy mých pneumatik.

	V hysterické hrůze jsem se hnala polem, uhýbala, zatáčela, zrychlovala. Kdyby se mi do cesty dostala nějaká překážka, určitě bych jí prolétla.

	Objekt mě však jakoby beze spěchu sledoval a ladným pohybem se ke mně neustále přibližoval.

	Maserati narazilo na velký kámen a motor se zastavil. Zoufale jsem se ho snažila znovu natočit, ale motor jenom dvakrát zaškytal a pak už se po otočení klíčkem v zapalování ozývalo jen bezvýsledné cvakání. Najednou mě zaplavilo žluté světlo a já vykřikla. Objekt, který mne pronásledoval, se teď vznášel přímo nade mnou. Vyskočila jsem z auta a rozběhla se pryč, do tmy.

	Světlo mě sice pronásledovalo, ale nedohnalo.

	Doběhla jsem ke stromům.

	Když jsem se vyděšeně otočila, viděla jsem, jak se nad maserati vznáší tmavý objekt podobný obrovskému disku.

	Na automobil najednou z objektu dopadl kužel modravého světla. Měla jsem dojem, jako by se maserati roztřáslo a pak, k mé hrůze, zničehonic zmizelo.

	Stála jsem tam, zády opřená o strom a rukama jsem si zakrývala ústa.

	Kužel modrého světla zmizel a znovu se rozsvítilo žluté světlo.

	Objekt se natočil ke mně a pomalu se vydal mým směrem.

	Až teprve teď jsem si uvědomila, že v ruce svírám kabelku. Musela jsem ji instinktivně popadnout, když jsem utíkala z auta. Byly v ní peníze, šperky a nůž, který jsem do ní hodila, než jsem opustila byt.

	Otočila jsem se a dala se na zběsilý úprk temným stromovím. Cestou jsem ztratila sandály, takže jsem za chvíli měla nohy samou modřinu a ránu. Blůzu jsem si roztrhla o větve stromů, které mě chytaly za šaty a za vlasy. Jedna z větví mě zasáhla do břicha a já vykřikla bolestí. Další mě šlehla do obličeje.

	Utíkala jsem jako o život. Světelný kužel mi byl neustále v patách, ale nikdy mě úplně nedohonil. Snažila jsem se mu utéct, prodírala jsem se keři a kličkovala mezi stromy, celá poškrábaná a potrhaná. Čas od času mě světlo už téměř dostihlo, několikrát ozářilo stromy a keře jen pár centimetrů ode mě. Jeho kužel mě ale vždycky těsně minul, nebo se mi včas podařilo změnit směr a vyhnout se mu. Klopýtala jsem dál porostem, sotva lapajíc po dechu a z několika ran na nohou mi tekla krev. Rukama jsem bojovala s větvemi, které se mě pokoušely zadržet. Docházely mi síly, už jsem nemohla dál. Sesunula jsem se u paty jednoho ze stromů. Ztěžka jsem oddechovala a ve všech svalech mě pálila únava. Nohy se mi třásly a v hlavě mi bušilo.

	Světlo se znovu vydalo mým směrem.

	Vyškrábala jsem se na nohy a znovu se před ním dala na zoufalý útěk.

	Pak jsem za stromovým porostem přibližně padesát metrů před sebou zahlédla matná světélka. Byla to nějaká paseka.

	Namířila jsem si to přímo k nim.

	Vyběhla jsem na mýtinu.

	„Dobrý večer, slečno Brintonová,“ ozval se něčí hlas.

	Doslova jsem ztuhla na místě.

	Ve stejnou chvíli mě zezadu za paže popadly mužské ruce.

	Snažila jsem se ze sevření vykroutit, ale byla jsem příliš zesláblá a vyčerpaná, než aby se mi to mohlo podařit.

	Zavřela jsem oči před odrazem žlutého světla od země.

	„Tohle je místo M,“ řekl onen muž. Teď už jsem ten hlas poznala. Byl to onen vysoký muž, který byl odpoledne v mém bytě, jenom neměl na obličeji masku. Měl tmavé vlasy i oči a byl vcelku pohledný. „Byla jste velice neposlušná,“ řekl. Otočil se ke druhému muži. „Přineste slečně Brintonové nákotník.“

	

		kapitola čtvrtá



	
		VÁLEC PRO OTROKY



	Muž, který mě držel za paže, mě odvedl na druhou stranu mýtiny. Druhý muž se k němu s několika dalšími připojil.

	Vzduchem blesklo žluté světlo a na travnatý porost paseky jemně dosedl ten tmavý, disku podobný předmět, který mne prve pronásledoval.

	Ještě pořád byla tma, ale do svítání už nemohlo zbývat mnoho času.

	V záři jednoho ze světel jsem zahlédla, jak se na vrcholku disku otevírá poklop, ze kterého se vysoukal další muž. Měl na sobě černou tuniku. Ostatní, kteří postávali na pasece kolem, byli oblečeni úplně normálně.

	Záře světel nabrala na intenzitě.

	Zalapala jsem po dechu.

	Uprostřed palouku stál mnohem větší, černý disk, který se tvarem ani vzhledem od svého menšího příbuzného nijak výrazně nelišil. V průměru dosahoval přibližně devíti metrů a na výšku měl dva, možná dva a půl metru. Vyroben byl z černého kovu. Na jeho povrchu byly vidět různé otvory a průlezy. Velké dveře na straně obrácené ke mně byly otevřené. Otevíraly se tak, že se spustily dolů na zem a vytvořily tím jakousi rampu, s jejíž pomocí bylo možné disk nakládat.

	„Kdo jste? Co je to?“ zeptala jsem se šeptem.

	„Můžeš ji pustit,“ řekl vysoký muž tomu, který mě držel.

	Poslechl ho.

	Stála jsem mezi nimi.

	Na druhé straně mýtiny jsem zahlédla nákladní auto. Ostatní z něj vykládali bedny různých velikostí a odnášeli je do disku.

	„Líbí se vám váš náhrdelník?“ zeptal se mě vysoký muž laskavě.

	Prsty jsem se bezděčně dotkla krku.

	Postavil se za mě a utrhl mi horní knoflík černé blůzy. Cítila jsem, jak do malého, těžkého zámku vkládá drobný klíč a otáčí jím. Obojek se rozskočil.

	„Nepochybně dostanete jiný,“ řekl a podal obojek jednomu ze svých mužů.

	Mlčky si mě prohlížel.

	V rukou jsem ještě pořád svírala svou kabelku.

	„Nechte mě jít,“ zašeptala jsem. „Mám peníze. Tady. A šperky. A mnohem víc. Všechno je to vaše. Prosím.“

	Zašátrala jsem v kabelce a vrazila mu do ruky hrst plnou bankovek a šperků.

	Podal je dál, aniž by se na ně podíval. Nezajímaly ho.

	Muži právě začínali vykládat z nákladního auta nějaké velké, hranaté bedny, které skládali poblíž velkého otevřeného vstupu do disku.

	Nervózně jsem v pravé ruce svírala otevřenou kabelku. Dělalo se mi špatně.

	Vysoký muž mě vzal za levačku a sundal mi z ní hodinky.

	„Tohle nebudete potřebovat,“ řekl a podal je dál.

	Bylo pět hodin dvaačtyřicet minut.

	Muži, co vykládali kamion, začali otevírat bočnice beden, které vyskládali poblíž vchodu lodě.

	S hrůzou jsem pozorovala jejich počínání.

	Uvnitř každé z beden, zabezpečené těžkými provazy a přezkami, byla ke kruhům připoutána jedna dívka. Všechny byly nahé a v bezvědomí. V ústech měly roubík a kolem krku ocelový obojek.

	Muži začali vyndávat dívky z beden, sundávali jim obojky a roubíky a kolem levých kotníků jim připevňovali jakýsi ocelový pásek.

	Pak je odnášeli do lodě.

	Vykřikla jsem a otočila se ve snaze utéct. Jeden z mužů mě ale včas stačil chytit. Rychle jsem z kabelky vytáhla nůž na maso a divoce se po něm ohnala. Muž vykřikl bolestí a chytil se za roztržený, zakrvácený rukáv. Vytrhla jsem se mu a dala se na útěk. Ostatní mě ale rychle obklíčili. Výhružně jsem zvedla ruku s nožem do vzduchu. V tu chvíli jako by mi do celé ruky udeřila nějaká neskutečná ochromující síla. Nůž mi vypadl z dlaně a paže pomalu a bolestivě klesla dolů. Nemohla jsem hýbat prsty. Naříkala jsem bolestí. Jeden z mužů zvedl nůž ze země. Druhý mě popadl za ruku a odtáhl mě před vysokého muže. Stála jsem před ním, schoulená bolestí a se slzami v očích.

	Vysoký muž schoval do kapsy u bundy drobný předmět podobný kapesní svítilně. Paprsek, kterým mě zasáhl, jsem ale neviděla.

	„Ta bolest za chvíli přejde,“ řekl mi.

	„Prosím,“ naříkala jsem. „Prosím.“

	„Vedla jste si skvěle,“ řekl.

	Nechápavě jsem se na něj podívala.

	Muž, po kterém jsem se prve ohnala nožem, stál za jeho zády, držel se za ruku a šklebil se.

	„Nech si tu ruku ošetřit,“ řekl vysoký muž. Raněný muž se znovu zašklebil, otočil se a zamířil k nákladnímu autu.

	Jeden z mužů z menšího černého disku, který mne pronásledoval, přistoupil k vysokému muži. „Máme málo času,“ řekl.

	Vysoký muž přikývl. Nezdálo se ale, že by ho to nějak vyvedlo z klidu.

	Zkoumavě se na mě podíval. „Postavte se rovně,“ řekl nenuceně.

	Pokusila jsem se narovnat. Moje levá ruka byla ještě stále paralyzována. Necítila jsem prsty.

	Dotkl se krvavé rány na břiše, kterou mi způsobila jedna z větví v lese. Pak mě vzal za bradu, zvedl mi hlavu, natočil ji stranou a podíval se na řeznou ránu na obličeji.

	„To se mi moc nelíbí,“ řekl.

	Mlčela jsem.

	„Přineste mast,“ přikázal.

	Za chvíli už mi jí potřel obě rány. Byla bez jakéhokoli zápachu a k mému překvapení se téměř okamžitě vsákla do kůže.

	„Musíte být na sebe opatrnější,“ řekl.

	Znovu jsem nic neříkala.

	„Mohla jste se natrvalo poznamenat,“ řekl. „Nebo oslepnout.“ Vrátil mast muži, který ji přinesl. „Naštěstí jsou ta zranění jenom povrchová, zahojí se beze stopy,“ řekl mi pak.

	„Nechte mě jít!“ vykřikla jsem. „Prosím! Prosím!“

	„Máme málo času, hodně málo!“ naléhal muž v černé tunice.

	„Přineste její kabelku!“ přikázal vysoký muž klidně. Vzápětí ji jeden z mužů zvedl ze země, kam mi upadla, když jsem se pokusila o útěk, a přinesl mu ji.

	Podíval se na mě.

	„Nezajímalo by vás, jak jsme vás dokázali sledovat?“ zeptal se.

	Mlčky jsem přikývla.

	Vyndal z kabelky nějaký předmět a ukázal mi ho.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Moje pudřenka,“ odpověděla jsem.

	Usmál se, otočil ji a odšrouboval její dno. Uvnitř byl ukryt drobný váleček, navařený na oválnou destičku pokrytou tenkými měděnými čárami. „Tenhle aparátek,“ řekl, „vysílá signál, který naše přístroje dokáží zachytit do vzdálenosti sto šedesáti kilometrů.“ Znovu se usmál. „Podobný jsme ukryli i pod podvozek vašeho automobilu.“

	Zalapala jsem po dechu.

	„Za šest ehnů nastane svítat,“ řekl muž v tunice.

	Sice jsem mu úplně nerozuměla, ale viděla jsem, jak se obloha na východě rozjasňuje.

	Vysoký muž k němu otočil hlavu a přikývl. Muž v černé tunice pak zvedl ruku. Menší disk se pomalu zvedl ze země a zamířil k větší lodi. Kryt průletu v jejím boku se vysunul vzhůru a menší disk zmizel v jejích útrobách. Ještě jsem stačila zahlédnout muže v černých tunikách, kteří ho začali upevňovat k deskám v ocelové podlaze, a pak se průlet znovu uzavřel. Prázdné bedny byly naloženy zpět na náklaďák. Muži posbírali z mýtiny všechno vybavení a rovněž je naložili na korbu nákladního automobilu.

	Mohla jsem začít hýbat zasaženou paží a trochu i prsty.

	„Ale vaše loď,“ řekla jsem, „ta malá, mě stejně nemohla najít.“

	„Našla vás,“ odpověděl.

	„To světlo, nemohlo mě chytit,“ opáčila jsem.

	„Myslíte si, že to byla náhoda, že jste narazila zrovna na náš tábor?“ zeptal se.

	Zoufale jsem přikývla.

	Rozesmál se.

	S hrůzou jsem se na něj podívala.

	„To světlo,“ řekl. „Celou dobu jste přece běžela tak, abyste se mu vyhnula.“

	Zaúpěla jsem.

	„Byla jste sem nahnána,“ dodal.

	Vykřikla jsem zoufalstvím i beznadějí.

	Otočil se na svého podřízeného. „Přinesli jste slečně Brintonové ten nákotník?“

	Podřízený mu ho podal. Byl vyroben z oceli a měl vyklápěcí uchycení.

	Za chvíli jsem před ním stála ve svých žlutohnědých kalhotách, krátké blůze a s ocelovým nákotníkem.

	„Dívejte se,“ řekl vysoký muž a ukázal na černou loď. Když jsem se na disk podívala, rozblikala se na jeho povrchu spousta světel, která získávala na intenzitě, až to nakonec vypadalo, jako by byla ocelová konstrukce lodi protkána světelnými šlahouny. Přímo před mýma očima začal disk měnit barvu na šedavě modrou s bílými skvrnami.

	Na východě jsem zahlédla první sluneční paprsky.

	„To je polní světelná kamufláž,“ řekl mi vysoký muž. „Je poměrně primitivní. Přístroj rušící radarové signály je mnohem důmyslnější. Světelná kamufláž ale podstatně snížila pravděpodobnost spatření našeho plavidla. Naši větší loď obvykle pochopitelně používáme pouze k přistáním a odletům ze stanovených míst. Menší člun využíváme v mnohem větší míře, obyčejně ale výhradně v noci a na odlehlých místech. Také je vybaven přístroji pro světelnou kamufláž a stínění radarů.“

	Z toho, o čem mluvil, jsem pochopila jenom velice málo.

	„Máme ji svléknout?“ zeptal se jeden z podřízených.

	„Ne,“ řekl vysoký muž a postavil se za mě.

	„Mohu vás pozvat na naši loď?“ zeptal se.

	Zůstala jsem stát.

	Otočila jsem se k němu.

	„Pospěšte si!“ zvolal muž v černé tunice z útrob větší lodě. „Rozbřesk za dva Ehny!“

	„Kdo jste? Co chcete?“ zeptala jsem se.

	„Zvědavost,“ pravil, „není u kajiry vítaná vlastnost.“

	Zůstala jsem na něj mlčky zírat.

	„Mohla byste za ni dostat výprask,“ dodal.

	„Honem! Pospěšte si!“ zavolal na nás znovu muž v černém. „Musíme si pospíšit na setkání!“

	„Prosím,“ vyzval mě vysoký muž a napřáhl jednu ruku směrem k lodi.

	Strnule jsem se otočila a vykročila k lodi. Na úpatí rampy jsem se roztřásla.

	„Pospěš si, kajiro,“ řekl laskavě.

	Vystoupila jsem po rampě vzhůru a otočila se. Zůstal stát dole na trávě.

	„Podle vašeho času,“ řekl, „nastane dnešní rozbřesk na této zeměpisné šířce a délce v šest hodin a šestnáct minut.“

	Podívala jsem se k východu, kde se nad obzorem mého světa objevil okraj slunečního kotouče stoupajícího vzhůru. Byl to první úsvit, který jsem kdy viděla. Ne, že bych někdy nezůstala vzhůru celou noc. Dokonce mnohokrát. Jen mě nikdy nenapadlo sledovat východ slunce.

	„Sbohem, kajiro,“ řekl vysoký muž.

	Vykřikla jsem a vztáhla k němu ruce. Ocelová rampa se zvedla ze země, uzavřela průchod v boku lodi a mě uvěznila uvnitř. Za sklopenou rampou se spustily těsnicí dveře. Začala jsem zoufale tlouct do kovových desek rampy a naříkat.

	Zezadu mě pevně sevřely silné ruce jednoho z mužů v černých tunikách. Na pravé lícní kosti měl tři drobné jizvy, jako by mu tam někdo píchl vidličku. Přesto, že jsem se mu vzpouzela a kopala, táhl mě mezi řadami trubek a kovových plášťů dál do lodi.

	Ocitla jsem se v jakési zahnuté chodbě, kde bylo na policích na stěnách vyrovnáno několik velkých průhledných válců, pravděpodobně vyrobených z tvrdého plastu. Uvnitř byly uloženy dívky, které jsem viděla skládat z náklaďáku.

	Jeden tubus byl prázdný.

	Jiný muž, oblečený stejně jako ten, který mě sem zatáhl, odšrouboval jeden z jeho konců.

	Všimla jsem si, že z válců vystupují dvě malé hadice, po jedné z každé strany, které vedly do přístroje upevněného ve zdi.

	Byť jsem se zoufale bránila, jeden mě popadl za kotníky, druhý v podpaží a doslova mě nacpali do roury. Mé vězení nemohlo mít víc než půl metru v průměru. Jakmile jsem byla uvnitř, zašroubovali nade mnou víko.

	Křičela jsem, nadávala, bušila a kopala do stěn válce. Otočila jsem se na bok a zapřela se rukama. Ani jeden z mužů mi nevěnoval žádnou pozornost.

	Pak jsem ucítila, jak se mě začíná zmáhat slabost. Dýchání bylo těžší a těžší.

	Jeden z mužů připojil k malému otvoru nad mou hlavou tenkou hadičku.

	Zvedla jsem hlavu.

	Hadičkou do trubice proudil kyslík.

	Další hadičku připojil k otvoru na druhém konci válce, kousek nad kotníky. Byl slyšet slabý, téměř nepostřehnutelný svist vzduchu vysávaného ven.

	Konečně jsem zase mohla dýchat.

	Oba muži se pak zapřeli o příčky, které byly součástí vedení potrubí. Vzápětí jsem ucítila přetížení jako ve zrychlujícím výtahu a na chvíli jsem znovu nemohla dýchat. Pochopila jsem, že stoupáme vzhůru. Z pocitů vlastního těla, přimáčknutého na stěnu válce, jsem usoudila, že musíme stoupat kolmo vzhůru. Nebo téměř kolmo. Necítila jsem žádné mimořádně silné tlaky, jen trochu nepohodlí. Ten pohyb byl rychlý a děsivý, ale rozhodně ne bolestivý. Neslyšela jsem zvuk žádných motorů.

	Zhruba po minutě, přidržujíce se zábradlí, oba muži místnost opustili.

	Ten zvláštní pocit ještě chvíli přetrvával. Pohyb pak změnil směr a rychlost a brutální síla mnou smýkla do strany a snad na několik minut mě nepříjemně namáčkla na boční plášť mého vězení. Působení všech sil zničehonic ustalo a já jsem ke svému zděšení doplula k protější straně. Po chvíli mě velice jemná síla znovu posunula na stěnu válce po mé levici. Nevím proč, ale v tu chvíli jsem o té straně uvažovala jako o dnu. O chvíli později se objevil jeden z mužů v černé tunice. Na nohou měl sandály s kovovými podešvemi a opatrně našlapoval krok po kroku po ocelovém plášti. Byla to sice podlaha, ale v tu chvíli jsem měla pocit, jako by to byla stěna po mé levici, po níž se dokázal nějakým záhadným způsobem pohybovat.

	Přistoupil k přístroji, do něhož vedly hadičky z válců, a otočil malým číselníkem.

	Krátce na to jsem ucítila, jak mi dovnitř se vzduchem proudí ještě něco jiného.

	Pod jednotlivými přepínači – nepochybně pro každý z kontejnerů – jsem viděla jiné podobné číselníky.

	Pokusila jsem se přilákat jeho pozornost. Křičela jsem, ale očividně mě neslyšel, nebo mě slyšet nechtěl.

	Matně jsem si uvědomovala, že mě jemná síla začíná znovu posouvat. Strop i podlaha se vrátily zpět na své místo. Zastřeným zrakem jsem sledovala, jak muž opouští místnost.

	Rozhlédla jsem se kolem a zapřela se rukama o těžké, zakřivené, průhledné stěny mého stísněného vězení.

	Hrdá Elinor Brintonová neunikla.

	Stal se z ní vězeň.

	Ztratila jsem vědomí.

	

		kapitola pátá



	
		TŘI MĚSÍCE



	Odhadnout, co se stalo potom, je pro mě velice složité.

	Netuším, jak dlouho jsem byla v bezvědomí.

	Vím jenom tolik, že když jsem se probrala, ležela jsem otřesená a zmatená na břiše v trávě a hlavu jsem měla otočenou do strany. Prsty jsem se zabořila do travnatého porostu. Chtělo se mi křičet, ale ani jsem se nehnula. Znenadání se mi vybavily události onoho srpnového odpoledne a večera. Zavřela jsem oči. Chtěla jsem usnout a znovu se probudit v bílém saténovém povlečení ve svém půdním bytě. Až vůně čerstvé svěží trávy, jejíž stébla mě tlačila do tváře, mi připomněla, že rozhodně nejsem ve svém bytě, v prostředí mně důvěrně známém.

	Zvedla jsem se ze země a zůstala jsem klečet na všech čtyřech.

	S přimhouřenýma očima jsem se podívala do slunce. Zdálo se mi být nějaké jiné. Pohnula jsem rukou a zatlačila nohou do země.

	Pravděpodobně kvůli zděšení, které se mne zmocnilo, jsem se pozvracela.

	Věděla jsem, že už nejsem na své planetě. Na planetě, kterou jsem znala. Byl to jiný svět, odlišný. Neznala jsem ho, byl mi cizí.

	Už jenom vzduch samotný se tu zdál být tak překrásně čirý a čistý. Nevzpomínala jsem si, že bych tak čistý vzduch kdy dýchala. Tráva se třpytila ranní rosou a byla hustá a sytě zelená. Byla jsem na nějaké louce, ale v dáli se tyčily vysoké tmavé stromy. Nedaleko místa, kde jsem ještě před chvílí ležela, rostla malá žlutá květina. Zmateně jsem se na ni podívala. Ještě nikdy jsem žádnou takovou neviděla. V dáli, stranou od lesa, jsem spatřila další, nižší stromový porost, který však nebyl zelený, ale světlý a žlutý. Poblíž jsem zaslechla zurčení potůčku.

	Měla jsem strach.

	Nad hlavou se mi mihl drobný nachový ptáček a já leknutím vykřikla.

	V dálce, blízko žlutavého porostu, jsem zahlédla menší, ostražitě se pohybující, žlutě zbarvené zvíře. Byla jsem příliš daleko, takže jsem ho moc dobře neviděla, ale domnívala jsem se, že se nejspíš jedná o nějaký druh jelena nebo gazely. Zvíře jako by vycítilo, že ho pozoruji a v mžiku se ztratilo v mlází.

	Rozhlédla jsem se kolem.

	Nějakých sto metrů ode mne jsem zahlédla hromadu rozervaného kovu, roztrhanou konstrukci z černé oceli, zpola pohřbenou v trávě.

	Byla to loď.

	Všimla jsem si, že nákotník z mého levého kotníku zmizel. Někdo mi ho sundal.

	Pořád jsem na sobě měla oblečení ve kterém mě zajali, žlutohnědé kalhoty a černou blůzu. Sandály jsem ztratila v lese na Zemi, když jsem se snažila uprchnout před létajícím diskem, který mne pronásledoval.

	Cítila jsem nutkání utéct od té proklaté lodě co nejdále, ale nikde kolem ani uvnitř jsem neviděla žádné stopy života.

	Měla jsem nepředstavitelný hlad.

	Doplazila jsem se k potůčku a vleže na břiše jsem z něj do úst nabrala vodu.

	K mému velkému překvapení se plátková květina pod hladinou bystrého a studeného potůčku znenadání rozprchla a proměnila se v hejno žlutých rybek.

	Bylo to tak náhlé, že jsem se nejdřív lekla.

	Zahnala jsem žízeň.

	Chtěla jsem utíkat pryč od lodi. Někde v ní se mohli ukrývat ti krutí muži.

	Disk se ale zdál být tichý a klidný. Viděla jsem, jak kolem něj poletují drobní ptáčci.

	Napadlo mne, že by na lodi mohlo být nějaké jídlo.

	Pomalu, s očima vytřeštěnýma hrůzou, jsem se krok po kroku vydala k černému disku.

	Vzduchem se neslo trylkování ptáků.

	Když jsem se k lodi přiblížila na dvacet metrů, opatrně jsem ji celou obešla.

	Její trup byl rozervaný, ocelový plášť popraskaný, zohýbaný, sežehlý a nafouklý.

	Nikde se nic nepohnulo, všude panoval klid.

	Obezřetně jsem se přiblížila k lodi zpola pohřbené v trávě a skrze jednu z obrovských trhlin v oceli nahlédla dovnitř. Okraje průrvy byly zatavené a ztvrdlé. Tu a tam jsem zahlédla ztuhlé stružky roztavené oceli. Vnitřek lodi byl černý a spálený. Potrubí na několika místech prasklo. Skrz praskliny v panelech opláštění jsem spatřila složité, zčernalé elektrické obvody. Palubní průzory, u nichž jsem si nebyla jistá, zda jsou vyrobeny ze skla, plastu či křemene, byly na mnoha místech prolomeny.

	Se zatajeným dechem jsem vstoupila na zohýbanou ocelovou podlahu lodi.

	Zdálo se, že uvnitř nikdo není.

	Interiér lodi byl účelně organizovaný. Mezi řadami potrubí, hadic a měřicích přístrojů vedly často jen úzké průchody, které byly na mnoha místech zataraseny zohýbanými trubkami a klubky drátů vyrvanými ze stěn. Přesto se mi ale vždycky nějakým způsobem podařilo mezi nimi protáhnout.

	Objevila jsem jakousi řídící místnost, v níž byla před velkým průzorem umístěna dvě křesla. Další čtyři se nacházela před nástěnnými panely, plnými nejrůznějších číselníků, měřicích přístrojů, ukazatelů a přepínačů. Nikde jsem ale nenašla strojovnu. Ať už loď pohánělo cokoli, muselo to být ukryto v její spodní části, pravděpodobně pod podlahou. Motory a zbraně, pokud plavidlo bylo nějakými zbraněmi vybaveno, musely být ovládány z řídící místnosti. Nalezla jsem rovněž prostor, ve kterém skladovali těžké válce podobné tomu, v němž jsem byla sama uvězněna. Všechny byly otevřené a prázdné.

	V tu chvíli jsem za sebou zaslechla nějaký zvuk a polekaně jsem vykřikla.

	Kolem proběhlo malé, chlupaté zvíře. Drápky jeho šesti nohou pronikavě zaškrábaly po ocelové podlaze. Opřela jsem se o potrubí, abych popadla dech.

	Začínala jsem mít strach.

	Na lodi jsem nikoho nenašla.

	Kde ale mohli být? Došlo k havárii, ale nikde nebyla žádná těla. Jestli ale někteří pasažéři přežili, kam asi mohli odejít? Bylo možné, že by se zase brzy vrátili?

	Vrátila jsem se zpátky do hlavní části lodi a znovu si prohlédla masivní trhliny v ocelovém plášti. Nezdálo se mi pravděpodobné, že by je mohla způsobit havárie. Byly celkem čtyři. Ta ve spodní části mohla mít přibližně půl metru čtverečního. Otvor, kterým jsem se dostala dovnitř, byl největší a vypadal, jako by plášť lodě něco násilím rozervalo. V místě, kterým jsem prolezla, byla trhlina zhruba metr a čtvrt vysoká a směrem doleva se nepravidelně zužovala, takže na konci neměla na výšku víc než deset centimetrů. Vnitřek i plášť lodi byly pochopitelně poškozeny ještě na mnoha jiných místech. Zvlněné a zohýbané pláty jsem přičítala následkům nárazu při dopadu. Znovu jsem si trhliny prohlédla. Nezdálo se mi nepravděpodobné, že by na loď někdo zaútočil.

	Začala jsem vyděšeně pobíhat po lodi ve snaze najít nějaké jídlo nebo zbraně. Našla jsem kajutu posádky. Uvnitř bylo několik skříněk, šest lůžek, namontovaných na stěně po třech na každé straně, a zrcadlo. Skříňky byly otevřené a prázdné. Na boku jednoho z lůžek jsem si všimla krvavých stop.

	Rychle jsem vyběhla ven z místnosti.

	Ocitla jsem se ve stísněné kuchyňce. V jednom rohu jsem zahlédla přikrčené podivné zvíře velikosti malého psa, které něco okusovalo. Zvíře zvedlo čumák a zasyčelo na mě. Chlupy na zátylku a na zádech se mu se šustěním naježily.

	Zaječela jsem.

	Zvíře bylo najednou dvakrát větší, než se mi původně zdálo. Hrbilo se nad otevřenou oválnou kovovou nádobou podobnou talíři s poklopem. Jeho srst byla hedvábně jemná a oči mu žhnuly. Bylo žlutohnědé a skvrnité. Otevřelo tlamu a znovu zasyčelo.

	Všimla jsem si tří řad zubů podobných jehlám. Na rozdíl od onoho malého zvířete, které mě předtím vystrašilo, mělo jenom čtyři nohy. Ze spodní čelisti vystupovaly dva rohovíte kly. Další dva podobné výrůstky vystupovaly z jeho temene přímo nad černýma, lesknoucíma se zlomyslnýma očima.

	Byla jsem šílená hlady. Otevřela jsem kuchyňskou komoru. Až na několik hrnků byla úplně prázdná.

	Začala jsem křičet a hystericky po zvířeti házet kovové hrnky.

	Monstrum zaprskalo a hrnky, které narazily do kovové zdi za jeho zády, se odrazily proti mně. Jak zvíře prchalo z úzké kuchyňky, otřelo se mi svou hedvábnou srstí o nohy. Mělo dlouhý, holý ocas, kterým divoce švihalo.

	S výkřikem jsem za ním zabouchla dveře.

	Otevřela a prohledala jsem všechny skříně, všechny šuplíky i krabice. Vypadalo to, že všechno, co se dalo sníst, bylo pryč. Čekalo mě hladovění!

	Posadila jsem se na podlahu ocelové kuchyňky a rozbrečela se. Pak jsem se zvedla a otevřela kovový kontejner, z něhož se předtím krmilo to odporné, ohavné, nechutné zvíře. Uvnitř byly kousky masa. Silného a tuhého masa podobného hovězímu – hovězí to ale rozhodně nebylo.

	Přestože jsem měla co dělat, abych se nepozvracela, všechno jsem snědla. Prsty jsem z kontejneru vyškrábala každičký kousíček jídla. Moc toho nebylo, za chvíli jsem všechno zhltla. Olízala jsem si dokonce i poslední zbytky šťávy z prstů.

	Vstala jsem, osvěžená a silnější. Zasmušile jsem se rozhlédla kolem. Když jsem hledala jídlo, podařilo se mi objevit nějaké kuchyňské náčiní. Nikde ale nebyly žádné nože. Nic, co bych mohla použít jako zbraň.

	Začínala jsem mít pocit, že jsem na lodi už příliš dlouho. Nikde jsem nenašla žádná těla, jenom krvavou skvrnu na jednom z lůžek. Jestli někdo přežil, mohl se sem vrátit. Znovu se mě zmocnil strach a panika. Během hledání potravin a jídla jsem zapomněla na všechno ostatní.

	Otevřela jsem dveře kuchyňky.

	Ozvalo se ptačí trylkování.

	Ten zvuk vydával malý ptáček, který se velikostí podobal našemu vrabci, ale s velkými chumáči peří kolem očí vypadal jako zmenšená sova. Měl nachovou barvu a zvídavě si mě prohlížel. Seděl na prasklém potrubí.

	Chvíli mě pozoroval a pak se šustěním křídel vylétl ven z lodi.

	I já jsem rychle vyběhla ven.

	Venku panoval naprostý klid. Zastavila jsem se. V dáli za lodí se rýsoval temný les. Vpravo se rozpínala sytě zelená louka. Nalevo se z ní zvedal žlutavý stromový porost, kterého jsem si všimla už předtím. Slunce na obloze se posunovalo a stíny se prodloužily. Usoudila jsem proto, že musí být odpoledne. Pokud na tomto světě panovala roční období, což jsem předpokládala, odhadovala jsem, že je zřejmě jaro. Napadlo mě, jak dlouhý místní rok asi je.

	Když jsem se venku důkladněji porozhlédla, všimla jsem si na několika místech uválené trávy, jako kdyby tam něco leželo. Možná brzy zrána, bedny a tak podobně. Na jednom z nich jsem dokonce objevila prameny ženských vlasů. Jinde zase tmavou, rudohnědou skvrnu v trávě.

	Musela jsem pryč!

	Otočila jsem se k lesu, ale jeho zlověstná temnota mě děsila.

	Zničehonic se právě od lesa ozval řev jako od nějakého velkého zvířete.

	Bez rozmýšlení jsem se otočila a naslepo se rozběhla polem k horizontu.

	Nedoběhla jsem daleko, když jsem v dálce na obloze zahlédla rychle se pohybující stříbřitý objekt diskového tvaru. Vysokou rychlostí se blížil mým směrem. Bez váhání jsem se vrhla k zemi a zakryla si rukama hlavu.

	Hodnou chvíli se nedělo vůbec nic. Zvedla jsem hlavu.

	Stříbrný disk přistál poblíž rozervané, zpola pohřbené černé lodi.

	Černá loď rudě žhnula, ale během několika málo vteřin její záře opět pohasla.

	Pak se otevřely poklopy stříbrné lodi a z jejích útrob vyskákalo několik mužů. V rukou měli nějaké roury nebo tyče, pravděpodobně zbraně. Na sobě měli, stejně jako posádka černé lodi, tuniky. Ty jejich byly ale vyrobeny z nějakého lesknoucího se červenavého materiálu. Hlavy měli hladce oholeny. Několik se jich rozestoupilo okolo lodi a ostatní vstoupili dovnitř.

	Pak, k mému zděšení, ze stříbrné lodi vystoupila obrovská, šestinohá zlatá kreatura, kráčející téměř vzpřímeně na čtyřech dlouhých černých nohou. Měla velké oči a jakási tykadla. Rychlým, ladným pohybem si to namířila k černé lodi, sehnula se a také zmizela uvnitř. Někteří z mužů stojících ji následovali.

	Neuplynula snad ani minuta, když se kreatura spolu se svými nohsledy znovu vynořila z disku; všichni pak rychle nastoupili zpátky do stříbrné lodi. Poklopy se zavřely a loď se potichu vznesla do výšky přibližně třiceti metrů. Pak se přesunula nad vrak černého disku. Znenadání se zablesklo a ze stříbrného talíře vyšlehl namodralý paprsek. Rychle jsem sklonila hlavu. Když jsem ji znovu zvedla, byla stříbrná loď pryč a s ní i černý disk. Po chvíli se mi podařilo sebrat dostatek odvahy, abych se vydala na místo, kde se černý talíř ještě před chvílí nacházel. Prohlubeň, ve které ležel, i zem všude kolem byly spálené. Po lodi však nebylo nikde ani stopy, ani šroubeček nebo kousek skla, kus plechu nebo utržený drát.

	Ze vzdáleného lesa se znovu ozval řev nějakého velkého zvířete.

	Znovu jsem se otočila a dala se na útěk.

	Když jsem doběhla k potůčku, z něhož jsem předtím pila, vklouzla jsem do něj.

	Voda mi dosahovala až do pasu.

	Něco se mě dotklo a píchlo mě do kotníku. Vykřikla jsem a rychle se vydrápala na druhý břeh.

	Znovu jsem se rozběhla.

	Musela jsem utíkat, jít a klopýtat celé hodiny.

	Jednou jsem se zastavila, abych si na chvíli odpočinula. Lehla jsem si do trávy a se zavřenýma očima jsem ztěžka oddechovala, když jsem zaslechla nějaký šelest. Otočila jsem hlavu a hrůzou vytřeštila oči. Vypadalo to jako nějaká popínavá rostlina se šlahouny a listy. Její slepá, rozštěpená hlava podobající se lusku, se ke mně pomalu blížila. Zvedala se ze země a pohybovala se ze strany na stranu. Z horní poloviny lusku čněly dva dlouhé, zahnuté tesáky podobné trnům. Vykřikla jsem a vyskočila na nohy. Ta podivná věc na mě znenadání zaútočila a její trny se mi zasekly do pravé nohavice.

	Trhla jsem nohou a vyškubla se. Rostlina však na mě útočila znovu a znovu, jako by mě dokázala najít podle pachu či tepla. Naštěstí ale byla zakořeněná v zemi a nedosáhla na mě. Rukama jsem se chytila za hlavu, zaklonila se a hlasitě vykřikla. Vzápětí jsem poblíž zaslechla další šelest.

	Prudce j sem se otočila. Za mými zády byla další rostlina a kousek vedle ní další dvě. A další. Zalitá studeným potem jsem se rozběhla pryč. Nakonec jsem se znovu ocitla v bezpečí otevřené louky.

	Běžela jsem, šla a klopýtala dál a dál. Začínalo se stmívat a ochladilo se.

	Už jsem nemohla dál.

	Svalila jsem se do trávy.

	Byla tmavá, krásná, větrná noc. Po obloze se honily bílé obláčky. Podívala jsem se na hvězdy. Nikdy předtím mi nepřipadaly tak krásné, tak jasné a žhnoucí v temnotě noci. „Jak krásný je tenhle svět,“ řekla jsem si pro sebe, „jak krásný!“ Ležela jsem na zádech a pozorovala hvězdy a měsíce.

	Na nebi se vznášely tři měsíce.

	Usnula jsem.

	

		kapitola šestá



	
		SETKÁNÍ S OTROKÁŘEM SARGEM



	Probudila jsem se brzy ráno, ještě před rozbřeskem. Počasí bylo chladné, pošmourné a vlhké. Byla jsem strašně hladová. Celé tělo jsem měla ztuhlé a rozbolavělé. Do očí mi vyhrkly slzy. Abych ukojila alespoň svou žízeň, olizovala jsem z dlouhých travin kapky rosy. Byla jsem osamělá, oblečení jsem měla navlhlé a cítila jsem se mizerně. Byla jsem sama. Byla jsem sama, vystrašená, hladová. Dala jsem se do pláče.

	Klidně jsem mohla být jediným člověkem na téhle planetě. Loď, která mě sem dopravila, tady sice havarovala, ale to ještě neznamenalo, že to byla její domovská planeta. Druhá loď sem přiletěla, aby zničila tu první, ale přesto to nemusela být ani její domovská planeta. A nikde jsem neviděla nikoho, kdo by havárii přežil. A druhá loď zase odletěla, takže jsem opravdu mohla docela dobře být jedinou lidskou bytostí na tomto světě.

	Vstala jsem ze země a rozhlédla se.

	Kolem sebe jsem neviděla nic, než zdánlivě nekonečné lány měkké, vlnící se a kapkami rosy se třpytící trávy, které se rozpínaly všemi směry až na horizont.

	Byla jsem sama.

	Vydala jsem se dál do luk.

	Nad hlavou mi zpívali ptáci, radující se z nového rána. Nedaleko jsem zaregistrovala nějaký pohyb. Malé chlupaté zvíře se dvěma dlouhými zuby vyčnívajícími z tlamy se na okamžik vynořilo z travnatého porostu, aby v něm vzápětí znovu zmizelo.

	Šla jsem dál.

	S jistotou jsem věděla, že budu hladovět. Široko daleko nebylo nic k jídlu. Znovu jsem se rozplakala.

	Když jsem jednou zvedla hlavu, spatřila jsem nad sebou kroužit velké bílé ptáky s obrovskými křídly. Také vypadali osaměle, vysoko na šedivé obloze. Napadlo mě, jestli mají taky hlad.

	Plahočila jsem se dál.

	Vůbec jsem nechápala, co se vlastně stalo. Tolik věcí se změnilo. Vzpomínala jsem si, jak jsem se probudila do srpnového rána a šla se osprchovat. Vybavovala jsem si muže, kteří mě přepadli, mé pokusy o útěk, zběsilý úprk lesem na Zemi, loď, plastový tubus, do kterého mě zavřeli.

	Pak jsem se znovu probudila v trávě a objevila vrak černé lodi. Vybavovala jsem si i druhou loď, stříbrnou, která zničila tu první. A vzpomínala jsem si, jak jsem se dala na útěk.

	Teď jsem byla sama.

	Elinor Brintonová sama putovala širými lány světa, který ani neznala.

	Šla jsem dál.

	Přibližně dvě hodiny po rozbřesku jsem došla ke skalce, kde se mi mezi kameny podařilo najít malou kalužinu dešťové vody. Napila jsem se.

	Nedaleko jsem ke své radosti našla jakési bobule, které jsem mohla sníst. Byly chutné a trochu mi dodaly odvahu.

	Slunce pomalu šplhalo vzhůru oblohou a vzduch se začínal prohřívat. Jednou nebo dvakrát trochu zapršelo, ale to mi nijak zvlášť nevadilo. Vzduch byl jasný a čistý, tráva zelená, obloha jasně modrá s čistě bílými obláčky.

	Když slunce dosáhlo vrcholu své denní pouti, našla jsem další bobule. Tentokrát jich bylo tolik, že jsem se dosyta najedla. Nedaleko jsem na další skalce znovu našla zachycenou dešťovou vodu. Bylo jí poměrně hodně, takže jsem jí mohla vypít, kolik jsem chtěla. Také jsem si omyla obličej.

	Pak jsem pokračovala dál.

	Strach ze mě pomalu vyprchal, stejně jako nespokojenost. Přestalo se mi zdát nemožné, že bych na tomto světě dokázala žít.

	Byl krásný.

	Chvilkami jsem se dávala do běhu, vlasy mi vlály ve větru a já se smála, poskakovala a otáčela se ve vzduchu. Nikde nebyl nikdo, kdo by mě mohl vidět. Nechovala jsem se takhle od doby, kdy jsem bývala ještě malé děvčátko.

	Pak jsem ale zpozorněla, protože jsem si v trávě všimla tmavého shluku popínavých rostlin. Opatrně jsem k nim přistoupila a pozorovala je, jak začaly šustit, když zjistily, že jsem nablízku. Některé z nich zvedly své luskům podobné hlavy opatřené tesáky a začaly jimi jemně kývat dopředu a dozadu.

	Už jsem se jich ale nebála. Teď už jsem věděla, čeho se od nich mohu dočkat.

	Šla jsem dál.

	Nikde jsem neviděla žádná zvířata.

	Tu a tam jsem našla další bobule a čas od času jsem narazila na další skalku, na níž jsem téměř vždy našla nějakou tu vodu, nepochybně z nedávných přeháněk.

	Ale byla jsem sama.

	Přibližně v půli odpoledne jsem se na svahu mírného údolí mezi dvěma travnatými kopci posadila do trávy.

	Přemýšlela jsem, jakou mám asi naději, že mě někdo zachrání.

	Usmála jsem se. Věděla jsem, že tohle není můj svět. Přivezl mě sem létající talíř, o kterém jsem si navzdory svým omezeným znalostem v těchto záležitostech byla jistá, že dalece přesahuje momentální schopnosti jakékoli civilizace na Zemi. A přesto muži, kteří mě unesli, byli nepochybně lidé. Nebo tak alespoň vypadali, stejně jako posádka lodě. Dokonce i ti, kteří přilétli oním stříbrným diskem, s výjimkou té vysoké a ladné zlaté nestvůry, vypadali jako lidé, nebo se jim přinejmenším hodně podobali.

	Jenže černá loď havarovala. A stříbrná odletěla, možná na jinou planetu.

	Jenomže já jsem chtěla být zachráněna! Toužila jsem být zachráněna! Musela jsem být zachráněna!

	Nebyla jsem už ale nijak zvlášť vyděšená.

	Přesvědčila jsem se, že bych na tomto světě mohla žít.

	Jenomže jsem byla sama.

	Není čeho se bát, říkala jsem si. Je tady jídlo i voda. Našla jsem jedlé bobule a nepochybně tu musely být i další věci k jídlu, ovoce a oříšky.

	Zasmála jsem se, takovou jsem měla radost.

	Potom jsem se ale dala znovu do pláče. Cítila jsem se tak osaměle. Byla jsem úplně sama.

	Pak jsem překvapeně zvedla hlavu. Vzduchem se nesl lidský výkřik. Nebylo pochyb, přestože přicházel z velké dálky.

	Vyskočila jsem na nohy a rozběhla se nahoru na kopec. Vyběhla jsem na jeho hřeben, rozhlédla se, začala mávat rukama a křičet a rozběhla se z vršku dolů. Do očí mi vyhrkly slzy radosti. „Zastavte!“ křičela jsem. „Zastavte!“

	Byli to lidé! Spása byla na dosah! Určitě měli jídlo, vodu i přístřeší! Byla jsem zachráněna! Za chvíli j sem už měla být v bezpečí! Bezpečná!

	„Zastavte!“ křičela jsem. „Zastavte!“

	Karavanu tvořil jeden jediný vůz, kolem kterého se pohybovalo sedm nebo osm mužů. Nikde jsem neviděla žádná tažná zvířata. Na trávě před vozem stálo patnáct nebo dvacet svlečených dívek.

	Zdálo se mi, že jsou spoutány v jakýchsi postrojích. Dva muži stáli u nich. Samotný vůz vypadal poškozeně a částečně ho pokrývaly černé skvrny. Jeho plachta ze žlutomodrého hedvábí byla potrhaná. U přední části vozu stál malý tlusťoch oblečený do roucha z hedvábí se širokými modrými a žlutými pruhy. Všichni se začali překvapeně otáčet mým směrem.

	Běžela jsem a klopýtala k nim dolů z kopce, celá rozesmátá.

	Dva muži se mi rozběhli naproti. Další dva vyrazili na vrcholek vyvýšeniny, ze které jsem sbíhala, a proběhli kolem mě.

	„Jsem Elinor Brintonová,“ řekl jsem těm, kteří mi vyšli vstříc. „Jsem z New Yorku. Ztratila jsem se.“

	První z nich mě popadl oběma rukama za levé zápěstí. Druhý ho napodobil a rovněž oběma rukama mě uchopil za pravou ruku. Rychle mě mezi sebou vedli, nebo spíš nešetrně táhli dolů z kopce ke skupince u vozu.

	V okamžiku jsem stála vedle něj.

	Malý tlouštík, buclatý a břichatý, v rouchu ze žlutomodrého hedvábí, se na mě sotva podíval. Daleko pozorněji sledoval vrcholek kopce, kam vyrazili jeho dva muži. Ti se přikrčili a opatrně nahlíželi na druhou stranu. Další dva jeho muži se rozběhli na opačnou stranu a ostražitě prozkoumávali okolní krajinu. Dívky spoutané v postrojích vypadaly vyděšeně. Tlustý muž měl v uších velké náušnice ze safírů pohupujících se na zlatých závěsech. Jeho vlasy byly dlouhé a černé, očividně však o ně příliš nepečoval. Měl je špinavé a špatně rozčesané. Za hlavou je měl svázané do ohonu stuhou ze žlutomodrého hedvábí. Na nohou měl purpurové sandály, jejichž pásky byly posázeny perlami. Celé byly zašpiněné prachem a některé perly chyběly. Na malých tučných prstech měl několik prstenů. Jeho ruce i nehty byly špinavé. Měla jsem dojem, že je ve svých osobních zvycích poměrně vybíravý. Teď tak ale rozhodně nevypadal. Spíš působil vyčerpaným a bázlivým dojmem.

	Jeden z jeho mužů, prošedivělý chlapík s jedním okem, se vrátil z průzkumu polí nějakých sto metrů od vozu. Pochopila jsem, že nic nenašel. Oslovoval toho tlustého, zavalitého mužíka »Targo«.

	Targo zvedl zrak k vrcholku kopce. Jeden z jeho průzkumníků stál kousek pod jeho hřebenem, mával na něj, krčil rameny a rozhazoval rukama ve vzduchu. Ani on nic neviděl.

	Targo se zhluboka nadechl. Očividně se mu ulevilo.

	Pak se na mě podíval.

	Vykouzlila jsem ten nejlíbeznější úsměv, jaký jsem dovedla. „Děkuji vám,“ řekla jsem, „že jste mě zachránil. Jmenuji se Elinor Brintonová a pocházím z New Yorku, což je město na planetě Zemi. Ráda bych se tam vrátila, ihned. Jsem bohatá a ujišťuji vás, že pokud mě tam dopravíte, budete po zásluze odměněn.“

	Targo na mě překvapeně zíral.

	Ale musel mi rozumět!

	Z průzkumu na opačné straně vozu se vrátil i druhý muž, pravděpodobně aby oznámil, že ani on nic nenašel. Targo ho poslal zpátky, snad jako hlídku. Jednoho z mužů na vrcholku kopce pak zavolal dolů. Druhý zůstal na hřebeni, nejspíš také na hlídce.

	Popuzeně, ale trpělivě jsem zopakovala, co jsem říkala. Mluvila jsem zřetelně a pomalu, aby mi bylo dobře rozumět.

	Přála jsem si, aby mi ti dva muži pustili zápěstí.

	Chtěla jsem pokračovat dál a pokusit se mu vysvětlit svou situaci a má přání, ale on jen něco rozezleně odsekl.

	Zaplavil mě vztek.

	On se mnou mluvit nechtěl.

	Pokusila jsem se vytrhnout zápěstí z rukou jeho dvou poskoků, ale jejich sevření nepovolilo.

	Pak mi Targo začal něco vysvětlovat, vůbec jsem mu ale nerozuměla. Mluvil takovým tím úsečným způsobem, jaký člověk používá, když mluví se sluhou. To mě ještě více rozzlobilo.

	„Já vám nerozumím,“ opáčila jsem stroze.

	Na chvíli se mi zdálo, že Targo svádí vnitřní boj se svou netrpělivostí. Tón mého hlasu ho zjevně zaskočil. Pozorně si mě prohlédl. Měla jsem dojem, jako by usoudil, že se ve svém odhadu mé osoby nějak zmýlil. Přistoupil ke mně blíž. Jeho hlas teď zněl úlisně, podbízivě. Těšila jsem se, že jsem dosáhla svého malého vítězství. Choval se laskavěji, Uctivěji.

	Byla jsem si jistá, že se teď bude k Elinor Brintonové chovat tak, jak se patří!

	Pochopitelně jsem mu ale stále nerozuměla.

	Na jeho řeči mi ale přesto bylo něco povědomého. Nemohla jsem však poznat, co to je.

	Měla jsem dojem, že odmítá uvěřit tomu, že mu nerozumím.

	Mluvil dál, konečně pomalu, slovo za slovem, velice zřetelně. Jeho snaha se však přirozeně z mé strany nesetkala s žádným ohlasem, neboť jsem beztak nerozuměla jedinému slovu z toho, co říkal. Zdálo se, že ho to rozčiluje.

	I já jsem znovu začínala být dopálená. Jako kdyby očekával, že všichni dokáží rozumět té jeho hatmatilce bez ohledu na to, zda se jedná o jejich rodný jazyk nebo ne, tak byl omezený a jednoduchý.

	Nemluvil ani anglicky.

	Dál se snažil se mnou navázat komunikaci, ale bez jakéhokoli úspěchu.

	V jednu chvíli se otočil k jednomu ze svých mužů a na něco se ho zeptal. Tázaný mu odpověděl jediným slovem, zjevně záporně.

	Jeho odpověď mě ale překvapila. Už jsem to slovo slyšela. Když se mě ten malý muž v mém půdním bytě dotkl, zatímco jsem ležela spoutaná na posteli, vysoký muž ho rozzlobeně okřikl právě tímhle slovem. Menší muž se pak otočil a odešel.

	Potom mi došlo, co mi na Targově jazyce přišlo povědomého. Doposud jsem z něj slyšela jenom jedno nebo dvě slova. Mí únosci se spolu bavili téměř výhradně anglicky. A já jsem předpokládala, že angličtina je rodným jazykem všech, nebo alespoň jednoho z nich. Vzpomněla jsem si ale na zvláštní přízvuk, se kterým vysoký muž rozkazoval ostatním. Tenkrát mi to přišlo jako cizí přízvuk. Teď a tady, na úplně jiné planetě, jsem ten akcent, nebo jemu podobný, slyšela znovu. Jen s tím rozdílem, že to nebyl akcent.

	Tady to mělo přirozený tón, rytmus, modulaci zřejmě nezávislého a nepochybně sofistikovaného místního jazyka. Zděsila jsem se. Jazyk, byť zněl mým uším zcela cize, nebyl nepříjemný. Byl sice poměrně výrazný, ale svým způsobem mi připadal vláčný a krásný. To zjištění mě vystrašilo, ale zároveň mi dodalo odvahy. Targo si všiml změny v mém přístupu a zdvojnásobil své úsilí o domluvu se mnou. Přesto jsem mu ale pochopitelně nerozuměla.

	Byla jsem vystrašená, protože to byl stejný jazyk, nebo se hodně podobal jazyku velitele mých únosců a možná i ostatních z jeho skupiny. Na druhou stranu jsem se cítila svým zjištěním povzbuzená, protože mi připadalo zřejmé, že pokud tihle lidé mluvili stejným jazykem, pak musí disponovat i stejnými technologiemi, s jejichž pomocí by mě mohli vrátit zpátky na mou rodnou planetu.

	A přesto tomu bylo tak těžké uvěřit.

	Tihle lidé neměli pistole a pušky, ani žádné malé zbraně, jaké měli mí únosci. Neměli ani žádné stříbrné trubky a hůlky, které používala posádka stříbrné lodi. K mému překvapení a částečně i pobavení jim na bocích visely jenom krátké meče. Dva muži měli na zádech zbraně podobné lukům, které se však od těch pozemských lišily tím, že měly rukojeť podobnou pušce. Další čtyři byli vyzbrojeni velkými oštěpy se zahnutými bronzovými hlavicemi. Podle jejich vzezření jsem usuzovala, že musejí být těžké. Určitě bych jimi nedokázala házet.

	Všichni muži s výjimkou Targa na sobě měli tuniky a přilby. Vypadali vcelku hrozivě. Průzor v přilbách měl tvar písmene ypsilon. Meče nosili v pochvách zavěšených přes levé rameno a na nohou měli těžké sandály ozdobené silnými řemínky, zašněrovanými do půli lýtek. Někteří z nich byli kromě krátkého meče vyzbrojeni také nožem připnutým ke koženému opasku, kde měli připevněno i několik váčků.

	Cítila jsem úlevu, že tihle muži – očividně velice primitivní – nemohou patřit ke stejné skupině jako mí dřívější únosci se svým důmyslným vybavením. Na druhou stranu jsem se ale ze stejného důvodu obávala, že nebudou disponovat technologiemi nezbytnými pro meziplanetární lety. Tihle lidé mi sami rozhodně nemohli nijak pomoci vrátit se zpátky na Zemi.

	Byli však jediní, na koho jsem narazila, a tak jsem toho musela co nejlépe využít.

	Byla jsem zachráněna a to bylo v danou chvíli to nejpodstatnější. Nepochybně žili na tomhle světě lidé, kteří dokázali cestovat mezi planetami, jež bych mohla kontaktovat a požádat o pomoc. Se svým majetkem jsem mohla za svůj transport zpátky na Zemi bohatě zaplatit. Nejdůležitější bylo, že jsem byla v bezpečí, že jsem byla zachráněna.

	Poprvé jsem si vůz důkladněji prohlédla.

	Byl poměrně veliký. Na několika místech byly patrné hluboké rýhy jako po zásazích nějakými ostrými předměty. Místy bylo jeho dřevo polámané a popraskané. Vrtalo mi hlavou, kde jsou asi jejich tažná zvířata – pravděpodobně volové – která by tak těžký vůz táhla. Zároveň jsem si všimla, že prkna vozu nebyla jenom rozštěpená a posetá šrámy, ale také začerněná, jakoby od kouře. Při bližším pohledu bylo také vidět, že rudý nátěr vozu byl hodně popraskaný a měl spousty drobných puchýřků. Bylo jasné, že se vůz ocitl v plamenech, nebo jimi projížděl. Jak jsem se již zmínila, plachta vozu ze žlutomodrého hedvábí byla potrhaná. Také jsem si všimla, že je na okrajích ohořelá a tu a tam na ní byly patrné skvrny od kouře a deště. Přišlo mi, že Targo je vyčerpaný a vyděšený muž, který ačkoli si zdánlivě zakládal na svém vzhledu – soudě podle jeho náušnic, sandálů, roucha a prstenů – pramálo o něj pečoval. Neřekla bych ani, že by byl zvyklý chodit pěšky, ale jeho sandály s pásky zdobenými perlami, z nichž nejedna chyběla, byly zaprášené. Vzpomněla jsem si také, jak úzkostlivě se všichni chovali, když jsem se k nim rozběhla. Jak prohledávali okolní pole a kopec, jako by se obávali, že nejsou sami.

	Targo byl na útěku.

	Zaútočili na ně.

	Na voze ležely nějaké předměty, truhly a bedny.

	Podívala jsem se na dívky stojící před vozem, spoutané popruhy.

	Bylo jich devatenáct. Deset na jedné straně oje vozu, devět na druhé.

	Všechny byly nahé.

	Rozhořčeně a udiveně jsem si je prohlížela. Byly neuvěřitelně krásné. Sama jsem se vždy považovala za fantasticky krásnou ženu, možná jednu z desítek tisíc. Pracovala jsem dokonce jako modelka. Ale k mému údivu a zlosti jsem viděla, že nejméně jedenáct z těch devatenácti dívek byly neoddiskutovatelně, jednoznačně krásnější než já. Na Zemi jsem se nikdy nesetkala se ženou, která by mne svou krásou předčila. Tady však, zcela nepochopitelně ale nepopiratelně, jich bylo nejméně jedenáct. Byla jsem zmatená tím, jak jich na tak malém místě může být tolik. Byla jsem otřesená. Ale, řekla jsem si, přinejmenším se jim vyrovnám svou inteligencí, bohatstvím, vkusem a vzděláním. Bylo zcela zřejmé, že ty ženy jsou prosté barbarky. Cítila jsem k nim soucit. Nenáviděla jsem je! Nenáviděla! Dívaly se na mě pohledem, kterým jsem se já dívala na ostatní ženy na Zemi, nenuceně, bez pocitu ohrožení. Koukaly se na mě přesně tak, jak jsem se já dívala na ty nehezké, nedůležité ženy, kterých nebylo třeba se nijak zvlášť obávat, které jsem nemusela považovat za své sokyně a na které jsem se dívala po stránce krásy jako na méněcenné. Nevzpomínám si, aby se mi někdy stalo, že bych nebyla nejkrásnější ženou v kterékoli místnosti, do níž jsem vstoupila. Jak jsem si vychutnávala obdiv mužů, kteří nad mou krásou zatajovali dech, jejich lichotky, kradmé pohledy, podrážděnost ostatních žen! A tyhle ženy se na mě odvažovaly koukat právě tím pohledem, jakým jsem já byla zvyklá častovat ostatní. Zvědavě si mě prohlížely. Důležitější však bylo, že jsem ke své zlosti v jejich tvářích po onom letmém ohodnocení, kterému jedna žena v okamžiku prvního setkání podvědomě a zcela samozřejmě podrobuje druhou, viděla, že se alespoň ke své vlastní spokojenosti považují za mně nadřazené! Mně, Elinor Brintonové! Jejich pohledy prozrazovaly jejich mínění, že pokud bych se s nimi měla poměřovat, musela bych nabídnout jiné přednosti, než jen svou krásu, abych se jim dokázala vyrovnat. Jako kdybych byla jen nějaká obyčejná holka, která musí pečlivě rozvíjet ostatní své přednosti a která se musí snažit být roztomilá, aby přilákala pozornost ostatních, a ne přirozená kráska, již všichni kolem touží potěšit! Povýšené čubky! Ani jedna z nich mi nesahala ani po kotníky! Byla jsem krásnější! Byla jsem bohatší. Nenáviděla jsem je! Nenáviděla jsem je všechny!

	Podstatné ale bylo, že jsem byla zachráněna a že si už brzy budu moci koupit svou cestu zpátky na Zemi.

	Byla jsem si jistá, že brzy narazím na někoho, kdo bude mluvit anglicky a kdo mě bude moci spojit s lidmi, od nichž bych si mohla koupit svůj návrat domů. Jestli ne tady, pak v dalším městě určitě.

	Nejdůležitější bylo, že jsem byla zachráněna, že jsem byla v bezpečí.

	Targo se mi začínal protivit.

	Už mě ani nezajímalo, že mě z každé strany drží za ruku jeden z jeho poskoků.

	Pokusila jsem se jim vztekle vyškubnout, pochopitelně bez výsledku.

	Nenáviděla jsem muže a jejich sílu.

	Targo začínal být čím dál podrážděnější.

	„Pusťte mě!“ vykřikla jsem. „Hned mě pusťte!“

	Nedokázala jsem se ale z jejich sevření vyprostit.

	Targo se na mě znovu pokusil promluvit, pomalu a trpělivě. I přesto jsem ale cítila, jak je každým okamžikem vzteklejší.

	Byl to hlupák, únavný a nudný hlupák. Všichni to byli hlupáci. Nikdo z nich neuměl anglicky. Nejméně jeden muž z posádky černé lodi ovládal angličtinu – slyšela jsem, jak konverzuje s vysokým mužem. Určitě musela být na tomhle světě spousta lidí, kteří hovořili anglicky, spousta!

	Targovo snažení mě začínalo unavovat.

	„Já vám nerozumím,“ řekl jsem mu s důrazem na každém slově, opovržlivě a chladně. Pak jsem pohrdavě otočila hlavou. Usadila jsem ho.

	Targo něco řekl jednomu ze svých podřízených.

	V tu ránu jsem před ním stála tak, jak mě pánbůh stvořil.

	Začala jsem křičet. Dívky má reakce rozesmála.

	„Kajira!“ vykřikl jeden z mužů a ukázal mi na stehno.

	Hanbou jsem zrudla až ke kořínkům vlasů.

	„Kajira!“ smál se Targo. „Kajira!“ smáli se i ostatní. Slyšela jsem smích dívek a jejich pobavené tleskání.

	Targovi z očí vyhrkly slzy, které se ztrácely v tučných záhybech jeho tváře.

	Pak se zničehonic jeho nálada změnila; vypadal rozzlobeně.

	Ostře vyštěkl nějaký příkaz.

	Vzápětí jsem se ocitla na břiše s tváří zabořenou do trávy. Muži, kteří mě drželi za zápěstí, mi zvedli ruce nad hlavu, roztáhli je a přitiskli k zemi. Další dva mě uchopili za kotníky a roztáhli mi nohy.

	„Lano!“ vykřikl Targo.

	Jeden z přihlížejících mužů se vydal k oji vozu. Neviděla jsem, co tam dělal, ale slyšela jsem dívčí smích. Během chvíle byla dívka odvázána od oje a postavila se někam za mě.

	Bývala jsem zhýčkané, rozmazlené dítě. Guvernantky a chůvy, které mě vychovávaly, mě často hubovaly, ale nikdy mě neuhodily. Byly by okamžitě propuštěny. Nevzpomínám si, že by mě za celý můj život někdo uhodil.

	A pak se důtky poprvé dotkly mých zad.

	Dívka šlehala svou malou, zuřivou silou znovu a znovu, dál a dál, zlomyslně, divoce, co nejsilněji mohla, bez přestání. Křičela jsem, vřískala, brečela a vzpouzela se. Tenké kožené řemínky byly nemilosrdné. Zakousla jsem se do trávy, nemohla jsem dýchat. Pro slzy, které mi zaplavily oči, jsem neviděla. Znovu a znovu!

	„Dost, prosím!“ křičela jsem. Ale pak už jsem nemohla ani křičet. Vnímala jsem jenom trávu, slzy a bolest kožených řemínků, zakusujících se mi do kůže, znovu a znovu.

	Výprask nejspíš trval jen několik vteřin, určitě ne déle než minutu.

	Targo té dívce, Laně, něco řekl a palčivý kožený déšť ustal.

	Muži, kteří mě drželi za kotníky, mě pustili. Ti, kteří svírali má předloktí, mě zvedli na kolena. Musela jsem být otřesená, nedokázala jsem vůbec zaostřit pohled. Slyšela jsem, jak se dívky u oje vozu smějí. Udělalo se mi tak zle, že jsem se pozvracela. Byla jsem odtažena stranou a další muž mě popadl zezadu za vlasy, přitiskl mi tvář k čisté trávě a otřel mi do ní zvratky z úst a brady.

	Pak mě znovu odtáhli před Targa a zvedli mě na kolena.

	Podívala jsem se na něj.

	V jedné ruce držel mé oblečení. Téměř jsem ho nepoznávala. Shlížel na mě spatra. Ve druhé ruce se mu pohupovaly důtky, kterými mě nechal zbičovat. Lanu mezitím jeden z mužů odvedl zpátky na její místo u oje. Celá zadní část mého těla, nohy, paže, záda, ramena, byla v jednom ohni. Nemohla jsem od těch důtek odtrhnout oči.

	Muži, kteří mě celou dobu drželi za zápěstí, mě pustili.

	„Kajira,“ řekl Targo a zvedl důtky do vzduchu.

	Otřásla jsem se.

	Zabořila jsem hlavu do trávy u jeho nohou.

	Uchopila jsem jeho sandál do rukou, přitiskla rty na jeho nohu a políbila ji.

	Znovu jsem zaslechla, jak se dívky smějí.

	Už mě nesmí znovu zbít! Musím ho potěšit, honilo se mi hlavou.

	Opět jsem mu políbila nohu, roztřesená a vzlykající. Musím ho potěšit, musím ho potěšit!

	Targo něco přikázal svým mužům a se zašustěním svého roucha se ode mě otočil.

	Se slzami v očích jsem zvedla hlavu a podívala se na něj.

	Dva páry rukou, které mě předtím držely za zápěstí, mě uchopily zezadu. Sledovala jsem Targa, jak se vzdaluje. Neodvážila jsem se na něj zavolat. Už jsem ho nezajímala. Byla jsem odtažena k oji vozu.

	Na jedné straně bylo deset dívek, na druhé devět.

	Zahlédla jsem tu, která mě zbičovala, Lanu, několik míst před sebou. V tu chvíli jsem si s překvapením uvědomila, že je do vozu zapražena. Na zápěstích měla řemeny s přezkami, kterými byla připoutána na místo. V široké smyčce jí pak přes levé rameno a pravý bok vedl masivní kožený popruh, který byl přišroubován k oji vozu. Ostatní dívky byly zapřaženy podobným způsobem. Na zápěstí mi nasadili popruhy utažené přezkami a přes rameno mi kolem těla navlékli těžkou koženou smyčku.

	Začala jsem vzlykat. Sotva jsem dokázala stát. Nohy se mi třásly a celá zadní část těla mě neuvěřitelně pálila. Slzy mi stékaly do úst.

	Jeden z Targových mužů mi začal upravovat postroj.

	Drobná dívka s tmavými vlasy, sytě červenými rty a jasnýma tmavýma očima, která stála na druhé straně oje, se na mě usmála.

	„Ute,“ řekla a ukázala na sebe. Pak ukázala na mě. „La?“ zeptala se.

	Všimla jsem si, že dívky připoutané k oji měly na levých stehnech stejnou značku jako já.

	Trhla jsem popruhy na zápěstích. Byly dobře zajištěny.

	„Ute,“ zopakovala ta drobná dívka s tmavýma očima a znovu ukázala na sebe. Pak opět ukázala na mě. „La?“ zeptala se.

	Muž mi přitáhl popruh těsně kolem těla a odešel. Byla jsem zapřažená.

	„La?“ zopakovala znovu tmavooká dívka a ukázala na mě rukou spoutanou řemenem. „La?“

	„Elinor,“ zašeptala jsem.

	„El-in-or,“ zopakovala s úsměvem. Pak se otočila k dívce za sebou a ukázala na mě.

	„El-in-or,“ řekla spokojeně. Zdála se být svým zjištěním potěšená.

	Z nějakého důvodu mi bylo velice příjemné, že tahle drobná, milá dívka byla tak potěšena mým jménem.

	Většina ostatních se jen otočila a bez většího zájmu si mě změřila pohrdavým pohledem. Lana, která mi uštědřila výprask, se ani neotočila. Bradu měla zvednutou do vzduchu.

	Další dívka, vysoká blondýna, která stála dvě místa přede mnou na levé straně oje, se otočila a usmála se na mě. „Inge,“ řekla a ukázala přitom na sebe.

	Usmála jsem se.

	Targo začal vykřikovat jakési mně nesrozumitelné rozkazy. Neustále se přitom obezřele rozhlížel kolem.

	Na pokyn jednoho z mužů se dívky opřely do popruhů.

	Další dva muži zatlačili do zadních kol a vůz se dal pomalu do pohybu.

	Zapřela jsem se do popruhu a předstírala, že táhnu. Nepotřebovaly mě, aby dokázaly vůz utáhnout. Táhly ho už předtím i bez mé pomoci. Dupala jsem do trávy, jako kdybych zabírala s vypětím všech sil a chvílemi jsem trochu zachroptěla, abych dodala svému představení na efektu.

	Ute po mé pravici si mě změřila nelibým pohledem. Všechny svaly jejího drobného těla se usilovnou námahou napínaly jako provazy.

	Bylo mi to jedno.

	V tu chvíli mě přes záda udeřila rákoska a já vykřikla bolestí a ponížením.

	Ute se smála.

	Zapřela jsem se celou svou váhou do popruhu a se slzami v očích jsem napnula všechny síly.

	Vůz se rozjel pravidelným tempem.

	Přibližně po minutě jsem zahlédla, jak i Lana dostala ránu rákoskou přes zadek, na kterém jí okamžitě vyskočil světle rudý pruh. Vykřikla bolestí a ponížením a ostatní dívky, včetně mne, se rozesmály. Pochopila jsem, že Lana mezi nimi není právě oblíbená. Potěšilo mě, že i ona dostala ránu! Dobře jí tak, ulejvačce!

	Proč bychom my ostatní měly táhnout za ni? Byla snad lepší než my?

	„Har-ta!“ vykřikl Targo. „Har-ta!“

	„Har-ta!“ volali muži kolem nás.

	Dívky zabraly ještě usilovněji. Rychlost vozu se zvýšila. Čas od času nám muži pomohli tím, že se zapřeli do jeho koles.

	Křičely jsme bolestí, když nás dva z nich ze stran pobízeli svými rákoskami ke spěchu.

	Nemohly jsme zrychlit, a přesto nás tloukli! Neodvážila jsem se protestovat.

	Vůz se s rachotem šinul travnatými lány.

	Targo k mému překvapení kráčel vedle nás. Čekala jsem, že se poveze na voze, ale nejspíš chtěl vůz co nejvíce odlehčit, i když to mělo znamenat, že on, vůdce, bude muset jít pěšky.

	Hrozně jsem se bála, že se znovu ozve to jeho »Har-ta!« a my dostaneme dalších pár ran rákoskami.

	Tiše jsem vzlykala pod ranami rákosky, zapřažená v postroji.

	Ale já jsem přece byla Elinor Brintonová z Park Avenue, ze Země! Elinor byla vždy bohatá, krásná, elegantně oblečená, vkusná, kultivovaná; byla vzdělaná a zcestovalá; byla rozhodná, sebejistá; zacházela se svým bohatstvím a krásou s nadšením a zápalem; zasloužila si své místo ve společnosti; patřilo jí právem, neboť ona byla obdařená, vyššího řádu, výjimečně inteligentní žena, naprosto nejdokonalejší osoba! Vše, co měla, si právem zasloužila. Cokoli měla, měla plným právem, protože ona byla prostě taková! Přesně taková vždy byla!

	Tak jak bylo možné, že se najednou ocitla na vzdálené planetě, sama a bez přátel, mezi barbary, kteří ani neovládali její jazyk, ulepená potem a prachem, nahá, zapřažená v postroji pod rákoskou svého pána?

	Podívala jsem se na Ute.

	Vrhla po mně nelibý pohled. Nemohla mi zapomenout, jak jsem se snažila ulejvat. Znechuceně otočila hlavu na druhou stranu.

	Cítila jsem, jak ve mně znovu kypí vztek. Bylo mi úplně jedno, co si myslí. Co byla zač? Blázen! Na tomhle světě musela každá dívka bojovat sama za sebe! Jenom za sebe!

	„Har-ta!“ vykřikl Targo.

	„Har-ta!“ opakovali muži kolem nás.

	Znovu nás zasypaly rány rákoskami a my křičely bolestí. Zapřela jsem se plnou váhou do koženého popruhu a nohama jsem dupala do země.

	Naříkala jsem.

	Nesměla jsem se ulejvat.

	Vždy jsem si dokázala nějak poradit, s muži i se ženami. Dokázala jsem získat odklad pro odevzdání svých semestrálních prací. Když jsem si přála, dostala jsem nový kožich. Když mě už mé staré auto omrzelo, obstarala jsem si nové. Vždy jsem si dokázala vyprosit to, co jsem chtěla, stačilo jen pár lichotek, smutné oči, trucování. Vždy jsem nakonec dostala to, co jsem si přála.

	Tady nic z toho neplatilo.

	Tady jsem se nesměla ulejvat. Rákoska se o to postarala. Jestli se na téhle planetě mělo nějaké ženě podařit vlichotit či využít své krásy, pak by musela být mnohem krásnější, mnohem atraktivnější než já. Jak jsem si ke své zlosti uvědomila, neočekávalo se tady ode mne nic jiného, než že odvedu svůj kus práce.

	Dostala jsem další ránu rákoskou.

	S nářkem jsem se vší silou opřela do širokého koženého popruhu.

	

		kapitola sedmá



	
		SPOLU S OSTATNÍMI CESTUJI NA SEVER



	Targo, můj pán, byl otrokář.

	Nestála jsem ho vůbec nic.

	Krátce před tím, než ze mě učinil jednu ze svých otrokyní, přibližně před třemi dny, na něj zaútočili loupežníci z hor, které se nacházely čtyři dny cesty od Ko-ro-by, města ležícího v severním mírném podnebí Goru, jak se tato planeta jmenovala. Měl namířeno přes kopce a louky severovýchodně od Ko-ro-by do města jménem Laura, jež leží na břehu řeky Laurius přibližně dvě stě pasangů od pobřeží moře zvaného Thassa. Laura je malé obchodní městečko, říční přístav, jehož budovy jsou z větší části zbudovány ze dřeva, a které je povětšinou tvořeno sklady a hospodami. V podstatě se jedná o místní středisko obchodu se dřevem, solí, rybami, kamenem, kožešinami a otroky. V místě, kde se Laurius vlévá do Thassy, se nachází svobodný přístav Lydius, jenž je spravován obchodníky, představujícími významnou gorejskou kastu. V přístavu Lydius je nakládáno zboží na lodě směřující na ostrovy v Thasse, jako Teletus, Hulneth a Asperiche, a dokonce i Cos a Tyros, a pobřežní města jako Port Kar, Melmutsport a daleko na jihu pak Schendi a Bázi. Z přístavu je také pochopitelně prámy po řece dopravováno do vnitrozemí k dalšímu prodeji a distribuci nejrozličnější dovážené zboží, jehož podstatnou část však tvoří nástroje, surový kov a látky. Laurius je dlouhá, klikatá, mírná a pomalá řeka. Ani zdaleka nedosahuje šíře a proudu, kterými všem místním obyvatelům nahání hrůzu řeka Vosk, nacházející se dále na jihu, hodný kus cesty pod Ko-ro-bou, a přesto vysoko nad Arem, což je vůbec největší město celého známého Goru. Tok řeky Laurius, jakož i Vosku, ubíhá veskrze směrem na západ, přestože Laurius se přece jenom stáčí trochu více na jihozápad než Vosk.

	Vezmete-li v úvahu druh zboží, se kterým se v Lauře obvykle obchodovalo – povětšinou se jednalo o suroviny – mohlo by vám připadat zvláštní, že měl Targo namířeno právě do tohoto města. Zase tak zvláštní to nicméně nebylo, neboť nastalo jaro, které je pro otrokářské výpravy ideálním obdobím. Jistě, předchozí podzim uzavřel na trhu v Se’Kaře, městě ležícím na úpatí pohoří Sardar, s Haakonem ze Skjernu, vyhlášeným nájezdníkem a lupičem, smlouvu na dodávku jednoho sta krásek ze severu, jež měly být dopraveny z vesnic severně od řeky Laurius a rybářských osad ležících na mořském pobřeží, sahajícím až na hranice Torvaldslandu. Targo tedy do Laury cestoval proto, aby si vyzvedl své zboží. Nutno dodat, že na trhu zaplatil Haakonovi zálohu na smluvený obchod ve výši padesáti zlatých. Zbývajících sto padesát zlatých bylo splatných oproti dodání zboží. Dva zlaté je za prostou dívku přivedenou do Laury vysoká cena, ale pokud se ji podaří bezpečně dopravit do nějakého většího obchodního města, dostanete za ni i pět nebo více zlatých. Targo si kromě toho za cenu dvou zlatých s dodáním do Laury vymínil právo první volby z Haakonových zajatkyň. Targo rovněž spekuloval, že jelikož už dlouho nepadlo žádné město a rod Cernův v Aru – jedna z největších místních otrokářských dynastií – byl zničen, bude toho jara poptávka po otrocích vysoká. Targo navíc hodlal dopřát svým dívkám určitou výchovu, pravděpodobně v káznicích v Ko-ro-bě, než je s sebou odvede na jihovýchod do Aru. Naneštěstí pro Targa nemají vesnické dívky urozený původ. Na druhou stranu jsou daleko snadněji k mání než svobodné ženy urozeného rodu. Když jsem padla Targovi do rukou, byla mezi jeho dívkami pouze jedna jediná z vyšší kasty. Byla jí Inge, vysoká dívka pocházející z rodu písařů. Ute, která byla zapražena vedle mne, pocházela z rodiny kožařů. Otrok pochopitelně nebyl členem žádné kasty. Byla-li dívka zotročena, byla zbavena příslušnosti ke své kastě a také jména. Patří pak ve všech ohledech výhradně svému pánovi, jako zvíře. Ten ji může oslovovat, jak se mu zlíbí, a dělat s ní cokoli, co se mu zamane. Nebylo tak úplně nepravděpodobné, že by jedna z Targových vesnických dívek, pokud bude náležitě vychována a v bezpečí dopravena až do Aru, mohla svému pánovi vydělat deset až patnáct, možná dokonce dvacet zlatých. Targova investice, v některých ohledech bezesporu velice výhodná, však nepostrádala jisté riziko. Dovést krásnou dívku až do Aru, kde za ni lze již tradičně získat nejvyšší cenu, není vždy tak snadné, jak by se na první pohled mohlo zdát. Problémem není ani tak možnost jejich útěku, poněvadž otrokáři jen zřídkakdy přijdou o některého ze svých zajatců, ale nebezpečí, že vám je někdo vezme. Otrokyně jsou lákavou kořistí.

	Než mě Targo získal, měl namířeno z Ko-ro-by na sever do Laury. Celou dobu se přirozeně vzdaloval z oblastí v blízkosti města Ar a cestou se zastavoval v různých městech, aby nakoupil či prodal některé ze svých otrokyň. Inge, Ute a Lanu, kterou jsem nenáviděla, koupil v Ko-ro-bě. Lana byla naší vůdkyní, všechny jsme z ní měly strach. Byla z nás nejsilnější a také nejkrásnější. Zatímco k mužům se chovala poddajně, poslušně a snažila se jim vlichotit, vůči nám byla panovačná a rozkazovačná. Musely jsme dělat to, co nám přikázala, jinak by nás zbila. Jak už bývalo zvykem, pánové se roztržkami mezi svými otroky příliš nezabývají. Jistě, kdyby nás zmrzačila, zranila, nebo jakýmkoli jiným způsobem snížila naši hodnotu, dostala by za to krutý výprask. Jinak nás ale mohla tyranizovat a bít, jak se jí zachtělo. Nenáviděly jsme ji a zároveň jí záviděly. Nejen, že byla nejkrásnější, ale také se jí, před jejím pádem, dostalo výchovy v rodu Cernus v Aru, největší místní otrokářské dynastii. Ještě podstatnější ale bylo, že byla jednou prodána velkou koalicí Curuleanů. Lana byla jako to nejlepší zboží vždy na konci předváděcího řetězu. Pokaždé jsme tajně doufaly, že si ji konečně někdo koupí, ale Targo za ni požadoval neobyčejně vysokou cenu. Bezpochyby by ji už mnohokrát dostal zaplacenu, pokud by ovšem nepocházela z vysoké kasty. K nám ostatním se chovala jako k otrokyním. Targo a někteří z jeho strážců jí někdy dávali nejrůznější bonbóny a pamlsky. Já sama jsem při prohlídkách stála zpočátku v předváděcím řetězu na čtvrtém místě. Naučili mě, jak si mám správně kleknout, při prohlídce zvednout hlavu a odříkat jistou frázi. Targo a jeho strážci mě ji častokrát nutili opakovat. Později jsem zjistila, že význam oné fráze je »Kupte si mne, pane«. Při předvádění měly všechny dívky kolem levého kotníku připnutý kruh, který se zamykal. Z něj vystupoval ještě jeden, menší kroužek, který se dal rovněž zamknout. Menším kroužkem nás zamykali k danému oku v řetězu, čímž mezi námi tvořili pravidelné rozestupy, nebo kolem celého řetězu, jenž pak oním okem mohli libovolně protahovat bez obav, že by poranili nebo popálili kotník některé z předváděných dívek. V průběhu předvádění jsme byly připoutány k řetězu, jehož oba konce byly připevněny ke stromům či ke dvěma obrovským kovovým šroubům, jež délkou přesahovaly šedesát centimetrů a které byly zapuštěny hluboko do země tak, aby na ně žádná z nás nemohla dosáhnout. Nejenom, že jsme tak byly zajištěny, abychom nemohly uprchnout, ale nemohly jsme se ani shlukovat dohromady, jak mívají dívky – obzvláště ty nezkušené – ve zvyku. K předváděcímu řetězu jsme byly připoutány, jak se ostatně dalo očekávat, zcela nahé. Jisté gorejské pořekadlo praví, že jenom blázen by kupoval ženu oblečenou. Sama musím uznat, že je vcelku trefné.

	Targo opustil Ko-ro-bu se čtyřiceti dívkami, deseti bosky a pěti vozy naloženými rozličným zbožím. Jeho doprovod čítal v té době více než dvacet mužů. Dva dny poté, co opustil brány Ko-ro-by, když procházel loukami směrem na sever vstříc Lauře, se obloha zatměla houfem více než jednoho sta tarnmanů pod velením Raska z Treve, jednoho z nejobávanějších válečníků na celém Goru. Těsně předtím, než tarnmani zaútočili, se naštěstí Targovi podařilo dovést svou karavanu na okraj rozlehlého porostu křovin ka-la-na. Několik takových porostů jsem viděla při svém osamělém putování loukami. Targo zkušeně rozdělil svoje muže. Část z nich nechal vzít tolik zlata a zboží, kolik dokázali pobrat. Jiným přikázal, aby dívky pustili na svobodu a zahnali je do buše. Dalším přikázal, aby pustili velké bosky, kteří táhli vozy, a také je nahnali do hustého porostu stromů a keřů. Pak, jen několik málo okamžiků před útokem tarnmanů, Targo se svými muži, dívkami i zvířaty prchl do buše. Tarnmani prohledali opuštěné vozy a zapálili je. V buši pak došlo k urputnému boji. Targo musel ztratit jedenáct svých mužů a nejméně dvacet dívek bylo tarnmany polapeno a odvlečeno. Nakonec se ale tarnmani stáhli. Tarnmani, jezdci na obrovských tarnech, zvaní také Bratři Větru, jsou pány otevřené oblohy a nelítostnými válečníky, jejichž bojištěm jsou mraky a obloha; nejsou to lesní lidé, neradi se pouštějí do boje či lovu tam, kde by je kdykoli mohl zaskočit šíp z kuše neviditelného útočníka, ukrytého v přítmí stromů a baldachýnu listoví.

	Rask dal povel k ústupu a během několika málo chvil byli tarnmani s lapenými dívkami přehozenými přes sedla svých zvířat a brašnami nacpanými Targovým zbožím pryč.

	Targo pak shromáždil své muže a zachráněné zboží. Všech devatenáct otrokyň, které mu zbyly, nechal s rukama svázanýma před nebo za tělem připoutat k malým stromkům v buši. Lana, Ute a Inge byly pochopitelně mezi nimi.

	Všichni boskové se naneštěstí pro Targa splašili a rozprchli se po travnatých loukách. Když vylezl z buše, našel pouze jeden použitelný vůz a i ten byl hodně poškozený kouřem a ohněm. Přišel o značnou část svého majetku, ale některé zboží, a především pak zlato, se mu přece jenom podařilo zachránit. Tu noc strávili v buši a ráno vyrobili provizorní postroje. Dívky se udiveně dívaly jedna na druhou. Až doposud cestovaly nečinně, připoutány za kotníky k tyčím na vozech. Pak Targo vyrazil dál směrem k Lauře. Dva nebo tři dny nato narazili v pustých lukách na podivně oblečenou mladou barbarskou dívku, ze které udělali svou otrokyni.

	Cesta do Laury trvala hodně dlouho.

	Naštěstí ani ne dva dny poté, co jsem se stala jednou z Targových otrokyň, jsme narazili na karavanu vozů tažených bosky, která měla namířeno z Laury na jihovýchod do Ko-ro-by. Targo prodal dvě ze svých dívek, přidal několik zlatých a koupil dva vozy a dva páry bosků, a také zásoby vody a jídla. Kromě toho zároveň koupil nějaké otrokářské vybavení, jako předváděcí řetěz, pouta, kruhy na kotníky, obojky, značkovací železa a biče. Mnohem více se mi zamlouvalo hedvábí, parfémy, hřebeny, kartáče a kosmetické kazety, které rovněž pořídil. Nakoupil také velké množství hrubé látky, ze které, jak jsem se později dozvěděla, se vyráběly kamisky, což byl prostý oděv pro otroky. Když byly dívky připoutány kotníky k tyčím ve vozech, bývaly obvykle nahé. Ve chvíli, kdy došlo k útoku tarnmanů, byly vypuštěny z vozů a zahnány do buše. Jejich kamisky shořely s většinou ostatního Targova zboží. Kamiska je v podstatě obdélník z hrubé látky, v jehož středu je vyříznut otvor pro hlavu. Vlastně vypadá jako pončo. Jeho okraje jsou ledabyle zahnuty a obroubeny, aby se netřepily. Pod Targovým vedením si dívky s radostí ušily své vlastní kamisky. Kamiska, jak mi bylo řečeno, obvykle sahá až po kolena, ale Targo nám přikázal, abychom si je výrazně zkrátily. Má kamiska vypadala otřesně. Nikdy jsem se neučila šít. Targo nebyl spokojený s její délkou a přinutil mě ji zkrátit ještě víc. Nebyla pak o nic delší než kamiska Lany nebo ostatních dívek! Dobře jsem si ale pamatovala poslední výprask a rozhodně jsem netoužila po dalším. Strašně jsem se bála důtek, a tak mi nezbylo, než se obléknout stejně jako ostatní. Dozvěděla jsem se rovněž, že kamisky bývaly dříve obvykle opásány řetězem. Ty, které jsem viděla a které jsme dostaly, však měly dlouhý, tenký kožený pásek. Tím jsme si musely nadvakrát omotat pas a pak ho těsně utáhnout na pravém boku. Když si mě Targo prohlížel, přikázal mi pásek utáhnout, abych ještě více zvýraznila svou postavu. Poprvé ve svém životě jsem se naučila držet zpříma – myslím tím opravdu zpříma. Pokaždé, když jsem byť jen na chvíli zapomněla na správné držení těla, dostala jsem facku nebo kopanec. Pásek, kterým byly naše kamisky přepásány, nejenže usnadňuje jejich úpravu podle postavy majitelky, ale také slouží jako prostá připomínka skutečnosti, že je spoutaná a zotročená. Kdykoli může být rychle odmotán a použit k výprasku nebo svázání nohou či rukou. Vrtalo mi hlavou, proč nám Targo dovolil tohle primitivní oblečení nosit. Domnívám se, že ho k tomu vedly dva důvody. Tím prvním bylo, že kamisky byly svým způsobem neuvěřitelně atraktivním oblečením. Dívku sice více odhaluje než zahaluje, ale provokativním a rafinovaným způsobem. Kromě toho zdůrazňuje otrocké postavení dívky a doslova vyzývá jejího majitele, aby ji z ní strhl. Když muži vidí dívku v kamisce, bývají často celí rozrušení. Druhým důvodem, proč nám Targo dovolil se obléknout, bylo, že si nás tak ještě více podmanil. Zoufale jsme toužily něco si obléknout, byť to byly jenom kamisky. A protože nám je mohl vzít, kdykoli bychom ho nějakým způsobem rozzlobily, nebo kdyby s námi nebyl spokojen, nutil nás tak být ještě oddanějšími a poslušnějšími. Žádná z nás nechtěla být nahá, když všechny ostatní byly oblečené. Jenom by se tak zdůraznilo její postavení otrokyně.

	Naše životy se po setkání s karavanou staly mnohem jednoduššími.

	Dva vozy, které zakoupil, byly obchodní – s červenými nepromokavými plachtami. Zadní kola byla větší než přední. Každý z vozů táhl pár bosků, velkých hnědých zvířat se širokými, naleštěnými rohy ověšenými korálky. Jejich kopyta byla rovněž naleštěná a dlouhá chundelatá srst byla upravena tak, aby se leskla. Jeden vůz by vybaven tyčí k připoutání za kotníky a do druhého byla vsazena tyč z poničeného Targova vozu, který otrokář nechal spálit. V takových vozech se obvykle vozilo deset dívek, po pěti na každé straně. Lana jela v prvním; já ve druhém. V každém z vozu bylo devět dívek, protože Targo dvě z nás prodal. Na kotníky jsme dostaly okovy spojené krátkým řetězem. Nejdříve nám připnuli jeden okov, řetěz omotali kolem tyče ve voze a pak připnuli na druhou nohu druhý okov. Nijak mi to nevadilo. Dokonce mi ani nevadilo, že jsme ve vozech na sobě nesměly mít své kamisky. Chvíli poté, co jsem si lehla na plátno rozprostřené po podlaze vozu, jsem navzdory neustálému drncání a poskakování usnula. Být zbavena utrpení v popruzích bylo již samo o sobě dostatečným požitkem.

	Když jsem se o mnoho hodin později vzbudila, byla jsem celá ztuhlá a bolel mě každý sval v těle.

	Vyložili nás z vozu, znovu nás spoutali a dali nám najíst. Celé dva dny od chvíle, kdy jsem byla zajata, až do našeho setkání s karavanou, jsme se neživily ničím jiným, než jedlými bobulemi, vodou a kousky drobné zvěře a ptactva ulovenými a uvařenými našimi strážci. Nyní jsme klečeli v kruhu a jedna druhé si podávaly mísu horké polévky; pak každá z nás dostala jednu šestinu kulatého pecnu žlutého chleba, který jsme snědly rukama; nakonec do trávy před každou z nás strážci hodili velké kusy vařeného masa. Byla jsem tak vyhladovělá, že jsem se po něm okamžitě vrhla, nedbajíc na popálené prsty, a polovinu si ho okamžitě nacpala do úst. S chutí jsem maso trhala zuby i rukama a po bradě mi tekla mastná šťáva. Řekla bych, že asi jen velice málo mých přátel by v té nahé gorejské otrokyni, jež klečela na trávě spoutaná v řetězech a cpala si do úst maso, trhala je zuby a zakláněla hlavu slastí, celá umaštěná lepkavými šťávami, poznalo tu kultivovanou a vkusnou Elinor Brintonovou. Byl to jenom opékaný bosk, navíc z poloviny syrový, ale já jsem ho doslova zhltla. Žádná křehká, omáčkou zalitá porce filet mignon, kterou jsem kdy okusila v kterékoli pařížské restauraci, se ani zdaleka nemohla rovnat tomuhle horkému, kouřícímu kusu boska, zpola syrovému a nasáklému šťávami, který jsem popadla z trávy gorejské louky vedle otrokářského vozu.

	Po jídle jsme byly odvedeny k blízkému potoku, kde jsme se umyly. Zprvu se mi sice do vody moc nechtělo, ale stačilo jedno jediné Targovo slovo a já se roztřesená a s drkotajícími zuby ponořila do studeného proudu. Rychle jsem si na teplotu vody zvykla a za chvíli už se mi ani nechtělo ven. Stejně jako ostatní dívky jsem si umyla vlasy i celé tělo. Některé z dívek začaly k mému překvapení mezi sebou dovádět a cákat na sebe vodu. Smály se. Nikdo mi nevěnoval žádnou pozornost, s výjimkou bedlivého dozoru strážců. Byla jsem sama. Přiblížila jsem se k Ute, ale ta se ode mne odvrátila. Pořád mi nemohla zapomenout, jak jsem se snažila při tažení vozu ulejvat. Když mi dovolili vylézt z vody, posadila jsem se do trávy s bradou opřenou o kolena, sama.

	Targo se povaloval na břehu. Rád viděl své dívky šťastné. Napadlo mne, že tomu tak bude nejspíš proto, že šťastnou dívku lze snáze prodat. I strážci se zdáli být v dobré náladě. Občas některý z nich na děvčata něco zavolal. Ta pak obvykle začala pištět, vztekat se a smát a bez jakýchkoli zdvořilostí jim odpovídala způsobem, který všechny strážce nutil smát se a pobaveně se plácat do stehen. Jedna z dívek cákla vodou na jednookého, prošedivělého dozorce, který se bez váhání vrhl do vody a na řádnou chvíli ji za bujarého veselí všech kolem potopil pod vodu. Když se znovu vynořila nad hladinu a začala kolem sebe plivat vodu a starý dozorce se roztřesený chladem ve vodou nasáklých věcech vyškrábal na břeh, smála jsem se už i já. Všechny dívky pak byly vyvolány z vody, aby si osušily vlasy. Klekly si do kruhu, bavily se mezi sebou a vesele se smály.

	Nevšímaly si mě. Zapomněly na mě.

	Když se jednooký prošedivělý strážce vrátil zpátky na břeh, převlečený do suchých šatů, začaly na něj dívky pokřikovat a přemlouvat ho, takže nakonec skočil přímo do jejich středu a začal jim divoce vyprávět nějaký příběh, který doprovázel teatrální gestikulací. Jeho vyprávění muselo být zábavné, protože všechny jeho posluchačky pobavením vřískaly. Dokonce i já jsem se musela smát, když jsem ho tam viděla poskakovat, mávat rukama s tváří nejprve znetvořenou výrazem hrůzy, aby nakonec, po prudkém úderu smyšleným oštěpem, nasadil výraz triumfální extáze.

	Dívky doslova řičely smíchy a plácaly se dlaněmi pravých rukou do levých ramen. Dozorce se jim uklonil a důstojným krokem opustil jejich kruh. Dívky se dál plácaly po ramenou. Strážce však jen vznosně zavrtěl hlavou a odmítl se mezi ně vrátit. Všimla jsem si, že se Lana dívá mým směrem. Pak vyskočila ze země, postavila se do středu kruhu, líbezně zavolala na Targa a napřáhla k němu ruce. Otrokář se usmál a řekl něco jednomu ze svých šklebících se mužů. K mé zlosti přinesl do kruhu oblečení, které mi sebrali.

	Lana se do něj s jistými obtížemi nasoukala.

	Jak krásně a elegantně vypadala v mých věcech! Seděly jí mnohem lépe než mně!

	Potom byl Targo navzdory svým protestům dotažen dvěma pištícími dívkami do středu kruhu. Lana mu pak začala rozkazovačně cosi vyčítat. Její výkon mě ani v nejmenším nezajímal. Ostatní dívky si však v jejím představení libovaly s nekontrolovanou radostí a škodolibostí. Lana kroužila kolem otrokáře, křičela na něj a divoce gestikulovala. Částečně mluvila i k ostatním dívkám, jako kdyby se jim posmívala a plísnila je. Její hlas zněl nadutě a povýšenecky. Chovala se k ostatním, jako by byly míň než prach pod jejíma nohama. Zvedala hlavu, ohrnovala nos, uhýbala obličejem do strany, jako by byla znuděná, a pohybem celého svého těla a obzvláště pak pravé ruky předstírala, jak je navzdory své trpělivosti dopálená, ale přesto se snaží ovládat. Dívky kolem pištěly smíchy. Lana byla skvělý mim. Já mezitím tiše zuřila.

	Pak se ty dvě dívky, které prve zatáhly Targa do svého kruhu, vrhly na Lanu, svlékly ji donaha a povalily ji do trávy k Targovým nohám. Ze země vyskočila další dívka a začala předstírat, že Lanu bičuje. Ta se zatím svíjela, třásla a křičela předstíranou bolestí. Pak, když ji pustily, rychle se doplazila k Targovi, roztřeseně uchopila jeho nohu a začala mu zasypávat sandál polibky.

	Některé z dívek brečely smíchy.

	Pár se jich podívalo mým směrem, jaká bude má reakce. Uhnula jsem pohledem.

	Targo dvakrát tleskl a znovu se z něj stal náš pán a my jeho otrokyněmi.

	Dva muži přinesli kartáče a hřebeny. Dívky se rozdělily do dvojic a začaly si vzájemně česat a kartáčovat vlasy. Několik z nich se začalo předbíhat, která bude moci vyčesat Laniny vlasy. I já jsem dostala hřeben.

	Nesměle jsem vykročila k Ute. V očích jsem měla slzy. Neuměla jsem ani mluvit jejím jazykem. Nemohla jsem jí povědět, že je mi líto, jak jsem se snažila v postrojích ulejvat a nechat za sebe dřít ostatní. Nemohla jsem jí ani říct, jak jsem ze svého osamění zoufale nešťastná. Nedokázala jsem jí povědět, že si ze všeho nejvíc přeji, aby byla mou přítelkyní.

	V potoce mě odmítla, odvrátila se ode mne.

	Došla jsem k Ute. Otočila se a podívala se na mě. Plaše, s obavami, že se ode mne znovu odvrátí, jsem jí naznačila, že bych jí chtěla učesat vlasy, pokud budu moci a pokud ji to potěší.

	Změřila si mě chladným pohledem.

	Rozbrečela jsem se, padla před ní na kolena, neschopná vypravit ze sebe jedinou hlásku, a položila jí hlavu k nohám.

	Rychle si ke mně klekla a zvedla mi hlavu. I v jejích očích se třpytily slzy.

	„El-in-or,“ řekla a políbila mě.

	Otřela jsem si slzy a také ji políbila.

	Pak se otočila, aniž by se zvedla z pokleku, a dovolila mi rozčesat své vlasy. Když jsem skončila, vzala si hřeben a rozčesala mé.

	Mými dvěma oblíbenkyněmi mezi ostatními dívkami byly Ute a Inge, která pocházela z rodu písařů. Tahle dvě jména jsou, alespoň podle toho, jak znějí, německá. Ani jedna z nich však neovládá němčinu, z níž jsem pochytila několik slovíček, ani francouzštinu, kterou hovořím poměrně plynule. Obě dvě byly bez jakýchkoli pochybností gorejskými dívkami. Ani jedna z nich pochopitelně nerozuměla anglicky. Mnohá gorejská jména svým původem zřejmě pochází ze Země.

	Téměř okamžitě mě Ute i Inge začaly učit gorejsky.

	Trvalo hodně dlouho, než jsme dosáhli břehů řeky Laurius.

	Cestou jsme potkali čtyři další karavany a před každou z nich Targo rozvinul svůj předváděcí řetěz. Byla jsem čtvrtá v řadě. Ze srdce jsem si přála, aby Lanu někdo koupil. Zároveň jsem doufala, že Ute a Inge zůstanou.

	S karavanami putovaly i otrokyně, které si nás občas přišly prohlédnout se svými pány. Jak jsem jim záviděla jejich svobodu a nespoutanost… Mohly si běhat, smát se a procházet se, jak se jim zachtělo. Jak byly krásné ve svých prostých otrockých tunikách, spojených uzlem na levém rameni. Jak samolibě si nás prohlížely, s obojky na krku opřené o ramena svých pánů. Jak na nás shlížely spatra, když jsme klečely v trávě připoutány k předváděcímu řetězu, nahé, na prodej.

	Zvláštní bylo, že jsem nikdy příliš neuvažovala o tom, že bych sama mohla být prodána. Ale jednou, když jsem zvedla hlavu, mile se usmála a odříkala rituální frázi předváděné otrokyně »Kupte si mne, pane«, se mé srdce málem zastavilo. Ten muž nepokračoval dál, ale zastavil se a začal si mě prohlížet. Kromě toho jsem si s hrůzou uvědomila, že mě pozoruje s určitým zájmem. Poznala jsem mu to na očích. Udělalo se mi nevolno a celá jsem zbělala. Chtěla jsem vstát, vykřiknout, dát se na útěk, začít divoce lomcovat řetězem. Pak, k mé nevýslovné úlevě, popošel dál a začal si prohlížet další dívku. Zastavil se také u deváté v pořadí. Když prošel kolem celého řetězu, vrátil se zpátky přede mne. Připadala jsem si jako vyřezaná ze dřeva. Nedokázala jsem se mu podívat do očí, byla jsem vyděšená. Nedokázala jsem ani zopakovat »Kupte si mne, pane«. Kupec ale naštěstí pokračoval dál a znovu se zastavil před devátou dívkou v řadě, kterou si i koupil. Targo toho odpoledne prodal dvě dívky. Pozorovala jsem, jak přebírá peníze a jak je devátá dívka odpoutávána ze řetězu. Viděla jsem ji klečet před svým kupcem, sedět na patách se skloněnou hlavou a s překříženýma rukama nataženýma před sebe, jako by čekala, až bude spoutána. Byl to výraz oddanosti jejímu novému pánovi. Ten jí na zápěstí nasadil otrocké náramky, sepnul jí zápěstí k sobě a na krk jí nasadil vodítko. Viděla jsem, jak vodítko přivazuje ke kruhu na boku svého vozu. Dívka se ho chtěla dotknout, ale on se před její rukou odtáhl stranou. Zdála se být trochu vyplašená, ale šťastná. Od doby, kdy někomu patřila, uběhla už spousta času. Napadlo mě, jaké to asi je, být vlastněna mužem. Po zádech mi přeběhl mráz. Prodaná dívka klečela ve stínu vozu, dokud se karavana nedala do pohybu. Pak vstala ze země a kráčela po boku vozu, ke kterému byla připoutána svým vodítkem. Jednou se otočila a zvedla spoutané ruce na rozloučenou. Všechny jsme jí zamávaly. Vypadala šťastně.

	Dvakrát jsme se zastavili u osad obehnaných palisádami, obývaných prostými pastevci bosků. Měla jsem tyhle zastávky ráda, poněvadž jsme vždy dostaly čerstvé, ještě teplé bosčí mléko a na noc jsme alespoň měly střechu nad hlavou, byť byla vyrobena jenom z trávy. V chatrčích, ve kterých jsme měly strávit noc, vesničané vždy vystlali podlahu čerstvou slámou. Krásně voněla čistotou a byla suchá. Jak příjemné to bylo poležení v porovnání s plátnem rozprostřeným na tvrdých podlahách vozů.

	Ute a Inge – obzvláště pak Ute – byly trpělivými a nezdolnými učitelkami. Učily mě svému jazyku několik hodin denně a ani po zbytek dne jsem pochopitelně neslyšela žádnou jinou řeč. Brzy jsem si uvědomila, že používám některá gorejská slova, aniž bych o tom vůbec přemýšlela. Učila jsem se gorštině tak, jak se řeči učí nemluvně. Učila jsem se místnímu jazyku přímo a bezprostředně, plynule, ne jako složité konstrukci gramatických příkladů a obsáhlé zásobě slovíček, které by v cizí řeči odpovídaly anglickým výrazům. Ute a Inge, postrádající jakoukoli znalost angličtiny, mi nemohly předložit abstraktní převodovou strukturu a lingvistická srovnání, ani kdyby chtěly. Bez znalosti angličtiny jim nezbývalo nic jiného, než mě učit živému jazyku, používanému v běžném životě, stejně prakticky a konkrétně jako pracovní nástroj, tak expresivnímu a krásnému jako květiny a mraky. Po krátké době jsem se dokonce příležitostně přistihla, že uvažuji v gorštině. A už za deset dnů po zahájení výuky se mi poprvé zdál sen, ve kterém na mě mluvili nesrozumitelnou gorštinou a já odpovídala, spontánně, bez přemýšlení, stejnou řečí. Zajímavé bylo, že se mi v tom snu podařilo ukrást bonbóny a obvinit z jejich krádeže Lanu, která za to pak dostala výprask. Moc se mi ten sen líbil, ale v jeho závěru se objevil Targo, pomalu se ke mně blížil a v ruce se mu pohupovaly důtky. Probudila jsem se zbrocená studeným potem, ale bezpečně připoutaná na plachtovině ve voze. Venku pršelo a já slyšela, jak dešťové kapky bubnují do čtvercové střechy z rudé nepromokavé plachty, natažené nad našimi hlavami. Vozem se rozléhalo klidné oddechování ostatních dívek. Znovu jsem se natáhla na složenou plachtu pod sebou a ukolébána chřestěním řetězu a deštěm jsem opět brzy usnula. Zezačátku nebyla má gramatika nijak zvlášť dobrá, ale Inge mi hodně pomohla. Po nějakém čase jsem už dokonce dokázala rozeznat jisté regionální odlišnosti v dialektech dívek a dozorců. Věděla jsem, že se má slovní zásoba bude postupně rozšiřovat, ale i tak jsem byla se svým pokrokem spokojená. Jen během několika málo dnů jsem se pod intenzivním dohledem Ute a Inge ke svému překvapení a radosti naučila obstojně mluvit gorejsky. Samozřejmě, že existoval konkrétní důvod, proč jsem byla do učení se místního jazyku tak dychtivá. Chtěla jsem se spojit s lidmi, kteří by mi pomohli vrátit se zpátky na Zemi. Byla jsem si jistá, že bych si díky svým zdrojům, kterými jsem na Zemi disponovala, mohla zaplatit rychlou cestu zpět na svou rodnou planetu.

	Jednou jsem se Inge zmínila, že jsem si všimla, že Ute pravidelně dělá určité gramatické chyby.

	„Ano,“ odpověděla mi Inge věcně, „pochází z rodu kožařů.“

	Od té chvíle jsem se cítila být lepší než Ute. Byla jsem rozhodnuta se takových hrubek nedopouštět. Já jsem byla Elinor Brintonová.

	„Budu mluvit gorštinou vysokých kast,“ řekla jsem tenkrát Inge.

	„Ale ty jsi barbarka,“ odpověděla mi.

	Na okamžik jsem ji za to nenáviděla.

	Říkala jsem si, že Inge, dívka z dynastie písařů, zůstane navzdory veškerým svým nárokům navždy otrokyní uvězněnou v řetězech a čekající na zavolání svého pána, zatímco já, Elinor Brintonová, budu v bezpečí na Zemi, zpátky ve svém útulném půdním bytě. A Ute jakbysmet! Ta bláhová, hloupá malá Ute, která ani neuměla správně mluvit svým vlastním jazykem! Čím jiným kdy mohla ta malá, byť velice pohledná ubožačka být, než jen pouhou hračkou v rukou mužů? Byla předurčena stát se otrokyní! Její místo bylo v řetězech. A pro Inge také, pro tu její aroganci! Ony zůstanou na Goru, ovládané a v zajetí, zatímco já, Elinor Brintonová, bohatá a chytrá, se budu smát v bezpečí svého bytu na své rodné planetě! Jak zábavná to byla představa!

	„Proč se El-in-or směje?“ zeptala se Ute a podívala se na mě.

	„Elinor,“ opravila jsem ji.

	„Elinor,“ usmála se Ute.

	„Jenom tak,“ odpověděla jsem.

	Zvenčí se ozval výkřik jednoho z dozorců. Z dálky byly také slyšet zvony bosků.

	„Družina!“ vykřikl jeden ze strážců.

	„Je s ní svobodná žena!“ zvolal druhý.

	„Otrokyně ven!“ zavelel Targo.

	Byla jsem celá vzrušená. Ještě nikdy jsem neviděla svobodnou gorejskou ženu. Strážní rychle odemkli jeden konec tyče, ke které jsme byly připoutány, a zvedli ji. Jedna po druhé jsme pomalu postupovaly ke spuštěné bočnici na zádi vozu. Nohy jsme pochopitelně měly spoutány nákotníky spojenými přibližně třiceticentimetrovým řetězem. Když jsme sestoupily z vozu, byly jsme za obojky svázány do řady. Pak, zatímco jsme všechny zvědavě natahovaly krky, nás vyvedli vedle vozu. Dívky z druhého vozu, který jel před námi a mezi nimiž byla i Lana, už postávaly na trávě a pozorovaly blížící se skupinu.

	Uviděly jsme velký, plochý vůz tažený čtyřmi obrovskými, krásně vykartáčovanými černými bosky.

	Na voze, obklopeném z obou stran dvaceti válečníky vyzbrojenými dlouhými oštěpy, seděla na kurulském křesle pod hedvábným baldachýnem zdobeným třásněmi jakási žena.

	Vyzvánění zvonců, pohupujících se na postrojích bosků, bylo slyšet čím dál tím zřetelněji. Družina měla v úmyslu projet kolem nás. Targo jí ve svém žlutomodré rouchu, povlávajícím kolem něj, vyběhl naproti.

	„Klekněte si,“ přikázal jeden ze strážců.

	Poslechly jsme. Gorejské otrokyně jsou povinny v přítomnosti svobodného muže či ženy klečet, pokud jim není dovoleno vstát. Naučila jsem se dokonce pokleknout, i když na mě hovořili strážci, a pochopitelně také vždy, když ke mně přistoupil Targo, můj pán. Mimochodem, gorští otroci oslovují všechny svobodné muže »pane« a všechny svobodné ženy »paní«.

	Pozorovala jsem, jak se k nám cizí vůz pomalu blíží.

	Žena sedící vznosně na kurulské židli byla oděna do zářivě mnohobarevných hedvábných látek. Její roucho muselo stát víc, než kolik by Targo dostal za tři nebo čtyři z nás. Tvář jí halil lehký závoj.

	„Ty se odvažuješ dívat se na svobodnou ženu?“ zeptal se jeden ze strážců.

	Nejen, že jsem se odvažovala, byla jsem celá dychtivá. Když se ale vůz přiblížil, strčil do mě strážce nohou a já sklonila hlavu k zemi jako ostatní dívky.

	Vůz se i s doprovodem zastavil jen několik metrů od nás.

	Neodvažovala jsem se zvednout hlavu.

	V tu chvíli jsem si znenadání uvědomila, že nejsem ona. Poprvé ve svém životě, na kolenou, tam uprostřed gorejské louky, jsem si uvědomila a pochopila tu ohromující a zdrcující realitu společenského zřízení. Najednou jsem pochopila to, co mi nikdy předtím nepřišlo na mysl, jak mé postavení a bohatství kolem mne na Zemi vytvářelo auru, díky níž mě méně důležití a níže postavení lidé respektovali a ustupovali mi z cesty, když jsem mezi nimi chtěla projít. To proto ke mně byli tak uctiví, snažili se mě potěšit a obávali se toho, co by mohlo následovat, pokud se jim to nepodaří. Jak přirozeně arogantně jsem se v porovnání s nimi nosila. Byla jsem lepší! Byla jsem jim nadřazená! Ale teď jsem byla ze svého světa vytržena.

	„Zvedni hlavu, dítě,“ řekl ženský hlas.

	Poslechla jsem.

	Nebyla o nic starší než já, tím jsem si byla jistá, ale přesto mě oslovovala jako dítě.

	Dozorce mě znovu pobídl nohou.

	„Kupte si mne, paní,“ vykoktala jsem ze sebe.

	„Barbarka,“ usmála se žena. „Jak okouzlující,“

	„Narazil jsem na ni na loukách,“ řekl Targo. Měl strach, aby má přítomnost v předváděcím řetězu nebyla chápána jako důkaz jeho chatrného vkusu. Chtěl ženu ujistit, že za mě nic nezaplatil, že by takovou podřadnou dívku do svého stádečka nikdy nezakoupil.

	Podívala jsem se ženě do očí. Jak upřeně si mě přes svůj závoj prohlížela. V očích se jí zračilo pobavení. Jak se zdála být krásná. Jak okázalá a jemná! Nemohla jsem už ten její pohled déle snášet.

	„Můžeš sklonit hlavu, děvče,“ řekla laskavým tónem.

	Vděčně jsem rychle zabodla hlavu zpátky do země.

	Zuřila jsem nad tím, jak jsem se zachovala, jak jsem se cítila, ale nemohla jsem si pomoci.

	Byla tak úžasná. Já oproti ní nebyla nic. Ostatní dívky rovněž klečely před svobodnou ženou s tvářemi skloněnými k zemi. Ony, stejně jako já, byly jen pouhými otrokyněmi, svlečenými, se spoutanými kotníky, krky sepnutými koženými obojky, ocejchované, tváří v tvář svobodné ženě naprosté nuly.

	Po tvářích mi stékaly slzy. Byla jsem otrokyně.

	Znovu se ozvalo řinčení zvonců a skřípění kol. Targo se v hluboké úkloně vrátil pozpátku k nám a vůz pomalu projel kolem. Viděla jsem nohy stráží procházejících jen metr nebo dva od nás.

	Když nás vůz i se svým doprovodem minul, Targo se konečně narovnal. Ve tváři měl podivný výraz.

	Něco ho očividně potěšilo.

	„Do vozů,“ zavelel.

	„Do vozů!“ opakovali strážci.

	Poslušně jsme začali šplhat zpátky.

	„Kdo to byl?“ zeptal se prošedivělý strážce s jedním okem.

	„Paní Rena z města Lydius,“ odpověděl Targo, „z rodu konstruktérů.“

	Znovu jsem byla s ostatními dívkami spoutána ve voze a pomalu jsme projížděli gorejskými loukami vstříc Lauře.

	Toho večera jsme se k táboření, k němuž Targo zvolil místo u potoka, zastavili poměrně brzy. Všechny dívky se pod dozorem pustily do nejrůznějších prací. Některé vyčesávaly bosky a jiné čistily vozy nebo nosily vodu a dříví. Někdy jim bývalo dovoleno i vařit. Ute a já, spojeny obojky na krku, oblečeny ve svých kamiskách stejně jako ostatní dívky, jsme se v doprovodu jednoho ze strážců vydaly se dvěma vědry nasbírat nějaké bobule. Na místě, kde jsme zastavili, jich však mnoho nerostlo, takže nebylo jednoduché vědra naplnit. Nepozorovaně jsem ale kradla od Ute a tak jsem byla hotová jako první. Měli jsme sice zakázáno bobule jíst a myslím si, že Ute ani nenapadlo tenhle příkaz porušit, ale já jsem si jich vždycky, když se strážce nedíval, nasypala několik do úst. Když jsem si dávala pozor, aby mi šťáva z plodů zůstala v ústech, nemohl nikdo nic poznat. Ute byla takový sladký, pěkný malý blázínek.

	Když jsme se vrátili do tábora, byla už téměř tma. K mému překvapení jsem poblíž našeho vozu spatřila malý ohýnek obložený kameny.

	Z ohně trčely rukojeti dvou cejchovacích želez.

	Když jsme se najedly, dovolili nám posadit se poblíž vozů. Na sobě jsme měly své kamisky. Svázány jsme byly jenom dlouhým provazem upevněným ke kotníku každé z dívek, který nás spojoval přibližně v metrových odstupech.

	Všechny dívky byly z nějakého důvodu zamlklé.

	Strážci zničehonic vyskočili na nohy a chopili se oštěpů.

	Ze tmy do záře ohně vystoupili dva muži, válečníci. Mezi sebou vedli nějakou ženu se strhaným obličejem, která namáhavě klopýtala. Holé paže měla přivázány přes zářivě lesklý šat koženým popruhem k tělu. Její dva průvodci jí smýkli na zem k Targovým nohám.

	Všechny jsme se okamžitě shlukly kolem, ale strážci nás svými oštěpy zahnali zpátky. Žena se zvedla na kolena, ale nebylo jí dovoleno vstát. Oči jí divoce plály. Zoufale vrtěla hlavou. Targo z koženého pouzdra na opasku odpočítal pětačtyřicet zlatých a podal je jednomu z mužů, kteří ženu přivedli.

	Jeho počínání doprovázely udivené výkřiky dívek. Byla to fantastická cena. A on si ji ani neprohlédl! Pak jsme si uvědomili, že si ji musel předem objednat. Válečníci si vzali peníze a ztratili se ve tmě.

	„Byla jsi blázen, když sis najala žoldáky, aby tě hlídali,“ řekl Targo.

	„Prosím!“ vykřikla.

	V tu chvíli jsem ji poznala. Byla to ta žena, kterou jsme odpoledne potkali s její družinou.

	Cítila jsem radost.

	„Prosím!“ naříkala žena. Musela jsem připustit, že byla velice krásná.

	„Máš velkého obdivovatele,“ řekl jí Targo, „kapitána Tyrosu, který tě minulý podzim spatřil v Lydiu. V Aru jsme uzavřeli smlouvu na tvou koupi do soukromého vlastnictví, aby si tě mohl odvést do svých zahrad rozkoší na Tyrosu. Zaplatí za tebe jedno sto zlatých.“

	Několik dívek zalapalo po dechu.

	„Kdo je to?“ zeptala se zajatkyně naříkavým tónem.

	„To zjistíš, až mu tě prodám,“ opáčil Targo. „Zvědavost je u kajiry výrazem nevychovanosti,“ řekl Targo. „Mohla bys za ni dostat výprask.“

	Vzpomněla jsem si, že přesně totéž mi řekl onen vysoký muž na planetě Zemi. Pochopila jsem, že se jedná o gorejské pořekadlo.

	Žena zběsile zavrtěla hlavou.

	„Jen přemýšlej!“ vyzval ji Targo. „Nebyla jsi k někomu krutá? Neznevážila jsi někoho? Neodepřela jsi někomu laskavost, která mu náležela?“

	Na ženině tváři se objevil výraz hrůzy.

	„Svlékněte ji,“ přikázal Targo.

	„Ne, ne!“ naříkala.

	Přeřízli popruh, kterým byla spoutána, a strhli jí šaty. Pak ji pevně přivázali k velkému zadnímu kolu našeho vozu. Obzvláště pevně ji pak několika popruhy přivázaly pravé stehno. Já sama jsem měla cejch na levé noze.

	Pozorovala jsem, jak jí vypalují cejch.

	Strašlivě křičela, hlavu zakloněnou. Pak už jen naříkala s tváří přitisknutou k hraně kola.

	Všechny jsme se kolem ní shlukly.

	Hlavu měla opřenou o kolo.

	„Zvedni hlavu, dítě,“ řekla jsem jí.

	Zvedla hlavu a podívala se na mě skelnýma očima. Byla nahá. Já na sobě měla kamisku! Vztekle jsem ji udeřila do obličeje. „Otrokyně!“ zakřičela jsem. „Otrokyně!“ Znovu jsem ji udeřila. Jeden ze strážců mě popadl a odtáhl stranou. Ute k ženě poklekla, objala ji kolem ramen a začala ji utěšovat. Cítila jsem nepředstavitelný vztek.

	„Do vozů,“ zvolal Targo.

	„Do vozů!“ opakovali strážci.

	Sundali nám řemeny z kotníků a brzy jsme byly znovu spoutány řetězy ve vozech.

	Nová dívka dostala místo v přední části našeho vozu. Měla spoutány ruce i nohy a byla přivázána na bok, aby si nemohla rozedřít čerstvě vypálenou značku. Nasadili jí otrockou kuklu a do úst jí dali roubík, aby nerušila náš odpočinek.

	Brzy, k mému údivu, strážci zapřáhli bosky a ve světle tří měsíců jsme se znovu vydali dál na cestu nekonečnými gorejskými poli.

	Targo se na tomhle místě rozhodně nechtěl nijak zbytečně zdržovat. „Zítra,“ slyšela jsem ho říkat, „dorazíme do Laury.“
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		CO SE STALO SEVERNĚ OD LAURY



	Břehu řeky Laurius jsme dosáhli následujícího rána krátce po rozbřesku.

	Bylo mlhavé a chladné počasí. Spolu s ostatními dívkami, s výjimkou naší nové družky, která dál ležela s kuklou na hlavě a s roubíkem v ústech svázaná na boku na podlaze vozu, jsme začaly opatrně nadzvedávat boční plachtu našeho vozu a vyhlížet do časné ranní mlhy.

	Ve vzduchu se vznášel pach ryb a řeky.

	Skrz mlžný závoj jsme viděly muže pohybující se mezi nízkými dřevěnými chatrčemi. Někteří z nich museli být rybáři vracejícími se z prvního rybolovu, kteří v noci brázdili hladinu řeky s pochodněmi a trojzubci. Skupinky jiných pak se sítěmi vyrážely dolů k řece. Stranou jsme spatřily pověšené tyče, na kterých se sušily ryby. Společně s naším vozem se stejným směrem ubíralo také několik dalších. Viděla jsem i muže obtěžkané pytli a svázanými balíky. Ve dveřích jednoho z dřevěných srubů jsem zahlédla otrokyni v prosté hnědé tunice, která na nás mávala. Na krku, kde se jí tunika rozevírala, se leskl kovový obojek.

	V tu chvíli do bočnice vozu v místech, kde jsme vykukovaly ven, udeřilo ratiště oštěpu a my jsme rychle spustily vytaženou plachtu zpátky.

	Ve slabém ranním světle jsem se rozhlédla po ostatních dívkách kolem. Všechny byly vzhůru. Zdály se být vzrušené. Laura mělo být první gorejské město, které jsem měla spatřit. Mohla jsem tam snad najít někoho, kdo by mě poslal domů? Jakou frustraci jsem pociťovala, spoutaná řetězy ve voze… Dokonce i zadní díl plachty, zvlhlé a skvrnité mlhou, rosou a časným ranním deštěm, byl spuštěn a zajištěn. Chtěla jsem vykřiknout své jméno a začít křičet o pomoc. Pevně jsem sevřela ruce v pěst a ovládla se.

	Pak se vůz začal naklánět dopředu. Poznala jsem tak, že sjíždíme po svahu dolů ke břehu řeky. Cítila jsem také, jak kloužeme bahnem a slyšela skřípění těžké brzdy zapřené do levého předního kola. Pak, kousek po kousku, se síla působící na brzdu uvolňovala a vůz, otřásající se tupými nárazy, se začal sunout dopředu a dolů. Nakonec jsem uslyšela chřestění kamínků pod koly a vůz se znovu narovnal.

	Několik minut jsme jen seděly a čekaly. Pak jsme slyšely Targa, jak se domlouvá s kapitánem prámu na převozu na druhou stranu řeky.

	Potom vůz najel na dřevěné molo. Boskové neklidně bučeli. V chladném, vlhkém a svěžím vzduchu se vznášel silný zápach řeky a ryb.

	„Otrokyně ven,“ zaslechli jsme.

	Zadní plachta vozu byla odvázána a bočnice sklopena.

	Prošedivělý jednooký strážce odemkl tyč, ke které jsme byly připoutány, a zvedl ji. „Otrokyně ven,“ řekl.

	Když jsme seskákaly z vozu, sundali nám z kotníků okovy. Pak, nahé a zbavené řetězů, nás nahnali k řece. Byla mi zima. Najednou jsem ve vodě zahlédla nějaký pohyb. Zpod mola vystřelil prudkým pohybem své dlouhé páteře nějaký živočich a zmizel v líném proudu řeky Laurius. Stačila jsem ještě zahlédnout odlesk jeho trojúhelníkovité, černé hřbetní ploutve.

	Vykřikla jsem.

	Lana zbystřila a ukázala na něj prstem. „Říční žralok,“ vykřikla rozrušeně. Několik dívek se podívalo směrem, kterým ukazovala. Hřbetní ploutev prořízla hladinu řeky a zmizela v mlze převalující se nad její hladinou.

	Rychle jsem se odtáhla od okraje mola mezi Inge a Ute. Ute mě ochranitelsky objala.

	K molu se blížila široká bárka s nízkými boky a dvěma obrovskými kormidly. Byla tažena dvěma gigantickými říčními tharlariony s plovacími blánami na nohou. Byli to první tharlarioni, které jsem kdy viděla. Vzbuzovali ve mně strach. Měli dlouhé krky a ohromná těla pokrytá šupinami. Navzdory své velikosti se ve vodě pohybovali s až překvapivou lehkostí a obratností. Jeden z nich ponořil hlavu pod hladinu, aby se po chvíli znovu vynořil se stříbrnou rybou v malých čelistech s trojúhelníkovitými zuby. Hltavě rybu spolkl a otočil svou malou hlavu směrem k nám.

	Obě zvířata byla zapražena do postrojů a kočírována jedním ze členů posádky s dlouhým prutem, usazeným v koženém koši, jenž byl součástí postrojů, zavěšeným mezi tharlariony. Pokřikoval na zvířata nejrůznější pokyny, které prokládal květnatými gorejskými nadávkami. Zvířata na jeho křik reagovala pomalu a s určitou vznešeností. Bok bárky zaskřípal o molo.

	Cena za přepravu svobodného člověka na druhý břeh řeky Laurius činila jeden stříbrný tarsk. Za přepravu zvířete se však platil jen měďák. Se zděšením jsem se dozvěděla, že cena za můj převoz je stejná. Targo za mne, za ostatní dívky, nové děvče i za své čtyři bosky zaplatil jedenadvacet měďáků. Než jsme dosáhli břehů Lauria, podařilo se mu prodat čtyři z nás. Boskové byli vypřaženi z vozů a uvázáni na přídi bárky, kde byla také klec pro otroky, do níž nás dva strážci nahnali pomocí ratišť svých oštěpů. Když jsme byly uvnitř, slyšela jsem, jak jeden z členů posádky s bouchnutím zavírá masivní kovové dveře a zajišťuje je těžkým kovovým šroubem. Ohlédla jsem se. Zacvakl visací zámek. Byly jsme uvězněny.

	Chytila jsem se tyčí a zahleděla se na Lauru na druhé straně řeky. Za zády jsem slyšela, jak na palubu tlačí oba vozy a pak je řetězy připevňují k velkým dřevěným kolům, kterými bylo možné otáčet. Vozy tak mohly být odtaženy na příď plavidla a po přistání a po otočení kolem, je bylo možné vytáhnout zpátky. Mlha se začínala zvedat a hladina široké, líně plynoucí řeky se tu a tam zatřpytila odrazem slunečních paprsků. Několik metrů napravo ode mne z vody vyskočila ryba, aby se vzápětí znovu ztratila v jejích hlubinách a nechala za sebou na hladině jasné, třpytící se a rozbíhající kruhy. Nad hlavou jsem slyšela křik dvou racků.

	Muž usazený v koženém koši vykřikl a švihl prutem oba tharlariony po krku.

	V Lauře určitě musel být někdo, kdo by mi pomohl vrátit se zpět do Spojených států, nebo by mě mohl alespoň kontaktovat s někým, kdo by to dokázal!

	Po řece pluly i jiné bárky. Některé mířily jenom na druhý břeh, další pluly do Laury, jiné ji opouštěly. Ty, které odplouvaly, se nechávaly jenom unášet proudem. Připlouvající byly taženy suchozemskými tharlariony, plahočícími se po cestách zpevněných kulatinou, které se táhly po obou březích. Suchozemské tharlariony sice také lze využít k přeplavení člunu na druhou stranu řeky, ale nejsou tak zdatní jako jejich obrovští vodní příbuzní, K cestě do Laury lze využít cesty na obou březích, ale severní cesta je přece jenom oblíbenější. Po vypřažení se tharlarioni obvykle vracejí zpátky do Lydia, města ležícího u ústí řeky, po jižním břehu, který není tak hojně využíván k tažení člunů jako břeh severní.

	Lodě plavící se proti proudu řeky byly naloženy mnoha bednami a krabicemi, obsahujícími polotovary jako kov, nástroje a látky. Čluny plující po proudu z Laury pak na svých palubách vezly zboží z vnitrozemí, tvořené prkny, sudy s rybami či solí, hromadami kamení a balíky kožešin.

	Na některých bárkách plujících proti proudu jsem viděla prázdné klece na otroky, jež byly podobné té, ve které jsem byla zavřena. Stejnou klec však po proudu vezl pouze jeden z člunů. Uvnitř bylo zamčeno čtyři nebo pět nahých otroků. Choulili se v rozích klece a vypadali sklíčeně. Zvláštní bylo, že na hlavách měli podélně vyholený pruh.

	Když si jich Lana všimla, začala na ně křičet a mávat. Nevěnovali nám však ani jediný pohled.

	Podívala jsem se na Ute.

	„To znamená, že jsou to muži, kteří byli chyceni ženami,“ řekla Ute. „Podívej se,“ řekla a ukázala na kopce a lesy severně od Laury. „Jsou to velké hvozdy. Nikdo neví, jak daleko na jih sahají, a na sever se táhnou až k Torvaldslandu. Žijí v nich lesní lidé, ale také tlupy zbojníků, některé ženské, jiné mužské.“

	„Ženské?“ zeptala jsem se a vyskočila.

	„Někteří jim říkají lesní dívky,“ řekla Ute. „Jiní o nich mluví jako o Panteřích dívkách, protože se zdobí zuby a oblékají do kožešin lesních panterů, které loví pomocí svých luků a oštěpů.“

	Upřela jsem na ni udivený pohled.

	„Žijí v lesích bez mužů,“ pokračovala, „s výjimkou těch, které zotročí a pak, když už jich mají dost, je prodají. Takhle jim vyholují hlavy, aby je ponížily. A tak je také prodávají, protože pak celý svět ví, že si je zotročily ženy, které je potom prodaly.“

	„Co je to za ženy?“ zeptala jsem se. „Odkud pocházejí?“

	„Některé z nich kdysi určitě bývaly otrokyněmi,“ řekla Ute. „Jiné byly svobodné. Možná nesouhlasily se sňatky, které jim nařídili rodiče. Možná se jim nelíbil způsob, jakým se v jejich městě zacházelo se ženami. Kdo ví? V některých městech nesmí svobodná žena ani opustit svůj příbytek bez povolení mužského poručníka nebo člena rodiny.“

	Ute se na mě usmála. „V mnohých městech je otrokyně, co se týče volnosti pohybu, svobodnější a šťastnější, než kdy svobodná žena může být.“

	Obrátila jsem se a podívala se mezi tyčemi klece ven. Poměrně zřetelně jsem už mohla vidět dřevěná stavení Laury. Na hřbetech dvou tharlarionů táhnoucích člun se leskla voda.

	„Nebuď tak smutná a sklíčená, El-in-or,“ řekla Ute. „Až si nasadíš obojek a budeš mít svého pána, budeš šťastnější.“

	Prudce jsem se k ní otočila. „Nikdy nebudu mít žádný obojek ani pána,“ procedila jsem skrze zuby.

	Ute se znovu usmála.

	„Chceš přece mít obojek a pána,“ řekla.

	Chudák hlupáček Ute! Já budu volná! Vrátím se na Zemi! Znova budu bohatá a mocná! Budu si najímat sloužící! Pořídím si nové maserati!

	„Byla jsi někdy šťastná se svým pánem?“ zeptal jsem se kysele, když jsem se trochu uklidnila.

	„Ach ano!“ odpověděla Ute nadšeně. Oči jí zářily.

	Změřila jsem si ji znechuceným pohledem. „Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	Sklonila hlavu. „Pokusila jsem se ho přinutit podvolit se mojí vůli,“ odvětila. „Prodal mě.“

	Znovu jsem obrátila zrak ke krajině za mřížemi. Mlha se už mezitím stačila úplně rozplynout. Jasné ranní slunce se odráželo od říční hladiny.

	„V každé ženě,“ pokračovala Ute „je kus svobodné ženy a otrokyně zároveň. Svobodná žena si hledá partnera, otrokyně pána.“

	„To je absurdní,“ opáčila jsem.

	„Copak nejsi žena?“ zeptala se Ute.

	„Samozřejmě, že jsem,“ řekl jsem.

	„Pak i v tobě je otrokyně, která touží po svém pánovi,“ konstatovala Ute.

	„Jsi blázen,“ odsekla jsem jí popuzeně. „Blázen!“

	„Jsi žena,“ řekla Ute. „Jaký typ muže by si tě mohl podrobit?“

	„Žádný muž si mě nikdy nepodrobí!“ odpověděla jsem jí.

	„Jaký muž tě navštěvuje ve snech,“ zeptala se, „dotýká se tě, svazuje a odnáší pryč do své pevnosti, nutí tě plnit své příkazy?“

	Vzpomněla jsem si, jak se na mě díval muž, kterého jsem potkala, když jsem pospíchala do garáže, jak neuhnul pohledem. Vybavilo se mi, jak jsem se poprvé ve svém životě cítila vystrašená, ocejchovaná, bezmocná. Vzpomněla jsem si také, jak jsem si tu noc v bungalovu prohlížela znamení na svém stehně a kovový obojek připnutý kolem krku, jak jsem si na okamžik připadala jako vlastněná a bezmocná zajatkyně, jako majetek druhých. Vybavila se mi i kratičká představa, v níž mě nahou, s obojkem na krku a cejchem na stehně svíral v náručí jakýsi barbar. Vyděšeně jsem se otřásla. Nikdy dříve jsem takový pocit neměla. Vzpomněla jsem si, jak jsem toužila po doteku muže – možná svého  pána? Nemohla jsem ten pocit, který jsem tenkrát cítila, dostat z hlavy. Čas od času se ke mně vracel, obzvláště za nocí ve voze. Jednou jsem se kvůli němu cítila tak osaměle a neklidně, že jsem se rozbrečela. Dvakrát jsem ve voze zaslechla plakat jinou dívku. Jednou to byla Ute.

	„Nemám žádné takové sny,“ řekla jsem jí.

	„Ach,“ vyhrkla Ute.

	„El-in-or je studená ryba,“ prohlásila Lana.

	Podívala jsem se na ni se slzami v očích.

	„Ne,“ řekla Ute, „El-in-or zatím jenom spí.“

	Lana se po mě úkosem podívala. „El-in-or chce svého pána,“ řekla.

	„Ne!“ vykřikla jsem a začala naříkat. „Ne! Ne!“

	Všechny dívky s výjimkou Ute, ale včetně Inge, se pak začaly smát a posmívat se mi zpěvavými hlasy: „El-in-or chce svého pána! El-in-or chce svého pána!“

	„Ne!“ vykřikla jsem znovu, otočila se k nim zády a přitiskla tvář na mříže klece.

	Ute mě zezadu objala. „Nechte toho, El-in-or pláče,“ vynadala ostatním dívkám.

	Nenáviděla jsem je, dokonce i Ute. Byly to obyčejné otrokyně, otrokyně!

	„Podívejte!“ zvolala Inge a ukázala vzhůru.

	Daleko na východ od Laury se nad hranicí lesa objevilo hejno snad čtyřiceti tarnmanů v sedlech svých obrovských, divokých, jestřábovitých jezdeckých ptáků planety Gor, velkých, rychlých a dravých tarnů, kterým místní obyvatelé říkali Bratři větru. Muži sedící na jejich zádech se zdáli být v porovnání s nimi titěrně malí. V rukou měli masivní oštěpy a na hlavách přilby. Na pravých stranách sedel jim visely ochranné štíty.

	Vyděšené dívky se začaly tlačit na mříže, ukazovat na hejno tarnmanů a křičet.

	Byli hodně daleko, ale navzdory tomu ve mně vzbuzovali strach. Napadlo mě, co je to asi za lidi, kteří dokáží ovládnout taková okřídlená monstra. Byla jsem vystrašená. Odtáhla jsem se od mříží na druhou stranu klece.

	Na přídi člunu se objevil Targo, zastínil si oči proti časnému rannímu slunci a podíval se do míst, kam dívky ukazovaly. „To je Haakon ze Skjernu,“ řekl jednookému strážci, který stál za jeho zády.

	Strážce přikývl.

	Targo se zdál být potěšen.

	Tarnmani mezitím přistáli někde za Laurou.

	„Haakonův tábor je v severní části Laury,“ prohlásil Targo. Pak se i s jednookým strážcem vrátili zpátky na záď, kde dva muži z posádky pracovali s velkými kormidelními vesly. Posádka bárky čítala celkem šest mužů, jednoho kočího tharlarionů, dva kormidelníky, kapitána a dva plavčíky, kteří se starali o celý člun a měli na starosti přistávání a odrážení od břehu. Jeden z nich zamkl klec, ve které jsme byly uvězněny.

	Byli jsme už nejméně ve dvou třetinách cesty na druhou stranu široké řeky.

	V docích na břehu jsme mohli vidět vyskládané kameny, dříví a sudy s rybami a solí. Vzadu, za doky, stály prkenné rampy, které vedly ke skladům postaveným z vyhlazených, namořených a nalakovaných těžkých kmenů,. Většina měla narudlou barvu a střechy z dřevěných šindelů byly natřeny načerno. Mnohé z nich byly zdobeny nejrůznějšími vyřezávanými a tesanými ornamenty natřenými pestrými barvami, nejčastěji umístěnými nad velkými dvojitými dveřmi, skrze něž jsem viděla rozsáhlé vnitřní prostory a různá podlaží, odkud vedlo vždy několik ramp.

	Sklady se zdály být nacpány zbožím. Všude kolem, uvnitř, na rampách a kolem doků jsem viděla pohybovat se spoustu mužů. Několik lodí bylo ukotveno a probíhala na nich vykládka nebo nakládka. S výjimkou několika vesnic byla Laura jedinou výspou civilizace v tomto regionu. Lydius, svobodný přístav u ústí řeky Laurius, byl vzdálený více než dvě stě pasangů po proudu. Nová dívka, která přibyla do naší družiny, se jmenovala Rena a pocházela z Lydia. Původem patřila k rodu konstruktérů, což byla jedna z pěti nejvyšších kast na Goru. Ještě pořád ležela spoutána ve voze. Předpokládala jsem, že Targo jí z obav, že by ji v Lauře někdo mohl poznat, pro jistotu nechá roubík i kuklu. Spokojeně jsem se usmála. Neměla šanci Targovi utéct. Pak jsem vztekle zalomcovala mřížemi.

	Tharlarioni se v široké řece pomalu otočili a pobízeni křikem a prutem svého honáka začali tlačit bárku pozpátku k molu. Křičící a klející kormidelníci ji pak pomocí kormidelních vesel navedli do přístaviště. Člun se mírně otřásl, když těžké, vlhké srolované kůže upevněné na jeho zádi narazily do mola. Oba plavčíci, kteří stáli připraveni na palubě, naráz přehodili přes těžké kovové kotevní oporky, upevněné na molu, smyčky silných lan. Pak přeskočili na molo a pomocí slabších lan, upevněných ke stejným oporkám, začali bárku přitahovat blíž ke břehu. Na zádi zdejších člunů není žádné zábradlí a jejich výška přesně odpovídá výšce mola. Jakmile jsou provazy bezpečně uvázány, mohou být vozy vytaženy přímo na molo.

	Jeden z mužů pak přešel na příď a odvázal popruhy, kterými byli boskové za nosní kruhy přivázáni na přídi. Odvedl je na záď a odtud pak na molo. Široká dřevěná kola se s našimi vozy začala otáčet, dokud se jejich oje neobrátily směrem k přístavišti. Boskové, kteří znepokojeně bučeli, frkali a dupali podkovami po přístavním molu, byli pozpátku navedeni do postrojů. Oba plavčíci se pustili do uvolňování řetězů, jimiž byly vozy připoutány k palubě.

	Do přístaviště sešlo několik mužů, aby se podívali na náš příjezd. Tu a tam se zastavil i některý z kolemjdoucích, aby si nás prohlédl.

	Všichni muži okolo na sobě měli hrubé pracovní tuniky a vypadali drsně.

	Ve vzduchu byl cítit silný zápach ryb a soli.

	V prosté Lauře existuje pro to nejexkluzivnější gorské zboží jen velice malý trh. Zřídkakdy se vám zde podaří narazit na torianská klubka zlatého drátu, do sebe zapadající stříbrné kostky z Tharny, rubíny vybroušené do podoby malých, rudě žhnoucích panterů ze Schendi, na muškátové oříšky a hřebíček, na smilku tuhou a pepř ze zemí na východ od Bazi, květinové brokáty, parfémy z Tyrosu, tmavá vína a skvostné průsvitné hedvábí ze slavného Aru. Život v tomto regionu, rozkládajícím se na sever k velkým hvozdům a podél pobřeží až k Torvaldslandu, je primitivní i podle gorejských měřítek.

	Přesto jsem neměla nejmenší pochybnosti o tom, že by tihle silní muži s velkými a mozolnatými dlaněmi, robustní ve svých pracovních tunikách, kteří se zastavili, aby si nás prohlédli, nedokázali ocenit krásu těla otrokyně, pokud by byla dostatečně vitální, krásná a ochotně by jim skočila do náruče.

	„Tal. Kajiry!“ vykřikl jeden z nich a začal mávat rukama.

	Ute se přitiskla k mřížím klece a také mu zamávala.

	Shromáždění muži začali vesele pokřikovat.

	„Neusmívej se na každého,“ varovala Lana. „Nebylo by dobré, být prodána do Laury.“

	„Je mi jedno, kam budu prodána,“ opáčila Ute.

	„Jsi vysoko v řetězu,“ řekla Inge Ute. „Targo tě beztak neprodá, dokud nedorazí do Aru.“ Pak se soucitně podívala na mě. „Možná prodá tebe,“ řekla mi. „Jsi nekvalifikovaná barbarka.“

	Nenáviděla jsem ji.

	Zároveň jsem se ale obávala, že má pravdu. Najednou jsem začala mít strach, že bych mohla být prodána v tomhle říčním přístavu, kde bych pak strávila zbytek svého života jako otrokyně nějakého rybáře nebo dřevorubce, kterému bych vařila a uklízela chatrč. Jaký to úděl pro Elinor Brintonovou! Nesměla jsem tady být prodána! Nesměla!

	Jeden z plavčíků přišel ke kleci, pomocí těžkého klíče odemkl velký visací zámek, který zajišťoval její vrata a se skřípěním je otevřel.

	Za jeho zády stáli naši vlastní strážci. „Otrokyně ven,“ řekl jeden z nich. „Jedna po druhé.“

	Všimla jsem si, že boskové už jsou zapřaženi do postrojů.

	Jak jsme vystupovaly z klece, vrátili nám naše kamisky a svázali nás popruhem do řady tak, že nám ho omotali kolem krku, zajistili uzlem a natáhli k další dívce. Ruce i nohy jsme měly volné. Kam bychom také v Lauře utíkaly? Kam bychom vůbec utíkaly?

	Naboso jsme vystoupily ze člunu na molo a prošly kolem levých stran připravených vozů.

	Všimla jsem si dlouhé dřevěné rampy, která vedla z přístaviště k dlouhé dřevěné cestě vinoucí se mezi přeplněnými sklady. V zástupu jsme se vydaly po cestě dál do města. Vůně Laury se mi líbila, svěží louky táhnoucí se až k hlubokým lesům, dokonce i pach řeky a dřeva mi byl příjemný. Následovány vozy jsme procházely sáněmi s koženými popruhy, na kterých byly naskládány bloky žuly z lomů východně od Laury, sudy plné ryb a soli a balíky lesknoucích se kožešin panterů z hlubokých hvozdů. Když jsme kolem kožešin procházely, natáhla jsem ruku a sáhla si na ně. Byly příjemné na dotek. Podél cesty se zastavovali muži, aby si nás mohli prohlédnout. Podle jejich reakcí jsem usoudila, že představujeme dobré zboží. Šla jsem zpříma a nevěnovala jsem nikomu z nich jediný pohled. Pak jeden z nich, když jsem ho míjela, natáhl ruku a popadl mě zezadu pod kolenem za nohu. Vyděšeně jsem vykřikla a nadskočila. Muži se začali hurónsky smát. Jeden ze strážců se postavil se svým oštěpem mezi nás. „Kup si ji,“ řekl nepřívětivým tónem. Dotyčný muž se strážci na omluvu hluboce uklonil. Ostatní se znovu zasmáli a my pokračovaly dál svou cestou. Ještě hodnou chvíli jsem na sobě cítila jeho dotek. Z nějakého důvodu jsem byla jeho zájmem potěšená. Nikdo se nenatáhl, aby se dotkl Lany!

	Vůně pečených tarsků zesílila a vozy, k našemu potěšení, zahnuly a vjely do jednoho z obrovských skladů. Podlaha byla hladká. Jakmile jsme byly uvnitř, vrata se za námi zavřela. Pak jsme si klekly a každá z nás dostala chléb, kus tarsčí pečené a teplé bosčí mléko.

	Najednou jsem si uvědomila, že nade mnou stojí Targo.

	„Proč se tě ten muž v docích dotkl?“ zeptal se.

	Sklonila jsem hlavu. „Já nevím, pane,“ odpověděla jsem popravdě.

	„Chodí už mnohem lépe než dřív,“ řekl prošedivělý jednooký strážce, který stál opodál.

	„Myslíš si, že by se mohla stát krásnou?“ zeptal se Targo.

	Ta otázka mi připadala dost zvláštní. Dívka přece buď je krásná, nebo ne.

	„Možná ano,“ opáčil strážce. „Od chvíle, kdy jsme ji získali, je každým dnem krásnější.“

	To mě sice potěšilo, ale nerozuměla jsem tomu.

	„Pro dívku, která je bílým hedvábím, je těžké být krásná,“ řekl Targo.

	„To ano,“ odpověděl strážce, „ale dobře se prodávají.“

	Nechápala jsem, o čem se to baví.

	Když jsem se znovu podívala na Targa, řekl: „Dejte ji na šesté místo v řetězu.“

	Rychle jsem sklonila hlavu, protože mi tváře zalil ruměnec radosti. Když jsem opět vzhlédla, Targo i se strážcem už byli pryč. Začala jsem přežvykovat chléb a pečené maso. Podívala jsem se na dívky, které původně byly pátá a šestá, a které se nyní posunuly na čtvrtou a pátou pozici. Nebyly tou změnou právě nadšeny. „Barbarko!“ řekla šestá dívka. „Pětko!“ odsekla jsem jí.

	K mé nemalé úlevě však Targo v Lauře svůj řetěz nevystavil. Chtěl za nás dostat vyšší cenu.

	Jakmile jsme dojedly, pokračovaly jsme dál v cestě dřevěnými ulicemi, svázané za krky do řady podél vozů. Jednou jsme prošly kolem pagaské krčmy, ve které jsem zahlédla na čtverci písku mezi stoly tancovat dívku oděnou pouze v rolničkách a špercích. Pomalu a vábivě tancovala za zvuků primitivních hudebních nástrojů. Byla jsem unesená. Pak jsem na krku ucítila prudké škubnutí a jeden ze strážců mě popohnal dopředu ratištěm svého oštěpu. Ještě nikdy jsem neviděla tak žádoucí ženu. Kolem poledne jsme dorazili do tábora pro otroky, který se nacházel v severní části Laury. Podobných táborů bylo v téhle části města několik. Targo si pronajal místo v jednom z nich, který těsně sousedil s ostatními. Naše tábořiště mělo společnou stěnu se sousedícím táborem, kde se usadil Haakon ze Skjernu, za nímž Targo na sever obchodně přicestoval. Jednotlivé tábory byly tvořeny rozlehlými sruby bez jediného okna, postavenými z kmenů stromů s podlahou dlážděnou kameny a vystlanou slámou. Z noclehárny pak vedla jediná malá dvířka, přibližně metr vysoká, na ohrazený výcvikový dvůr, který se spíš podobal velké kleci. Přednedávnem v Lauře pršelo, a tak byl dvůr zablácený. Rozhodně jsem se však na něm cítila lépe než v zatuchlé ubytovně. V táboře jsme měly zakázáno nosit kamisky, možná kvůli blátu na dvoře.

	V sousedním táboře se tísnilo dvě stě padesát až tři sta vesničanek. Některé z nich neustále naříkaly, což se mi zrovna dvakrát nezamlouvalo. Naštěstí jich nebylo tolik a strážcům s biči se je dařilo na noc utišit. Alespoň jsme se tak všechny mohly trochu vyspat. Byly nahé a byly to otrokyně, ale každé ráno si splétaly své dlouhé blonďaté vlasy do copů. Připadalo jim to důležité a z nějakého důvodu jim to nikdo nezakazoval. Targovy dívky, ke kterým jsem patřila i já, měly všechny dlouhé vlasy rozpuštěné a rovně rozčesané. Doufala jsem, že mi také rychle dorostou. Lana měla nejdelší vlasy z nás všech. Spadaly jí až pod zadeček, Někdy jsem si představovala, jak bych ji za ně popadla a třásla jí hlavou tak dlouho, až by mě s nářkem začala prosit o milost. Většina vesničanek doposud nebyla ocejchována a žádná z nich neměla na krku obojek. Povětšinou byly modrooké, ačkoli se mezi nimi našlo i několik dívek se šedýma očima. Byly to dívky, které unesli lupiči Haakona ze Skjernu z vesnic severně od řeky Laurius a osad z mořského pobřeží sahajícího až po hranice Torvaldslandu. Většina z nich se nezdála být svým zotročením nijak zvlášť znepokojena. Domyslela jsem si, že život na vesnici musí být pro mladou dívku velice tvrdý. Targo si mezi nimi měl vybrat jednu stovku. Složil zálohu padesáti zlatých a hned ráno po našem příjezdu jsem ho viděla vyplácet obrovskému, vousatému a zamračenému Haakonovi ze Skjernu dalších jedno sto padesát zlatých. Pozorovala jsem Targa, jak si pomalu svým zkušeným okem a rychlýma, jemnýma rukama prohlíží ženy, které mu Haakon nabízel. Některé z nich se od něj pokusily odtáhnout. Tu je ale vždy popadli dva dozorci a pevně je podrželi. Vzpomněla jsem si, že podobným způsobem si prohlížel i mne, krátce po našem setkání s první karavanou. V jednu chvíli jsem se neovládla, vyjekla jsem a nadskočila. Zdál se být reakcí spokojen. „Kajira,“ řekl tenkrát. Všimla jsem si, že si pravidelně vybíral dívky, které zareagovaly podobným způsobem. Často jim přitom dával přednost před jejich mnohem krásnějšími družkami. Přesto jsem ale měla dojem, že žádná z nich se nezachovala tak jako já. Targovi trvalo déle než dva dny, než byl s výběrem hotov. Když skončil, byly vybrané dívky odvedeny do našeho tábora. Nové dívky, v jejichž řeči byl patrný severský akcent, si nás nevšímaly a spíše se držely stranou. Celý další den pak probíhal ve znamení rozpalování želez a cejchování. Mimochodem, dny strávené v táboře nebyly nijak zvlášť příjemné ani pro Renu z Lydia. Ta byla držena v noclehárně, s rukama spoutanýma za zády a kovovým obojkem kolem krku byla připevněna řetězem k těžkému kruhu zasazenému ve zdi. Kromě toho měla s výjimkou jídla v ústech roubík a na hlavě kuklu. Celé dny seděla opřená o zeď s koleny přitaženými k tělu, sklopenou hlavou, roubíkem v ústech a koženou kuklou zakrývající obličej. Dostala jsem na starost její krmení. Když jsem jí poprvé sundala kuklu a vyndala roubík z úst, začala mě usilovně prosit, abych jí pomohla uprchnout nebo řekla ostatním o její situaci. Jak byla pošetilá! Za něco takového bych dostala pořádný výprask a možná by mě dokonce narazili na kůl! „Buď zticha, otrokyně!“ řekla jsem jí a znovu jí nasadila roubík i kuklu. Nedala jsem jí ani najíst, aby si zapamatovala, jak se má chovat, a sama jsem snědla její ranní i večerní příděl. Když jsem jí druhý den ráno kuklu znovu sundala, měla slzy v očích, ale ani se nepokusila na mě promluvit. V tichosti jsem ji nakrmila. Podávala jsem jí jídlo do úst a pobízela ji, aby je rychle snědla. Pak jsem jí dala napít z koženého měchu na vodu a znovu jí vrátila roubík i kuklu. Pocházela z vysoké kasty, nenáviděla jsem ji. Byla jsem odhodlána chovat se k ní tak, jak si zasloužila – jako k otrokyni.

	Za táborem Haakona ze Skjernu jsem viděla ohradu s jeho tarny. Obrovští ptáci, přivázaní ke kůlům, divoce tloukli křídly, zakláněli hlavy, křičeli a silnými zobáky trhali obrovské kusy bosků, které jim jejich ošetřovatelé předhazovali. Tu a tam se některý z nich vzepjal a ohnal se po svých opatrovnících velkým a zahnutým žlutým zobákem. Vítr, který způsobili máváním svých širokých křídel, jenž ze země zvedal víry prachu a drobných kamenů, byl tak silný, že by člověka mohl srazit k zemi. Masivními zobáky a silnými drápy by ho pak v mžiku dokázali rozervat na kusy stejně jednoduše, jako obrovské kýty bosků, kterými je krmili. Přestože mě od nich dělila ohrada jejich ustájení, vzdálená ohrada Haakonova tábora a ohrada, která naše dva tábory spojovala, naháněli mi tihle ptáci hrůzu. Těšilo mě, že Haakonovy krásky ze severu se rovněž snažily držet co nejdále od této strany svého tábořiště. Někdy, když jeden z nich zavřeštěl, odpovědělo mu několik ostatních stejně pronikavým křikem a rozběhli se proti naší straně své ohrady nebo zmizeli ve srubu. Nemám tušení, proč se ženy tarnů tolik obávají, ale je to prostě tak. Většina mužů z nich však má také strach. Málokterý se odváží k tarnovi přiblížit. Říká se, že tarn pozná, kdo je tarnman a kdo ne. A pokud se k němu přiblíží někdo, kdo jím není, pak ho popadne a rozsápe na kusy. Není proto divu, že se do jejich blízkosti mnoho mužů neodváží. Viděla jsem jejich ošetřovatele, ale s výjimkou Haakona ze Skjernu jsem nezahlédla žádného tarnmana. Byli to divocí muži pocházející z kasty válečníků, kteří většinu svého času trávili pitím, potyčkami a hazardem v místních krčmách, zatímco je otrokyně s rozzářenýma očima obsluhovaly a mačkaly se na ně ve snaze upozornit na sebe a nechat se odvést do některého z přilehlých altánků. Nebylo tedy nic překvapivého na tom, že někteří z mužů, dokonce i válečníci, nenáviděli a záviděli arogantním a elegantním tarnmanům, kteří dokázali prohýřit své jmění z noci na noc, a jejichž přítomnost byla vždy příslibem dobrodružství, boje a rozkoší, a kteří způsobem chůze, nošení meče u boku a jiskrou v oku dávali okázale najevo svou hrdost i mužnost.

	Ale Haakon byl tarnman a naháněl mi strach. Byl ošklivý a připadal mi proradný.

	Na Targovi bylo jasně vidět, jak je při obchodování s ním nervózní.

	V Targem pronajatém táboře na okraji Laury jsme strávily šest dnů. Ráno pátého dne našeho pobytu jsem byla spolu se čtyřmi dalšími dívkami, se kterými jsem byla spoutána, vyvedena do Laury, abychom přinesly zásoby na další cestu. Doprovázeli nás dva strážci. U jedné z budov mě ale jeden z našich dozorců odvázal od ostatních a spolu, já a strážce, jsme zmizeli uvnitř, zatímco ostatní pokračovali dál na trh. Když se vraceli z trhu, zavolali na nás a my jsme vyšli ven. Opět jsem byla spoutána s ostatními. Náklad byl přerozdělen, já jsem si dala svůj díl na hlavu, kde jsem si ho jednou rukou přidržovala, a pak jsme se všichni vrátili zpátky do tábora. Při posledních dvou cestách jsem poprosila, zda bych mohla nést na hlavě džbán vína, což mi bylo povoleno. Ute mě naučila, jak mám chodit, abych nic nevylila. Užívala jsem si pohledy mužů, kteří mě cestou pozorovali. Brzy bych určitě dokázala nosit víno stejně jako kterákoli jiná otrokyně, dokonce i jako Ute.

	Budova, ve které jsem vždy čekala, až se ostatní budou vracet, patřila lékaři. Strážce mě odvedl chodbou do místnosti vyhrazené k ošetřování otroků, kde mi sundali kamisku. První den mě doktor, tichý muž oblečený v zelených šatech své kasty, důkladně prohlédl. Nástroje, které používal, testy, jež prováděl, vzorky, které žádal, se v zásadě v ničem nelišily od těch pozemských. Nejvíce mě na místnosti, kde mě vyšetřoval, zaujalo, že i když vypadala velice primitivně, byla osvětlena něčím, čemu se v gorštině říkalo energetická žárovka, což byl jeden z vynálezů konstruktérů. Nikde jsem neviděla žádné dráty ani baterii. A přesto byla místnost zalita měkkým, příjemným bílým světlem, jehož intenzitu mohl doktor regulovat pootočením patice žárovky. Některé nástroje, které se v místnosti nacházely, měly k primitivnosti rozhodně velmi daleko. Mimo jiné stál uprostřed místnosti přístroj s několika měřiči a číselníky. Doktor do něj vkládal sklíčka se vzorky krve, moči, kůže a vlasů. Údaje z přístroje si pak zaznamenával do notesu. Na malé obrazovce v horní části přístroje se zobrazovaly mnohonásobné zvětšeniny podobné vzorkům, které jsme na škole zkoumali pod mikroskopem. Doktor si je vždy letmo prohlédl a opět si něco poznamenal. Strážce mi výslovně zakázal s lékařem mluvit, s výjimkou odpovědí na jeho otázky, které měly být stručné a jasné bez ohledu na jejich povahu. Přestože se ke mně doktor choval vcelku laskavě, nemohla jsem se zbavit pocitu, že se mnou jedná jako s nějakým zvířetem. Když zrovna neprováděl žádná vyšetření, poslal mě do rohu, kde jsem sama musela klečet na prknech až do chvíle, kdy si mně znovu zavolal.

	Když byl s vyšetřením hotov, namíchal ve třech nebo čtyřech pohárech nějaké prášky, zalil je vodou a zamíchal. Pak mi přikázal, abych je všechny vypila. Poslední byl obzvláště nechutný.

	„Bude potřebovat stabilizační séra,“ řekl lékař.

	Strážce mlčky přikývl.

	„Podávají se ve čtyřech injekcích,“ pokračoval doktor a kývl hlavou na těžký, osvětlený diagonální stůl v rohu místnosti.

	Strážce mě vzal a položil mě břichem dolů na stůl, roztáhl mi ruce a připoutal mě koženými popruhy za zápěstí. Podobným způsobem zajistil i mé kotníky. Doktor se mezitím věnoval přípravě roztoků a injekční stříkačky u poličky v jiné části místnosti, která byla plná nejrůznějších ampulek.

	Křičela jsem jako když mě na nože berou. Injekce byla bolestivá. Lékař mi ji píchl do zadečku, kousek pod levý bok.

	Několik minut mě nechali ležet připoutanou ke stolu a pak se lékař vrátil, aby zkontroloval mou reakci na injekci. Zřejmě bylo vše v pořádku.

	Potom mě rozvázali.

	„Oblékni se,“ řekl mi doktor.

	Vděčně jsem si na sebe natáhla kamisku a pevně si ji utáhla kolem pasu dvakrát ovázaným řemínkem.

	Zoufale jsem si chtěla s lékařem promluvit. V jeho domě, v téhle místnosti, jsem viděla nástroje, jež svědčily o vyspělé technologii, která se tak lišila od všeho, s čím jsem se tady doposud setkala a co mi připadalo tak primitivní. Strážce mě plácl ratištěm oštěpu a vystrčil mě z místnosti. Přes rameno jsem se po doktorovi ohlédla. Zmateně se na mě podíval.

	Venku už na nás čekali ostatní čtyři dívky a druhý strážce. Byla jsem přivázána, dostala jsem část nákladu a pak jsme se všichni společně vrátili zpět do Targova tábora.

	Měla jsem dojem, že jsem zahlédla jakéhosi drobného muže oblečeného v černém, který nás sledoval. Nebyla jsem si tím ale jistá.

	Podobným způsobem jsme se vraceli do doktorova domu další čtyři dny. První den mě vyšetřil, dal mi nějaké medikamenty s minimálními následky a první injekci ze stabilizační série. Druhý, třetí a čtvrtý den jsem dostala vždy po jedné injekci ze série. Pátý den mi doktor znovu odebral vzorky.

	„Séra účinkují,“ řekl strážci.

	„Dobře,“ odpověděl.

	Druhý den, po injekci, jsem se navzdory přítomnosti strážce pokusila s doktorem promluvit, abych ho požádala o informace.

	Dozorce mě neztloukl, ale dal mi dvě facky a rozrazil mi ret. Pak mi strčil do úst roubík.

	Později se na mě strážce pobaveně podíval.

	Stála jsem před ním s roubíkem v ústech a skloněnou hlavou.

	„Mám ti nechat roubík až do tábora?“ zeptal se.

	Vehementně jsem zavrtěla hlavou, že ne. Kdybych se vrátila s roubíkem, Targo by se určitě ptal co se stalo a já bych bezpochyby dostala výprask. Jednou nebo dvakrát jsem viděla, jak řekl jedné ze svých dívek, aby o výprask požádala strážce. Dotyčná pak byla pověšena za zápěstí a strážce k jejímu trestu nepoužil důtky, kterými mě Lana seřezala svou ženskou silou, ale zpráskal ji celou svou úděsnou mužskou silou gorejským otrokářským bičem s pěti řemeny. Po ničem takovém jsem ani v nejmenším netoužila. Byla jsem odhodlána okamžitě a bez otálení splnit jakékoli jeho přání. Ne, zavrtěla jsem hlavou, ne!

	„Poprosí naše malá otrokyně svého strážce o odpuštění?“ zeptal se škádlivě.

	Důrazně jsem přikývla, ano. Je těžké být otrokyní. Muži vás mohou škádlit, ale během okamžiku se jejich chování může zcela změnit a jejich pohled ztvrdne. Je nutné dávat si pozor na to, co říkáte. To oni disponují mocí biče. Klekla jsem si na zem a sklonila hlavu k jeho nohám. Pak, jak jsem jednou viděla u Lany, jsem opatrně uchopila jeho nohu a přitiskla na ní ze strany tvář.

	„Dobře,“ řekl a vyndal mi roubík.

	Podívala jsem se na něj s vděčností v očích a s rukama na jeho bocích, jak jsem to viděla u Lany.

	Najednou mě popadl za ruce a prudce mě zvedl ze země.

	V tu chvíli jsem si s hrůzou uvědomila, že mě chce znásilnit.

	„Dost!“ okřikl ho druhý dozorce. „Je čas vrátit se do tábora.“

	Můj strážce mě vztekle odstrčil a já zavrávorala.

	„Je to panna!“ řekl druhý strážce a hlasitě se rozesmál.

	Ostatní dívky, svázané za jeho zády, se smály.

	Můj strážce mě se smíchem popadl a jako zlobivé dítě si mě ohnul přes koleno. Pak mi dlaní důkladně nařezal, dokud jsem nezačala křičet o smilování a naříkat.

	Jak jsem byla šťastná, když mě znovu spoutali s ostatními a já dostala svůj díl nákladu.

	Všechny dívky, včetně Ute, se smály.

	Jejich reakce mě dopalovala a ponižovala.

	„Je roztomilá, co?“ poznamenal dozorce, který mě v podstatě zachránil před znásilněním.

	„Rychle se naučila trikům otrokyní,“ řekl můj strážce s úsměvem, těžce oddechuje.

	Druhý strážce se na mě podíval. „Postav se rovně,“ přikázal mi. Poslechla jsem. „Ano,“ řekl, „stává se z ní pěkná holka.“ A po chvíli dodal: „Rozhodně bych se nezlobil, kdyby mi patřila.“

	Zpátky do tábora jsem se vracela s hrdostí a úmyslnou, sebejistou a povýšenou grácií otrokyně. Věděla jsem, že jsem pro muže žádoucí. Já, spoutané zvíře nesoucí svůj náklad, Elinor Brintonová.

	Pochopitelně jsem se už s doktorem promluvit nepokusila.

	Čtvrtý den jsem dostala poslední injekci stabilizační série. Pátý den lékař provedl nějaké testy a prohlásil sérum za účinné.

	Když jsem pátého dne odcházela z jeho domu, slyšela jsem ho říkat strážci: „Skvělý exemplář.“

	Čtvrtý a pátý den mi dovolili nést do tábora džbány s vínem.

	Je pravda, že jsem se ještě nikdy ve svém životě necítila zdravější. Ani vzduch mi nikdy nepřipadal tak čistý a svěží, obloha modrá a oblaka tak bílá a elegantní. Zničehonic, zatímco jsem stoupala svahy Laury směrem k táboru, spoutaná, pod dozorem a se džbánem vína na hlavě, který jsem si přidržovala pravou rukou, mezi svými sestrami v otroctví, dýchajíc fantasticky čistý vzduch Goru, jsem si uvědomila, že jsem šťastná. Přestože jsem byla bosá, spoutaná, ponížená otrokyně oblečená v prosté kamisce a byla jsem vydána na milost či nemilost mužů, cítila jsem se paradoxně, možná poprvé ve svém životě, plná života a radostně šťastná. Mnohem častěji jsem myšlenkami zabloudila k mužům. Věděla jsem, že mne považují za atraktivní. A ke svému překvapení mi oni, vůbec poprvé, začínali připadat rovněž atraktivní, hluboce a smyslně atraktivní, ba dokonce vzrušující. Jeden držel hlavu určitým způsobem; druhý se krásně a otevřeně smál; další měl silné nohy; jiný měl dlouhé, pěkné paže a silné ruce, pohledný hrudník a obličej. Zjistila jsem, že se na ně chci dívat, jakoby náhodou stát v jejich blízkosti, jako nedopatřením se jich dotknout a možná se o ně i otřít. Někdy se stalo, že si všimli, jak si je prohlížím, a já jsem pak v reakci na jejich úsměv rychle a plaše klopila hlavu. Jindy mě potěšilo, když si mě vybrali mezi ostatními dívkami a hodili mi kožené řemeny nebo sandály, abych jim je vyčistila. Vždy jsem pečlivě splnila to, oč mě požádali. Nic jsem nenamítala, ani když jsem jim na kamenech v potoce poblíž tábora musela prát šaty. Ráda jsem s nimi pracovala, vnímala tu pevnou látku, která se dotýkala jejich silných těl. Jednou mne Ute přistihla, jak se zavřenýma očima držím tuniku strážce, který mě doprovázel k doktorovi, přitisknutou k tváři. Potěšeně zapištěla, vyskočila na plochý kámen ve vodě a ukazovala na mě. Když se na mě ostatní podívaly, začaly se smát a plácat do kolen. „El-in-or chce svého pána!“ ječela Ute. „El-in-or chce svého pána!“ Shodila jsem ji do potoka a začala po ní cákat vodou. Ute se nemotorně vyhrabala na břeh, kde se otočila a spolu s ostatními dívkami na mě ukazovala a smála se, zatímco já stála po kolena v bystrém proudu potoka. „El-in-or chce svého pána!“ křičely a smály se.

	Stála jsem v potoce, rozzuřená a s zaťatými pěstmi. „Ano,“ vykřikla jsem, „chci svého pána!“

	Pak jsem se rozzlobeně vrátila k praní, následována ostatními dívkami. Cítila jsem ale, že se něco změnilo. Poslouchala jsem je, jak spolu v teplém slunečním svitu na břehu bystřiny při tlučení a drhnutí prádla vesele rozmlouvají. A já, Elinor Brintonová, jsem pracovala s nimi. V primitivním a neměnném rytmu jsem ponořila ruce do studené vody, tuniku v ní vymáchala, vytáhla z vody, vyždímala, otloukla o kámen a znovu vymáchala. Tak co bylo jinak? Měla jsem na sobě kamisku přepásanou koženým řemínkem, nic jiného. Klečela jsem stejně jako ony. Pracovala jsem jako ony. Nebyl tu žádný půdní byt, žádné maserati ani bohatství, vznosné budovy, hluk a hřmění strojů, řev letadel či oblaka dusivého kouře. Namísto toho byl okolní svět plný smíchu dívek, zurčení vody, práce, modré oblohy a bílých obláčků, stébel trávy ohýbajících se ve větru, čistého vzduchu a trylkování drobného rohatého gima, malého červenavého ptáčka podobného sově.

	Na okamžik jsem přestala pracovat a zhluboka se nadechla. Zlost mě už dávno opustila. Cítila jsem, jak mi řemínek, nadvakrát omotaný kolem pasu, pevně obepíná tělo. Protáhla jsem se. Mé tělo se zhýčkaně vzpínalo hrubé látce kamisky. Napadlo mne, který muž ji asi ze mne strhne.

	„Pracuj,“ okřikl mě strážce.

	Znovu jsem se pustila do práce. Elinor Brintonová, jedna otrokyně mezi ostatními, primitivně peroucí prádlo svých velitelů na břehu bystřiny na této krásné, vzdálené planetě.

	Klečela jsem tam na plochém kameni, tloukla a drhla látku ve svěžím vzduchu a s jasně modrou oblohou nad hlavou. Naslouchala jsem zvukům potoka. Zvedla jsem hlavu a zahleděla se na nebe. Odhodila jsem mokrou látku a zničehonic jsem se postavila, rozhodila ruce do vzduchu a začala se smát. Všechny dívky se na mě zmateně podívaly. „Ano! Ano!“ křičela jsem. „Jsem žena!“

	Na okamžik jsem tak zůstala se zvednutýma rukama a zavřenýma očima stát na kameni na břehu potoka.

	Pak jsem oči otevřela a zahleděla se na blankytně modrou oblohu.

	„Ano! Ano! Ano!“ křičela jsem ke gorejskému nebi, všem hvězdám a světům. „Chci svého pána! Chci svého pána!“

	„Vrať se do práce,“ přikázal mi strážce.

	Rychle, abych se vyhnula výprasku, jsem si znovu klekla a dala se do praní.

	Smála jsem se.

	I ostatní dívky se smály.

	Byla jsem šťastná.

	Ute vytloukla prádlo o ploché kameny a se zpěvem ho začala máchat ve studené vodě.

	Byla jsem šťastná. Byla jsem jednou z nich.

	Cítila jsem, jak mě naplňuje dychtivé očekávání okamžiku, kdy konečně budu prodána. Přemýšlela jsem, jaké to asi bude, patřit muži. Někdy, když se ostatní dívky nedívaly, jsem si rukou stiskla hrdlo, jako by mi ho svíral obojek. Prstem jsem si na něm kreslila imaginární označení, které mě označovalo za majetek mého nového, neznámého pána. Dokonce už by mi ani nevadilo, pokud byla prodána v Lauře. Začínala mi připadat jako divoké, krásné místo s nádherným vzduchem a oblohou, lesem na severu a řekou na jihu. Zamilovala jsem si jeho svahy sklánějící se ke břehu řeky, cestičky proplétající se mezi sklady, dřevěné budovy zdobené malbami a řezbami, černé šindele, vůni bosků na svazích a skřípění vozů, pach ryb a soli, lesknoucí se tharlariony v řece, vůni kůží, kožešin a nařezaného dřeva, kterou vítr přinášel z doků. Líbili se mi zdejší muži v hrubých pláštích a tunikách, vitální, pružní, s velkýma rukama a úsměvem na rtech, lopotící se v čistém vzduchu na řece. Přemýšlela jsem, zda bych mohla jezdit po jejich boku na voze, jak jsem to viděla u jejich otrokyň, nebo, jak jsem slyšela, s nimi v noci ve světle loučí rybařit. Uvažovala jsem, zda bych za jeho peníze dokázala na trhu výhodně nakupovat, jestli by se mu zamlouvalo mé vaření. Při myšlence, jak bych se ho snažila potěšit v kožešinách, jsem se neubránila úsměvu. Pak jsem se musela znovu usmát, protože jsem věděla, že v opačném případě by mě čekal výprask. Přemýšlela jsem, zda by mne bral s sebou na cesty a někdy, když by nás nikdo nemohl vidět, při procházce po loukách, by mě navzdory tomu, že bych byla jeho otrokyní, vzal za ruku. Jednou jsem v Lauře zahlédla, jak se muž ve dveřích líbá se svou dívkou na rozloučenou. Viděla jsem záři v jejích očích. Jak jsem jí záviděla! Ona ho milovala. Doufala jsem, v jejím zájmu, že ji neprodá. Bylo to zvláštní. Až do chvíle, kdy se ze mě stala otrokyně a já pochopila, že mě muži mohou vlastnit, jsem si jich nikdy s takovým zaujetím a vzrušením nevšímala, byla jsem slepá k drsné kráse a síle jejich těl i k jejich mužnosti.

	Zajímavé bylo, že jsem si poprvé v životě uvědomila, že mi nevadí být ženou. Ve skutečnosti mě mnohem víc těšilo a vzrušovalo, že oni jsou muži. S takovými muži je na Goru úděl ženy, byť jen pouhé otrokyně, opravdovým potěšením. Přestože jsem byla jen jednou ze zotročených dívek určených pro trůn v Aru, za nic na světě bych své pohlaví neměnila.

	Toho odpoledne si mě Targo zavolala stranou. „Otrokyně,“ zavolal na mě. Já, vyděšená a netušíc, co jsem mohla provést, jsem se k němu rozběhla, poklekla k jeho nohám a sklonila hlavu. Třásla jsem se.

	„Zvedni hlavu,“ řekl.

	Uposlechla jsem.

	„Až znovu natáhneme předváděcí řetěz,“ oznámil mi, „budeš jedenáctá v řadě.“

	Nemohla jsem věřit svým uším. „Děkuji vám, pane,“ zašeptala jsem.

	V řetězu nás teď bylo celkem šestnáct, protože Targo čtyři dívky prodal cestou do Laury. Sto vesničanek, které si vybral z nabídky Haakona ze Skjernu, do něj nezapojoval. Ty měly být prodány v Aru.

	„Máš teď v řetězu vysokou pozici,“ řekl Targo.

	Sklonila jsem hlavu.

	„Jsi skoro krásná,“ dodal.

	Když jsem odvážila hlavu znovu zvednout, byl už pryč.

	Měla jsem obrovskou radost.

	Rozběhla jsem se k bráně tábora, strážce ji odemkl, pustil mne dovnitř a znovu ji za mnou zamkl.

	Ani po mně nechtěl, abych si před vstupem sundala kamisku. Měly jsme povoleno nosit kamisky i v prostoru tábora. Dokonce i vesničanky si předchozího večera pod dozorem strážců nařezaly a ušily vlastní. Se zjevnou radostí si je na sebe okamžitě oblékly. Bylo to první oblečení, které jim bylo od chvíle, kdy je nájezdníci Haakona ze Skjernu unesli, dovoleno nosit. Nevím zcela jistě, proč nám povolili nosit kamisky v táboře. Samozřejmě, mohlo tomu být tak proto, že už několik dnů nepršelo, rozblácená půda v táboře vyschla a nehrozilo tak nebezpečí, že se umažeme. Nemyslím si ale, že by tohle byl ten pravý důvod. Spíš se domnívám, že tomu tak bylo proto, že Targo byl s většinou z nás spokojený. Jeho starší dívky, mezi které jsem se počítala, byly vynikajícím zbožím. Jeho nová zajatkyně, paní Rena z Lydia, mu měla vynést pětapadesát zlatých, pokud se mu podaří dovést ji kapitánovi z Tyrosu do Aru. A jeho nové vesničanky, zakoupené po dvou zlatých, mu mohly vynést obrovské jmění, pokud je přivede do Aru před zahájením Slavností lásky. Targo byl v dobré náladě, což považuji za pravý důvod, proč nám dovolil nosit v táboře oblečení.

	Běžela jsem povědět Ute a Inge, že se ze mě stala jedenáctá dívka. Objaly jsme se a jedna druhou jsme políbily.

	Lana byla pochopitelně ze všech nejvýš, šestnáctá. Inge byla až za ní, přestože pocházela z vysoké kasty, patnáctá. Ute čtrnáctá.

	Dosáhnout vyššího postavení v řetězu není jenom otázka prestiže, ale pochopitelně tím pak stoupne i cena otrokyně a spolu s ní i potenciální výnos jejího pána.

	Pyšně jsem si ve své hrubé kamisce před Ute a Inge vykračovala. „Nic bych nenamítala,“ řekla jsem jim povýšeně, „kdyby se mě můj pán rozhodl oblékat do hedvábí.“

	Všechny jsme se smály.

	„Doufejme,“ podotkla Inge, „že si tě nekoupí majitel pagaské krčmy.“

	Podrážděně jsem se na ni podívala.

	„Často si mohou dovolit pěkné dívky,“ dodala Inge, „protože mohou zaplatit víc, než většina prostých mužů.“

	Těžce jsem polkla.

	„Málokterá otrokyně je ale prodána do hospody,“ poznamenala Inge.

	Vrhla jsem po ní vděčný pohled.

	„Možná si tě koupí jako sloužící nebo jako věžní otrokyni,“ dodala po chvíli.

	Rozmařile jsem se protáhla. „Ne,“ řekla jsem líně, „spíš si myslí, že si mně koupí pro potěšení.“

	Ute pobaveně zatleskala.

	„Ale ty nejsi vycvičená,“ podotkla Inge.

	„Není nic, co bych se nenaučila,“ oznámila jsem jí.

	„Jak jsem slyšela,“ řekla Ute, „tak všechny z nás mají projít výcvikem v Ko-ro-bě.“

	Něco podobného jsem se také doslechla.

	„Nepochybně budu skvěle vycvičena,“ řekla jsem jim,

	„Jak ses změnila od chvíle, kdy jsi k nám poprvé přišla!“ prohlásila Ute.

	„Myslíš si, El-in-or,“ zeptala se Inge, „že já, byť pocházím z rodu písařů, bych dokázala dát muži potěšení?“

	„Sundej si kamisku,“ řekla jsem jí, „a já se na tebe podívám.“

	Zasmála se.

	„A co já?“ vykřikla Ute.

	Spolu s Inge jsme vyprskly smíchy. Ani v nejmenším jsme nepochybovaly, že by Ute byla pro jakéhokoli muže učiněným pokladem.

	„Byla bys dokonalá,“ řekla jsem jí.

	„Ano,“ přitakala Inge vřele, „dokonalá!“

	„Ale co když si nás všechny koupí jeden pán?“ zabědovala Ute.

	Naklonila jsem se k nim s výhružným výrazem ve tváři. „Tak vám vyškrábu oči!“ vykřikla jsem.

	Znovu jsem se všechny začaly smát, objímat se a líbat.

	Později toho odpoledne nás v táboře čekalo zábavné představení. Kolem tábora procházel jakýsi šarlatán s puntíkovaným kloboukem a namalovanou klaunskou tváří, který za sebou vedl nějaké podivné zvíře. Nabídl, že za měďák uspořádá představení pro celý náš tábor. Všechny, dokonce i vesničanky, jsme začaly Targa prosit, aby mu dovolil vystoupit. Targo k našemu potěšení svolil a onen malý šarlatán si spolu se svým zvláštním zvířetem udělal malý prostor poblíž ohrady naproti stěně, kterou jsme sdíleli s táborem Haakona ze Skjernu. Společně se stovkou vesničanek jsme se namačkaly na plaňky v ohradě, abychom mohly jeho počínání sledovat. Ten malý mužíček s pomalovanou tváří, oblečený v bláznivých šatech, mi přišel nějak povědomý. Věděla jsem ale, že to není možné, a tak jsem tu myšlenku rychle vyhnala z hlavy. Jak by to bylo absurdní! Chlapík před ohradou tancoval, metal salta a zpíval veselé písničky. Byl malý, štíhlý a neuvěřitelně hbitý. Měl rychlé ruce i oči. A vyprávěl nám spoustu veselých historek a vtipů. Kromě toho předváděl také kouzelnická čísla s hedvábnými látkami a šátky a žongloval s barevnými kruhy, které měl zavěšeny u pasu. Tu a tam prostrčil ruku plotem a předstíral, že ve vlasech některé z dívek našel minci. Z mých vlasů, k mému potěšení, vytáhl stříbrný tarsk. Kolem se začaly ozývat závistivé výkřiky ostatních dívek. Byla to ta nejcennější mince, jakou našel. Potěšením jsem celá zčervenala. Lana nebyla tímto jeho trikem příliš potěšena. Musela jsem se smát. Všechny jsme se smály a tleskaly nadšením nad jeho kejklemi. Šarlatánovo zvíře celou dobu spalo, nebo alespoň předstíralo že spí, stočené do klubíčka na trávě za jeho zády, zatímco ho jeden ze strážců držel za řetěz.

	Pak se mužíček s hlubokou úklonou otočil ke svému zvířeti, vzal si od strážce jeho řetěz a rychle a autoritativně se na něj rozkřikl. „Vstávat, ospalče! Postav se!“

	To zvíře nás děsilo. Byly jsme rády, že je tak krotké a zcela pod kontrolou svého pána.

	Pomalu se zvedlo ze země, postavilo se na zadní nohy, zvedlo přední tlapy a otevřelo tlamu.

	Několik děvčat vykřiklo. Musím přiznat, že i já jsem se od plotu odtáhla.

	Byla to neuvěřitelné ošklivá, chlupatá příšera s obrovskýma očima a širokýma, špičatýma ušima. Na výšku měla přes dva a půl metru a její hmotnost jsem odhadovala přibližně na tři sta padesát kilogramů. Měla široký kožnatý čenich se dvěma nozdrami a tlamu s dlouhým tmavým jazykem a dvěma řadami silných zubů, tak širokou a velikou, že by se do ní vešla lidská hlava. Mezi ostatními zuby vyčuhovaly čtyři silnější, dlouhé a zahnuté špičáky. Když obluda tlamu zavřela, vykukovaly jí horní dva tesáky po stranách ven. Přední nohy byly větší než zadní. Prve jsem si všimla, že se pohybuje po zadních nohách a kloubech předních nohou. Teď jsem ale zjistila, že to, co jsem považovala za přední nohy, byly pravděpodobně ruce. Jistě, měly šest prstů s několika klouby, jež vypadaly téměř jako chapadla zakončená drápy, které byly otupené a zapilované. Na zadních nohou či tlapách mělo zvíře rovněž drápy, které byly zatahovací, jak nám kejklíř pomocí ostrého příkazu demonstroval. Zadní tlapy, či nohy, měly stejně jako přední tlapy, nebo ruce, také šest prstů s mnoha klouby. Prsty na nohou byly dlouhé a roztažené. Drápy, jak jsem viděla, když je obluda na příkaz svého pána vystrčila, byly nejméně deset centimetrů dlouhé, zahnuté a ostré. Nemohla jsem se ani rozhodnout, zda se jedná o zvíře se čtyřma nohama a chápavými předními končetinami, nebo bytost podobnou lidské, se dvěma nohama a rukama. Ocas nemělo zvíře žádný.

	Snad nejhorší ze všeho byly oči. Byly velké, s černými zornicemi. V jednu chvíli jsem měla dojem, že si mě prohlíží. Ten pohled se ale rozhodně nedal popsat jako zvířecí, jako by patřil někomu jinému. Vzápětí se ale změnil, oči byly znovu prosté a prázdné, opět patřily předváděnému kejklířovu zvířeti.

	Vyhnala jsem z mysli pocit znepokojení.

	Když kejklíř pobídl zvíře k chůzi, zatleskala jsem spolu s ostatními dívkami plácáním se pravou rukou do levého ramene, jak je na Goru zvykem.

	Zvíře se komicky posadilo na zadek a předními tlapami začalo mávat ve vzduchu. Pak se začalo otáčet, kňučet a úpěnlivě prosit.

	Občas, když byl kejklíř s výkonem svého zvířete spokojený, hodil mu z velké kapsy svých šatů kousek bosčího masa. Jindy ho vyplísnil a maso schoval zpátky do kapsy. Zvíře pak sklonilo hlavu a uhnulo jí do strany jako pokárané děcko. Teprve potom mu kejklíř dal jeho kousek masa. Strážci se představením bavili stejně jako dívky. Dokonce i Targo se smál, až se držel za pupek schovaný ve své modrožlutém otrokářském rouchu. Někdy dal mužíček kousek masa některé z dívek, aby ho zvířeti hodila. Lana žadonila ze všech nejúpěnlivěji, a tak dostávala maso nejčastěji. Vždy přitom po mně hodila vítězoslavným pohledem. Já jsem zvířeti hodila maso jenom jednou, a to co nejrychleji. Musím se přiznat, že mi ta příšera naháněla strach. Lana se na druhou stranu nebála vůbec.

	Zatímco kousky masa mizely v obrovské tlamě obludy plné hrůzostrašných zubů, její velké kulaté oči ospale, spokojeně mrkaly. Všechna děvčata se smála. Já jsem si ale znovu všimla, jak si mě ty černé oči znovu prohlížejí. S hrůzou jsem si přitiskla ruku na ústa. Pak se ale jejich pohled znovu změnil, už zase v nich nebylo nic víc, než prázdnota a necitelnost. V duchu jsem se napomenula za své hloupé chování a brzy jsem se opět s ostatními smála předváděným kouskům.

	Na závěr vystoupení se šarlatán hluboce uklonil a rozmáchlým gestem smekl klobouk. V tu chvíli jsem měla pocit, jako bychom všechny byly svobodné ženy. Tak moc jsme se radovaly! Skákaly jsme, nadšeně tleskaly rukama, plácaly se do ramen, křičely, natahovaly ke kejklíři ruce skrze plot a on k naší radosti, přestože jsme byly jen pouhé otrokyně, přišel k nám, začal se dotýkat našich rukou a líbat je. Potom elegantně poodstoupil a zamával nám.

	Představení bylo u konce.

	Nastalo naprosté ticho.

	V tu chvíli se zvíře vztyčilo na zadních nohou a podívalo se na nás ospalým pohledem. Pak, zničehonic, vydalo odporně děsivý skřek a vrhlo se proti plotu, natahovalo po nás své obrovské tlapy s hrozivými drápy a zuřivě cvakalo bílými zuby, vylo a syčelo. S obrovskou silou naráželo do plotu a snažilo se na nás skrze jeho tyče dosáhnout. Zuby se zakusovalo do tyčí, zběsile chřestilo řetězem a mávalo pařáty ve vzduchu. Vyděšeně jsme se jedna přes druhou snažily s křikem uniknout z dosahu jeho spárů. Někdo mě srazil na zem, kde jsem zůstala bezmocně ležet, zamotaná a zavalená zdrcující vahou těl mých sester v otroctví. Stejně jako já na tom byly i dívky za mnou, na které jsem se spolu s ostatními v panice tlačila. Křičela jsem a ječela. Pak jsem si všimla, že se strážci a Targo smějí. Pochopila jsem, že museli být předem varováni. Byla to součást představení, ovšem ne pro naše pobavení. Jak komicky jsme musely vypadat ve svém strachu, při zběsilém úprku! Jak komicky musel ten nedůstojný dav, svíjející se, panikou zachvácená změť bezmocných, vyděšených a ječících otrokyň působit na strážce, Targa i na toho prokletého kejklíře. Šarlatánova bestie teď klidně seděla vedle svého pána, ospale si olizovala pysky a líně mrkala svýma prázdnýma, bezcitnýma očima. Strážci se pořád ještě smáli a ani Targovi nemizel úsměv ze rtů. Tělo po těle se klubko polonahých otrokyň začalo rozplétat. Všechny jsme byly tak ponížené a zmatené, tak podvedené. Náš útěk mi připadal ubohý a zbrklý. Také jsme ale byly pořád vyděšené. Některé z nás se mačkaly u dvířek noclehárny, připraveny prchnout dovnitř, další utekly na druhou stranu ohrady, ale většina nás zůstala stát u plotu, jen jsme o několik kroků couvly. Rozzlobeně, ale stále vystrašeně jsem si urovnala kamisku, jako kdyby to byly šaty. Rozhlédla jsem se po mužích, kteří se nám smáli. Jak chytří se domnívali, že jsou! Chovali se jako zvířata, všichni do jednoho! Nejspíš se měli se svými oštěpy a meči za velké a statečné muže. Kdyby to zvíře zaútočilo na ně, prostě by se mu postavili a zabili ho, zatímco my, obyčejné ženy, jsme se daly na útěk jako malé, vystrašené, ječící děti. Rozhlížela jsem se po nich. Nenáviděla jsem je. Mysleli si o sobě, jak nejsou chytří, stateční a skvělí, jak moc se od nás liší! Pak mne ale celou zalil ruměnec, každičkou část mého těla, kterou nehalila kamiska. Daly jsme se na útěk jako děti. Daly jsme se na útěk jako ženy! My jsme byly ženy! Pořád jsem se nemohla zbavit strachu z té bestie, byť ji od nás dělil silný plot. Co vlastně čekali?! Nenáviděla jsem je za tu lekci.

	Nikdy jsem na ni ale nezapomněla, dobře jsem se z ní poučila. Byly jsme jiné! Vzpomínám si, jak mi jednou jeden ze strážců půjčil oštěp. Byl tak těžký, že jsem jím nedokázala hodit dál než několik málo metrů, Vzal mi ho a mrštil jím do více než třicet metrů vzdáleného dřevěného špalku, do něhož se zabodl až po okraj hlavice. Pak mě poslal, abych mu ho přinesla. Měla jsem co dělat, abych ho vůbec dokázala vytáhnout ze špalku ven. Štít, který nosil, jsem sotva dokázala uzvednout. Na Zemi jsem o fyzické síle mužů nikdy nijak zvlášť nepřemýšlela. Síla se zdála být bezvýznamná, nepodstatná. Až na Goru jsem si uvědomila, jak moc je ve skutečnosti důležitá. A také to, že jsme slabší než oni, mnohem, mnohem slabší, a že na tomhle světě jim budeme patřit, pokud se rozhodnou. Tu noc jsem mu jako otrokyně vkleče čistila kožené řemení a sandály, zatímco on rozmlouval s ostatními muži. Když jsem byla hotová, zůstala jsem klečet a čekala jsem. Když ke mně konečně přišel, nasadil si řemení a sandály, aniž by mi jediným slůvkem poděkoval. Pak mi naznačil, že mám jít před ním zpátky k táboru. Odemkl branku a otevřel ji. Na prahu jsem se k němu otočila.

	„I já jsem lidská bytost,“ řekla jsem mu.

	Usmál se. „Ne,“ opáčil. „Ty jsi kajira.“

	Pak mě otočil a s majetnickým plácnutím mě postrčil dovnitř. Potom branku znovu zavřel a zamkl.

	Přitiskla jsem se na ni, prostrčila ruce mezi tyčemi a pokusila se ho dotknout.

	Přistoupil ke mně a vzal mě za ruce.

	„Kdy mě použijete?“ zeptala jsem se.

	„Jsi bílé hedvábí,“ řekl jenom a otočil se k odchodu.

	Opřela jsem se o branku a začala tiše, osamoceně naříkat. Naplňoval mě podivný pocit. Na obloze jasně zářily tři měsíce. Popadla jsem tyče branky a zatřásla jimi, ale byla jsem zamčená uvnitř. Sledovala jsem ho, jak ve tmě mizí směrem k vozům. Přitiskla jsem tvář na chladný kov branky a rozbrečela se.

	V tu chvíli jsem si uvědomila, jak se Ute spolu s několika dalšími dívkami smějí tomu, jaký to byl výtečný žert, pustit na nás to zvíře! Jak povedený závěr komediantova představení. Nebylo mi do smíchu, ale přesto se mi na tváři objevil slabý úsměv. Dívky teď mávaly na kejklíře. Ten se s úsměvem uklonil a zamával jim, aby se pak otočil a spolu se svým podivným zvířetem, které za sebou vedl na řetězu, odkráčel do temné noci.

	Jak veselá a zábavná Ute byla!

	Brzy jsme se s ní smály úplně všechny. Několik dívek se dalo do zpěvu a mně se znovu vrátila dobrá nálada. Začaly jsme se spolu s Inge honit po táboře. Všechny dívky kolem se pustily do nejrůznějších her. Dokonce se k nám přidalo i několik seveřanek. Měly jsme míč vycpaný starými hadry, kterým jsme si se smíchem házely.

	Další si sedly do kruhu a vyprávěly si. Jiné klečely naproti sobě a hrály »kolíbku«, což je alespoň pro mne poměrně složitá hra, kdy jeden hráč musí napodobovat vzory, které pomocí prstů vytváří jeho protihráč. Další hrály hru jménem »kameny«, při níž musíte uhádnout, kolik má váš soupeř v ruce kamenů. Pokusila jsem se hrát »kolíbku«, ale některé prstolamy mi vždy přišly příliš složité, než abych je dokázala napodobit. Ostatní dívky se mé nešikovnosti smály. Seveřanky byly shodou okolností v této hře velice zběhlé. Dokázaly porazit kteroukoli z nás.

	„Vyžaduje to hodně cviku,“ řekla Ute.

	„Ve vesnicích toho beztak jinak není moc co dělat,“ poznamenala Lana, která se odmítala do hry zapojit.

	V »kamenech« jsem však sama sebe překvapovala. Hru hrají dva hráči, kteří se střídají v tazích. Každý hráč má stejný počet »kamenů«, obvykle dva až pět. Jako »kameny« jsou obyčejně používány oblázky nebo korálky, ale ve městech si můžete koupit malé, leštěné a vyřezávané krabičky, které obsahují deset »kamenů«, jejichž hodnota a jakost se může lišit – od hladkých vejčitých oblázků se spirálovitými vzory, až po drahokamy mající cenu výkupného za kupcovu dceru. Smysl hry je velice jednoduchý, uhádnout počet kamenů, který má protihráč v jedné nebo obou rukou.

	Za správný odhad dostáváte jeden bod a hraje se obvykle až do dosažení předem určeného počtu bodů. Soupeř se vás samozřejmě v průběhu hry snaží zmást, někdy mění počet kamenů v ruce, jindy ho nechává stejný. V této hře se mi poměrně dařilo a většinu dívek jsem dokázala porazit. Dokonce jsem zvítězila i nad Inge, která byla z rodu písařů. Vyzvala jsem také Lanu, ale ta se mnou odmítala hrát. Ute se mi ale jako jedinou nikdy nepodařilo porazit. To mě rozčilovalo, protože Ute byla hloupá. Dokonce se dopouštěla chyb ve své vlastní řeči. Navíc pocházela jen z rodu kožařů! Bylo však těžké zlobit se na Ute delší dobu. To odpoledne mne nadmíru uspokojilo. Stala se ze mě jedenáctá dívka, viděla jsem kejklířovo představení a i pak jsem se skvěle bavila.

	Všimla jsem si, že se u tábora zastavil dvoukolák naložený džbány pagy. Naši strážci ho přivítali nadšeným pokřikem. Dnešní noc byla nocí oslav. Druhý den ráno jsme měli tábor opustit a vydat se na dalekou cestu přes řeku a na jihovýchod do Ko-ro-by, odkud jsme pak měli pokračovat dál do Aru.

	Targo v Lauře dokoupil tažná zvířata a vozy, jejichž celkový počet tak nyní činil šestnáct. Stály teď roztroušeny kolem tábora ve skupinkách po dvou nebo třech vozech. Kromě toho k devíti strážcům, kteří tvořili jeho družinu, když jsem byla zajata, najal dalších osmnáct mužů. Všechny do jednoho najal v Lauře, kde byli mezi ostatními obyvateli dobře známí, žádní potulní žoldáci.

	Targo možná byl svým způsobem hazardér, ale rozhodně ne blázen.

	Ute ke mně nadšeně přiběhla a popadla mě za ruku.

	„Dnes večer,“ smála se, „až se bude podávat jídlo, ty, já a Lana nebudeme stát ve frontě.“

	„Proč ne?“ zeptala jsem se zděšeně. Na Zemi jsem byla velmi vybíravým jedlíkem. Na Goru jsem ale získala neuvěřitelný apetit. Z vyhlídky, že přijdu o svou večeři, jsem rozhodně nijak nadšená nebyla. Co jsme provedly?

	Ute ukázala směrem k lesu, na skupinky vozů vzdálených zhruba sto metrů od tábora. Tábořilo tam pět strážců.

	„Požádali Targa, aby nám dovolil je obsluhovat,“ řekla.

	Zarděla jsem se nadšením. Byla jsem ráda mimo táborovou ohradu a libovala si v přítomnosti mužů. Nikdy předtím jsem nesloužila tak malé a úzké skupině. Kromě toho jsem ty muže znala, protože byli s Targem od chvíle, kdy jsem byla zajata. Měla jsem je ráda.

	Toho večera, když se začalo stmívat, jsme si já, Ute a Lana nešly stoupnout do fronty na jídlo. Jedna z dívek mi ale přinesla mísu s jídlem, abych nakrmila novou dívku, spoutanou řetězy v noclehárně. Vzala jsem jídlo a měch s vodou a vydala se do tmavnoucího srubu.

	Měla jsem za sebou krásný den a byla jsem potěšena. Kromě toho jsem se těšila na večer.

	Tentokrát, když jsem novou dívku, bývalou paní Renu z Lydia, krmila, dovolila jsem jí jíst vlastním tempem a dala jsem jí napít více než jednou.

	Když dojedla, podívala se na mě. „Můžu mluvit?“ zeptala se.

	Viděla jsem, že ji roubík, kukla a pouta naučila, jak se má chovat. „Ano,“ odpověděla jsem.

	„Děkuji ti,“ řekla.

	Políbila jsem ji, dala jí roubík a nasadila kuklu.

	Když jsem vyšla ven, pověsila jsem vak s vodou na háček u vchodu do srubu a vrátila mísu dívce, která mi ji přinesla. Tu noc měla službu v kuchyni. Byla to jedna z vesničanek, které Targo koupil od Haakona. Kuchyň tvořil otevřený přístřešek, který přes plot sousedil s ubytovnou. Dívka právě v táboře sbírala mísy. Pak ji pustili do kuchyně, kde se spolu s několika ostatními seveřankami, které už měly ruce až po lokty ponořeny do dřevěných kádí s ohřátou vodou, pustila do mytí mís. Targo své starší dívky do kuchyně nikdy neposílal. Blonďatá děvčata ze severu se na takovou práci zcela jistě hodila lépe.

	Spolu s Ute a Lanou jsem klečela před bránou vedoucí z dívčího tábora.

	Byla jsem hladová a na okolní krajinu se pomalu snášel soumrak.

	„Kdy budeme jíst?“ zeptala jsem se Ute.

	„Po pánech,“ zněla její odpověď, „pokud s námi budou spokojeni.“

	„Pokud s námi budou spokojeni?“ zeptala jsem se.

	„Nikdy jsem nezůstala o hladu,“ konstatovala Lana.

	„Neboj se,“ řekla Ute a usmála se na mě „jsi bílé hedvábí!“

	Sklonila jsem hlavu.

	„Budou s tebou spokojeni,“ ujistila mě Ute. „S námi se všemi. Proč si myslíš, že požádali právě o nás?“

	„Možná jsme se radši měly postavit do fronty na jídlo,“ řekla jsem.

	„A dostat výprask?“ zeptala se Lana.

	„To ne,“ řekla jsem zmateně.

	„Hladová dívka vždy slouží nejlépe,“ řekla Ute a zasmála se mému ustrašenému výrazu. „Neboj se,“ řekla. „Když se jim budeš líbit, budou ti házet jídlo.“

	„Ach, to je skvělé,“ opáčila jsem ironicky.

	Byla jsem podrážděná. Já, Elinor Brintonová z Park Avenue, ze Země, jsem nestála o to, až mi pán, pokud se mnou bude spokojený, hodí kus žvance jako nějakému zvířeti!

	„Holky!“ zaburácel čísi hlas.

	Hbitě jsme vyskočily ze země. Cítila jsem, jak se mi do tváře vehnala krev. Naši strážci si pro nás přišli!

	Slyšela jsem, jak klíč rachotí v zámku brány.

	„Pojďte ven,“ řekl jeden ze strážců, jejich vůdce.

	Ochotně jsme vyběhly ven. Naši pánové pro dnešní večer už na nás čekali.

	Brána pak byla znovu zamčena.

	Klečely jsme v trávě. Bylo tak příjemné dostat se ven z dívčího tábora!

	Přišli si pro nás tři strážci. Znala jsem je, stejně jako zbývající dva, kteří s nimi tábořili. Patřili k mým oblíbencům. Byla jsem vzrušená. Někdy, před spaním, nebo dokonce i ve svých snech, jsem snila, jak mě objímají, bezmocnou, svými silnými pažemi. Představovala jsem si potěšení z jejich objetí. Jinak jsem ale měla jen matné tušení o tom, co by s mým tělem mohli provést. Neurčitou, spíše instinktivní představu, byť hluboce zakořeněnou ve své ženskosti, o fantastickém potěšení, jakého se otrokyni může dostat od svého pána. Potěšení, s jehož pomocí, pokud v něm najde zalíbení, dokáže muž ženu zcela ovládnout a beznadějně, neodolatelně si ji podmanit a udělat tak z ní svou oddanou otrokyni.

	Muži byli v dobré náladě.

	Jeden z nich ukázal na oheň mezi vozy. Jeho plameny zářily ve tmě více než sto metrů od našeho tábora.

	Muži si odepnuli opasky s meči, uchopili krátké meče a pochvy do levé a opasky do pravé ruky.

	„Ne!“ smála se Ute. „Ne!“

	„Utíkejte!“ vykřikl jeden ze strážců.

	Ute a Lana bez meškání vyskočily na nohy a rozběhly se směrem k ohni. Já byla pomalejší, za což jsem byla odměněna pořádným plácnutím opasku. „Au!“ vykřikla jsem bolestí, vyskočila ze země a nemotorně se rozběhla k ohni. Muži byli pochopitelně rychlejší než my. Ute, Lana a já jsme bosé utíkaly tmou přes travnatou louku směrem k ohni, smály se a klopýtaly, hlasitě protestovaly i křičely bolestí.

	Ute k němu doběhla jako první. Se smíchem padla na ruce a kolena a hlavu sklonila do trávy, takže se její vlasy rozprostřely přes sandály jednoho ze dvou strážců, kteří u ohně čekali. „Prosím, abych vám mohla sloužit, pánové!“ vypravila ze sebe mezi lapáním po dechu a smíchem.

	Lana jí v mžiku doběhla, rovněž padla na všechny čtyři a sklonila hlavu. „Prosím, abych vám mohla sloužit, pánové!“ vykřikla.

	Já jsem dostala ještě jednu ránu opaskem a pak jsem po vzoru Ute a Lany padla na kolena a na ruce k zemi a hlavou se dotkla trávy. „Pro… prosím, abych vám mohla sloužit, pánové!“ zvolala jsem.

	„Pak služte!“ prohlásil jeden z mužů u ohně, kterému sandály zakrývala záplava Utiných tmavých vlasů.

	Ozvala se tři ostrá plesknutí opaskem a my s výkřikem, protesty, prosbami o slitování a smíchem vyskočily ze země a pustily se do práce.

	

	Lana, Ute a já jsme klečely čelem k hráčům. Ruce jsme měly svázány koženými řemínky za zády a muži, kteří mezi sebou uzavírali sázky, nám házeli kousky masa.

	Ve světle ohně jsme je chytaly do úst. Každý povedený pokus se počítal za dva body. Kousek, který spadl na zem, patřil té z nás, která byla nejrychlejší. Sváděly jsme spolu zuřivé boje o kousky masa, které některé z nás spadly na zem. Za každý takový kousek jsme dostávaly jeden bod. Ute vypadlo maso z úst a já jsem se s Lanou pustila do boje o lákavou kořist, válely jsme se po zemi zakousnuty do masa a přetahovaly se o něj. Podařilo se mi dostat na kolena a prudce jsem trhla hlavou do strany. „Moje!“ vykřikla jsem a se smíchem jsem zhltla svou část, div že jsem se neudusila.

	„Moje!“ zvolala Lana a spolkla druhou půlku masa.

	„Bod pro obě,“ rozhodl jeden ze strážců.

	Byly jsme celé rozrušené a chtěly hrát dál.

	„Jsme unavení,“ řekl druhý dozorce. Strážci si mezi sebou vyplatili dlužné výhry.

	Elinor Brintonová se snažila a její strážce s ní byl naprosto spokojený. Když jí lusknutím prstů pokynul, aby k němu přistoupila, zaplavila ji radost.

	Vyskočila ze země a rychle se k němu rozběhla. Strážce jí hrubě zatřásl hlavou a rozvázal jí pouta.

	„Přines mi pagu,“ řekl.

	„Ano, pane,“ odpověděla přičinlivě.

	Odešla jsem k vozu pro velký měch pagy, která se rozlévala z obrovských džbánů.

	Lana s Ute se rovněž vydaly k vozu pro měchy pagy, jak jim přikázali ostatní strážci.

	Brzy jsem se vrátila zpátky do záře táborového ohně s těžkým měchem plným pagy zavěšeným na řemeni přes rameno. Ute a Lana přišly hned za mnou.

	Doteky trávy na mých bosých nohou byly příjemné. Připadalo mi, že cítím každé její stéblo. Cítila jsem, jak se mi při pohybu tře hrubá látka kamisky o tělo, jak se mi popruh těžkého měchu, který mi v rytmu chůze narážel do boku, zařezává do ramene.

	Daleko za ohněm se jako nepravidelná zeď, rozeklaná, tichá, tmavá stěna zastiňující jasné světlo hvězd Goru, rozprostíral majestátní, temně černý okraj severních hvozdů. Odkudsi z dálky se ozval výkřik nočního dravce. Otřásla jsem se.

	Ze zamyšlení mě vytrhl smích mužů a já se znovu obrátila k ohni.

	Tu a tam jsem v blízkosti našeho tábora viděla další ohně a shluky vozů. Tohle byla noc pagy, noc oslav. Zítra se Targo spolu se svými muži a zbožím vydá na cestu do Laury, překročí řeku a zahájí dalekou, suchozemskou pouť do Ko-ro-by, města, kterému někteří přezdívají Ranní věže, a odsud pak dál až do samotného skvostného Aru. Dalo se očekávat, že cesta nebude jenom dlouhá a vyčerpávající, ale také nebezpečná.

	„Paga!“ zvolal strážce.

	Rychle jsem k němu přispěchala.

	

	„Dovolte Laně zatancovat,“ poprosila Lana šeptem.

	Strážce, usazený se zkříženýma nohama na zemi, mi podal kousek masa a já ho vkleče po jeho boku vzala do zubů. Zvedla jsem měch s pagou, naplněný z jednoho z velkých džbánů, a nalila mu nápoj přímo do úst. Rozkousla jsem spálený povrch masa a dostala se k jeho červenému, horkému, napůl syrovému šťavnatému vnitřku.

	Strážce mi jednou rukou naznačil, že už má dost.

	Odložila jsem měch stranou do trávy.

	Zavřela jsem oči a jazykem si olízla zuby a rty, vychutnávajíc šťávu a chuť horkého, na povrchu připáleného, ale uvnitř zpola syrového masa.

	Zítra měla začít naše cesta do Ko-ro-by a odtud pak dál do rozmařilého, slavného Aru.

	Otevřela jsem oči.

	Oheň byl krásný, právě tak jako stíny, které vrhal na plachtovími vozu.

	Ute tiše bručela.

	„Chci tancovat,“ řekla Lana, která ležela vedle jednoho ze strážců s hlavou položenou v jeho klíně. Jemně ho kousala skrz látku jeho tuniky. „Chci tancovat,“ žadonila. V místech, kde se jí kamiska rozevírala, bylo vidět, jak krásné má tělo.

	„Možná,“ uklidňoval ji strážce.

	Nutno říci, že naši dozorci nás měli velmi rádi, a tak nám pro naše potěšení koupili malou láhev vína z ka-la-ny v proutěném kosíku, o kterou nám dovolili se doušek po doušku podělit. Na Zemi jsem nikdy neochutnala tak bohaté a jemné víno, které tady, na tomto světě, stálo jeden jediný měďák, takže bylo tak laciné a bylo ho tolik, že ho mohly pít dokonce i otrokyně. Dobře si vzpomínám na každý z těch čtyř doušků, kterých se mi dostalo. Ještě teď cítím jejich chuť na patře, jak se mísí s chutí masa a chleba, který jsem jedla. Byl to první gorejský fermentovaný nápoj, který jsem ochutnala. Říká se, že víno z ka-la-ny má na ženy zvláštní účinek. Myslím, že to je pravda.

	Vzala jsem strážce, vedle něhož jsem klečela, za ruku, položila si ji kolem pasu a vsunula mu prsty pod dvojitou smyčku řemínku, kterým byla má kamiska opásána, aby mě mohl držet.

	Jeho pěst znenadání utáhla smyčku a já zalapala po dechu, když si mě k sobě nečekané přitáhl.

	Naše pohledy se setkaly.

	„Co se mnou budete dělat, pane?“ zeptala jsem se.

	„Ty hedvábná malá lasičko,“ zasmál se a vytáhl ruku zpod řemínku. Natáhla jsem se po něm. Vrazil mu do ruky velký kus sa-tarnového chleba. „Jez,“ řekl mi.

	Chytila jsem chléb oběma rukama a s úsměvem a očima upřenýma do jeho obličeje, jsem se do něj zakousla.

	„Ty lasičko,“ usmál se.

	„Ano, pane,“ řekla jsem.

	„Targo by mi za to strhl kůži ze zad,“ zamumlal.

	„Ano, pane,“ usmála jsem se.

	„Je to jenom panna,“ řekla Lana. „Lana je zkušená žena. Dovolte, ať vás Lana může potěšit.“

	„Lana,“ řekla jsem jí svrchu, „by nedokázala potěšit ani urta.“

	Ute a strážci se dali do smíchu. Lana zavřeštěla a vrhla se po mně. Dozorce, přes kterého skočila, ji ale popadl za kotník a ona se se vzteklým výkřikem natáhla na zem. Strážce si ji přitáhl zpátky k sobě a přestože se divoce svíjela a kopala kolem sebe, zvedl ji za ruce ze země.

	Zatímco neustále křičela, rozvázal jí druhý ze strážců, celý rozesmátý, řemínek, kterým měla ovázanou kamisku kolem pasu, a odhodil ho stranou. Potom z ní kamisku serval. Strážce, který ji do té chvíle pevně držel za ruce, odhodil Lanu do trávy. Ustrašeně se začala po strážcích rozhlížet. Bála se, že dostane výprask.

	„Když máš tolik energie,“ řekl strážce, který z ní strhl kamisku, „tak nám můžeš zatancovat.“

	Laniny oči radostně zajiskřily. „Ano,“ vykřikla, „dovolte Laně tancovat.“

	Pak po mě vrhla pohled plným nenávisti. „Uvidíme, kdo dokáže potěšit muže!“ zvolala.

	Další z dozorců odešel k jednomu z vozů a když se vracel, byl slyšet zvuk otrockých rolniček.

	Lana se hrdě postavila vedle ohně, s hlavou zakloněnou, ruce měla spuštěné podél těla a mírné roztažené, aby jí strážce mohl připevnit řemínky se dvěma řadami rolniček na kotníky a na zápěstí.

	Mezitím další ze strážců znovu přinesl láhev vína z ka-la-ny, dal Laně napít a pak ji podal Ute a mně. Na dně zbyla ještě trochu vína a tak jsem láhev vrátila dozorci, který ji podal Laně. Ta se zachřestěním rolniček zaklonila hlavu a láhev dopila.

	Potom ji odhodila stranou a začala třást hlavou nahoru a dolů, až jí vlasy divoce povlávaly vzduchem, a podupávat pravou nohou.

	Ute spolu se strážci začala zpívat a tleskat. Jeden z dozorců tloukl do rytmu do koženého štítu.

	Zdálo se mi, že jsem ve tmě za vozy zahlédla nějaký pohyb.

	Lana se na okamžik zastavila s rukama zvednutýma nad hlavu. „Kdo je krásný?“ zeptala se. „Kdo dokáže potěšit muže?“

	„Lana!“ neovládla jsem se a vykřikla. „Lana je krásná! Lana dokáže potěšit muže!“ Nemohla jsem si pomoct. Byla jsem naprosto ohromená. Nikdy jsem netušila, jak může být žena krásná. Lana byla neuvěřitelně nádherná, výjimečně, absolutně a neuvěřitelně krásná.

	Téměř jsem nemohla ani mluvit, tak jsem byla rozechvělá.

	Pak se s divokým vířením otrockých rolniček dala Lana v záři ohně znovu do tance.

	Najednou jsem si uvědomila, že ruka strážce, po jehož boku jsem klečela, vklouzla zpátky pod kožený řemínek, jímž byla přepásána má kamiska.

	Ucítila jsem kradmý pohyb k boku.

	„Pane?“ zeptala jsem se.

	Nedíval se na Lanu. Ležel na zádech a pozoroval mě, jak vedle něj klečím.

	Kolem se rozléhal zpěv Ute a ostatních dozorců, jejich tleskání, rytmus bubnovaný na kožený štít.

	„Polib mě,“ řekl mi.

	„Jsem bílé hedvábí,“ zašeptala jsem.

	„Polib mě,“ zopakoval.

	Sklonila jsem se k němu, gorejská kajira poslušná svému pánovi. Mé vlasy mu dopadly do tváře. Pomalu jsem se začala svými rty přibližovat k jeho. Třásla jsem se.

	Otevřela jsem ústa a… a zastavila se na centimetr od jeho rtů.

	Ne, křičelo něco uvnitř mne, ne! Já jsem Elinor Brintonová! Nejsem žádná otrokyně! Nejsem žádná otrokyně!

	Pokusila jsem se odtáhnout, ale on mě rukama pevně chytil za paže.

	Vyděšeně jsem se začala vzpírat a snažila se mu vytrhnout.

	Nepouštěl mě, byla jsem jeho zajatkyní.

	Zdálo se, že je mým úsilím a hrůzou zmatený. Já však necítila jenom hrůzu, ale také bezmoc a vztek. Nenáviděla jsem ho. Nenáviděla jsem všechny muže a jejich sílu. Vykořisťovali nás, ovládali nás, nutili nás sloužit a plnit příkazy! Byli k nám krutí! Odmítali nás uznat za lidské bytosti! Spolu se vztekem a hrůzou se ve mně mísil instinktivní strach panny, která se bojí okamžiku, kdy se z ní stane žena. Snad nejvýraznější ale byla směs zlosti, frustrace a strachu zhýčkané, bohaté pozemské dívky, Elinor Brintonové, která se odmítala smířit se svým postavením, vzpírala se úloze, jež jí byla tak nezaslouženě přidělena na tomto barbarském světě.

	Já jsem Elinor Brintonová, vykřikla jsem v duchu! Elinor není žádný otrok! Neposlouchá žádného muže! Je svobodná! Svobodná! Dívka, která nosila černou blůzu do pasu, hnědožluté kalhoty, která vlastnila maserati, v bance měla tři čtvrtě milionu dolarů, žila v půdním bytě, modelovala a cestovala, bojovala. Ta dokonalá, krásná, vzdělaná, kultivovaná, elegantně oblékaná, vkusná dívka bojovala. Ta pozemská dívka bojovala sevřená v náručí barbara na vzdálené planetě.

	„Nesahej na mě,“ zasyčela jsem na něj,

	Lehce se se mnou otočil a položil mě na záda do trávy.

	„Nenávidím tě! Nenávidím tě!“ naříkala jsem.

	Viděla jsem, jak se mu do pohledu vkrádá zlost. Svíral mě velice pevně. Pak, ke svému zděšení, jsem v jeho očích spatřila záblesk ještě něčeho jiného, čemu jsem i já, přestože jsem byla bílé hedvábí, rozuměla. Začínala jsem tušit, že mě nechce jenom jednoduše zneužít a odhodit. Provokovala jsem ho. Zasténala jsem. Hrál by si se mnou s trpělivostí, důkladností, jemností, pečlivostí a účinnou brilancí, dokud bych se mu nevzdala a nepřistoupila na jeho hru, dokud bych se z hrdé, dopálené a svobodné nezměnila v odevzdanou otrokyni.

	Pokusila jsem se mu vzepřít. V uších mi zněly rolničky, zpěv a tleskání Ute a ostatních mužů a bubnování na kožený štít do rytmu Lanina tance.

	Jeho obličej se sklonil k mému krku. S pláčem jsem uhnula hlavou do strany.

	Noc kolem nás zničehonic ožila pohybem těl a zvuky tupých úderů. Lana začala křičet, ale někdo ji rychle umlčel. Ute vykřikla, ale i její křik byl rázně přerušen. Se vzteklými výkřiky se strážci snažili vstát ze země. Ze tmy se ozvalo několik těžkých ran. Muž, který mě držel, se ještě ani nestačil pořádně postavit, když ho do hlavy ze strany zasáhlo něco velkého a těžkého a on se s výkřikem skácel do trávy. Pokusila jsem se vyskočit na nohy, ale v tu chvíli se na mě vrhla dvě dívčí těla a přitiskla mě k zemi. Další dívka mi kolem krku nasadila škrticí obojek a zakroutila jím tak, že jsem se málem udusila. Když jsem otevřela ústa, abych se pokusila nadechnout, vrazila mi další z dívek do úst roubík. Sevření mého hrdla pak povolilo. Otočily mě na břicho a svázaly mi ruce za zády. Pak mě za obojek kolem krku, zpola udušenou, zvedly ze země.

	„Přiložte na oheň,“ řekla jejich vůdkyně, vysoká blondýna. Jak zarážející mi přišel její zjev. Byla oblečená v kůžích a v ruce držela lehký oštěp. Na pažích a kolem krku měla zlaté barbarské šperky.

	Jedna z dívek přihodila dřevo na oheň.

	Rozhlédla jsem se kolem.

	Dívky klečely u zbývajících dvou strážců a svazovaly je pouty.

	Pak se postavily.

	Všimla jsem si, že Lana a Ute jsou již spoutány a že mají roubíky v ústech.

	„Uděláme z těch mužů otroky?“ zeptala se jedna z dívek.

	„Ne,“ odpověděla jí vysoká, blonďatá vůdkyně.

	„A co s nimi?“ zeptala se první dívka a ukázala na Ute a Lanu.

	„Viděla jsi je,“ řekla vysoká blondýna. „Nech je tady. Jsou to kajiry.“

	Srdce mi radostí poskočilo. Tohle byly lesní dívky, o nichž se někdy mluvilo jako o Panteřích dívkách, které žily divoce a svobodně v severních lesích, a někdy, když se jim zachtělo, uvrhovaly muže do otroctví.

	Nepochybně mě musely vidět, jak se snažím bojovat! Nebyla jsem žádná kajira! Určitě chtěly, abych se k nim připojila! Teď budu konečně volná! Možná by mi dokonce mohly nějak pomoci v návratu na Zemi. V každém případě mě ale osvobodí! Budu volná!

	Zatím jsem ale stála v trávě s roubíkem v ústech, rukama svázanýma za zády a škrticím obojkem na krku, za který mě jedna z bojovnic držela.

	Takhle jsem si svobodu rozhodně nepředstavovala.

	„Odtáhněte ty muže k ohni,“ přikázala vysoká dívka.

	„Ano, Verno,“ odpověděla jí jedna z bojovnic.

	Společně, po dvou, odtáhly muže zpátky k ohni. Všichni do jednoho už také měli v ústech roubíky. Jenom jeden z nich se probral z bezvědomí. Jedna z dívek oděných v kůžích si k němu klekla, jednou rukou mu přiložila nůž na krk a druhou ho popadla za vlasy.

	Některé z dívek odhodily své palice a začaly si muže prohlížet, sahat jim na boky a smát se.

	Jak jsem jim byla vděčná, že se tak rychle vynořily ze tmy se svými palicemi, přemohly muže stejně snadno, jako oni přemáhali dívky, a udělaly z nich své zajatce. Jenže i já jsem byla spoutaná.

	Vysoká blondýna, vůdkyně lesních dívek jménem Verna, oděná v kůžích lesních panterů, zdobená zlatými šperky a s oštěpem v ruce přistoupila k Laně ležící na boku v trávě, svázaná a s roubíkem v ústech. Pomocí svého oštěpu otočila otrokyni na záda. Lana na ni vytřeštila vyděšené oči. Hrot Vernina oštěpu se dotkl jejího hrdla.

	„Pěkně jsi tancovala,“ řekla Verna.

	Lana se celá třásla.

	Ve Vernině pohledu se teď zračilo opovržení. Uhnula oštěpem a prudce nakopla Lanu do boku. „Kajiro!“ vykřikla na ni posměšně.

	Pak přešla k Ute, také ji nakopla a znovu jí pohrdavě řekla: „Kajiro!“

	Lana naříkala, ale Ute nevydala ani hlásku. V očích se jí ale třpytily slzy.

	„Svažte muže tak, jako by seděli kolem ohně,“ přikázala Verna.

	Všechny dívky – bylo jich asi patnáct – se okamžitě pustily do práce. Ke splnění úkolu použily bedny a oj vozu.

	Z dálky se mohlo zdát, že muži klidně sedí kolem ohně.

	Pak se Vema přiblížila ke mně.

	Naháněla mi hrůzu. Zdála se být tak vysoká a silná… Z její barbarské krásy vyzařovala kočičí arogance. Spoře oděná kožešinami, zdobená zlatými šperky vypadala velkolepě a divoce. Přiložila mi špičku oštěpu pod bradu a zvedla mi hlavu.

	„Co máme udělat s těmi otrokyněmi?“ zeptala se jedna z dívek.

	Verna se otočila, aby se podívala na Lanu a Ute. Ukázala na Ute. „Sundejte jí kamisku,“ řekla. „Svažte je u nohou jejich pánů,“ dodala.

	Ute byla svlečena ze své kamisky a pak spolu s Lanou přivázána za krk ke kotníkům dvou strážců.

	Znovu jsem ucítila tlak hrotu Vernina oštěpu pod bradou, který mě nutil zvednout hlavu.

	Dlouho si mě prohlížela. „Kajira,“ řekla nakonec.

	Zoufale jsem zakroutila hlavou. Ne, ne!

	Některé z dívek zatím plenily obsah vozů. Braly jídlo, peníze, pití, látky, nože, cokoli se jim zamanulo.

	Když skončily, byly připraveny k odchodu.

	Všichni muži už mezitím stačili znovu nabýt vědomí a snažili se teď z pout vyprostit. Marně.

	Z dálky se mohlo zdát, že jen tak posedávají kolem ohně se dvěma kajirami u nohou a slaví.

	Na louce jsem viděla další ohně a shluky vozů. Od jednoho z nich se ozýval zpěv.

	Předpokládala jsem, že až do rána by nikdo neměl nic zjistit.

	„Svlékni ji,“ přikázala Verna jedné z dívek. Znovu jsem začala vrtět hlavou. Ne! Navzdory mým protestům ze mě kamisku bez váhání strhla. Stála jsem mezi nimi jako spoutaná otrokyně.

	„Spalte kamisku i řemeny,“ řekla Verna.

	Sledovala jsem, jak mé jediné oblečení mizí spolu s koženým řemínkem v plamenech ohně, aby ho nebylo možné použít ke sledování mé pachové stopy ochočenými sleeny, vycvičenými k lovu otroků.

	„Přiložte ještě na oheň,“ rozkázala Verna.

	Polena přihozená do ohně zvedla do tmavé noci oblak jisker.

	Pak se Verna ode mě otočila a postavila se před svázané strážce.

	Jak byla krásná, hrdá a nelítostná, ve svém sporém ošacení a zlatých špercích… Měla úžasnou postavu. Arogantně postávala před strážci a vyzbrojena svou krásou a lehkým oštěpem se jim vysmívala.

	„Jsem Verna,“ řekla jim, „Panteří dívka z Vysokých lesů. Když se mi zachce, dělám si z mužů své otroky. Když mě omrzí, prodám je.“ Přecházela před nimi sem a tam. „Vy jste tarskové a zvěř,“ pokračovala. „Opovrhujeme vámi,“ řekla. „Přelstily jsme vás, porazily a zajaly. Svázaly jsme vás. Kdybychom chtěly, odvedeme vás s sebou do lesů a dáme vám poznat, jaké to je být otrokem!“ Zatímco mluvila, popichovala je špičkou svého oštěpu. Strážcům se na tunikách pomalu rozpíjely krvavé skvrny. „Muži!“ zasmála se Verna opovržlivě a otočila se k nim zády.

	Sledovala jsem je, jak se snaží vyprostit z pout, ale marně. Byli svázáni Panteřími dívkami.

	Najednou stála Verna přede mnou. Změřila si mě pohledem, jakým by otrokář hodnotil otroka.

	„Kajira,“ řekla pohrdavě.

	Zavrtěla jsem hlavou. Ne!

	Otočila se a aniž by se ohlédla, vyrazila s oštěpem v ruce od táborového ohně směrem k temným lesům v dálce.

	Všechny dívky ji beze slova následovaly. U ohně po nich zůstali svázaní strážci spolu s Ute a Lanou, které jim přivázaly k nohám.

	Škrticí obojek kolem krku se sevřel a já, napůl udušená, nahá, s roubíkem v ústech a rukama spoutanýma za zády, jsem jako na vodítku začala klopýtat za nimi k tmavému lesu.

	

		kapitola devátá
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	Strašně jsem se bála do temného lesa vstoupit, ale neměla jsem na vybranou.

	Škrticí obojek je vynikající prostředek k ovládání svázaného otroka. Nezbývalo mi, než jít tam, kam mě vedly. Nemohla jsem se ani v nejmenším vzepřít, aniž bych se nezačala dusit.

	Dívky v řadě za sebou se rychle prodíraly křovím a nízkými stromky na okraji lesa. Pod nohama jsem cítila spadané listí a ulámané větvičky. Zastavily se jenom na okamžik, aby odkryly několik větví a vzaly si lehké oštěpy, luky a šípy, které pod nimi byly schovány. Každá dívka byla také ozbrojena nožem v pouzdře za pasem.

	Vysoká blondýna, krásná a jedinečná Verna, kráčela v čele zástupu s lukem a toulcem plným šípů pověšeným na zádech a s oštěpem v ruce. Chvílemi se zastavovala, aby se zaposlouchala do zvuků okolního lesa, nebo zvedla hlavu, jako kdyby nasávala vzduch, ale pak znovu pokračovala dál. Svázaná a nahá jsem neměla žádnou možnost chránit své tělo před šleháním větví. Když jsem se bolestí zastavila, škubla sebou nebo klopýtla, okamžitě se mi kolem krku stáhl nemilosrdný škrticí obojek a donutil mě pokračovat v chůzi.

	Zhruba po hodině onoho utrpení Verna zvedla ruku a dívky se zastavily.

	„Tady si odpočineme,“ řekla.

	Prodírat se hustým porostem bylo namáhavé a vyčerpávající. K vysokým stromům, kterým se říká tur, nám v tu chvíli zbývala víc než další hodina cesty.

	„Klekni si,“ přikázala mi dívka, která mě vedla za sebou.

	Klekla jsem si a zůstala ztěžka oddechovat.

	„Tak jako otrokyně pro potěšení!“ obořila se na mě.

	Nemohla jsem mluvit a tak jsem jenom zavrtěla hlavou. Ne!

	„Nařež nějaké pruty a dej jí výprask,“ řekla Verna.

	Znovu jsem zavrtěla hlavou s prosebným, zoufalým výrazem v očích. Ne, ne!

	Klekla jsem si tak, jak mi přikázaly.

	Daly se do smíchu.

	Dívka, která mě vedla na provazu, mi ho přehodila přes záda.

	Zalomcovala jsem řemenem, který mi svazoval zápěstí.

	Má dozorkyně mi pomocí druhého konce provazu svázala kotníky a surově ho napnula. Hlavu jsem měla zvrácenou dozadu, sotva jsem mohla dýchat.

	Jedna z dívek se vyšplhala na blízký strom. O chvíli později začala ve svitu měsíce shazovat dolů nádoby s vodou a maso.

	Ostatní se posadily se zkříženýma nohama na listí na zemi, podávaly si vodu a žvýkaly maso.

	Když se najedly a napily, sedly si do půlkruhu a pozorovaly mě.

	„Rozvaž jí kotníky,“ přikázala Verna.

	Moje strážkyně její příkaz bez váhání splnila. Sevření obojku se tak uvolnilo a hlava mi přepadla dopředu.

	Když jsem ji znovu zvedla, stála Verna přede mnou a držela mi před obličejem svůj nůž.

	„Pořež jí,“ řekla dívka, která mě držela za provaz.

	Upřela jsem na Věrnu vyděšené oči.

	„Bojíš se, že bys nebyla tak krásná?“ zeptala se Verna. „Že by ses nelíbila mužům?“

	Zavřela jsem oči.

	Cítila jsem, jak mi čepel nože klouže po tváři a přeřezává mi kus látky, který mi držel roubík v ústech. Málem jsem omdlela. Jazykem jsem vystrčila roubík ven. Téměř jsem se přitom pozvracela.

	Verna schovala nůž zpátky do pochvy.

	Když jsem se na ni mohla podívat, řekla jsem co nejklidnějším hlasem: „Mám hlad a žízeň.“

	„Tví pánové tě nakrmili,“ opáčila Verna.

	„Samozřejmě ji krmili!“ vykřikla jedna z dívek. „Rukou, jako nějaké zvíře,“ řekla s opovržlivým odfrknutím. „Dokonce svázaná skákala, aby chytila maso do zubů.“

	„Muži tě musí považovat za velice roztomilou,“ řekla Verna.

	„Nejsem otrokyně,“ řekla jsem jim.

	„Máš na sobě znak svého pána,“ odpověděla Verna.

	Zrudla jsem. Byla pravda, že jsem na sobě měla cejch svého majitele.

	„Dokonce pila i víno z ka-la-ny,“ ušklíbla se další z dívek.

	„Šťastná otrokyně,“ řekla Verna.

	Nic jsem neříkala. Byla jsem vzteklá.

	„Povídá se,“ řekla Verna, „že víno z ka-la-ny udělá otrokyni z každé ženy, byť jenom na hodinu.“ Podívala se na mě. „Je to pravda?“

	Mlčela jsem. S hanbou jsem si vzpomněla, jak jsem u ohně zasunula ruku svého strážce pod stahovací řemínek kolem pasu, jak jsem ho podněcovala, aby si mě vzal jako otrokyni, a jak jsem nad ním klečela, vlasy mi padaly do jeho tváře a já se ho chystala políbit.

	Věděla jsem, že jsem ho nejprve provokovala, a pak jsem se mu vzepřela. „Vzdorovala jsem mu!“ vykřikla jsem.

	Dívky vybuchly smíchem.

	„Děkuji, že jste mě zachránily,“ řekla jsem.

	Následoval další výbuch smíchu.

	„Nejsem otrokyně,“ zopakovala jsem.

	„Měla jsi na sobě kamisku,“ řekla jedna z dívek. „Byla jsi v ženském táboře. Sloužila jsi jako otrok!“

	„Chtěla jsi, aby se tě dotýkali,“ zvolala jiná.

	„Víme, jak provokativně se otrokyně pohybují,“ řekla další, „a tvoje vlastní tělo tě prozradilo! Ty jsi otrokyně!“

	„Chceš patřit muži!“ vykřikla Verna.

	„Ne, ne, ne!“ vzlykala jsem. „Já nejsem otrokyně! Nejsem!“

	Všechny dívky, i já, zmlkly.

	„Viděly jste, že jsem mu vzdorovala,“ zašeptala jsem zoufale.

	„Snažila ses pěkně,“ poznamenala Verna.

	„Chci se k vám připojit,“ řekla jsem.

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Nepřijímáme otrokyně mezi ženy lesa,“ řekl nakonec Vema hrdě.

	„Ale já nejsem otrokyně!“ vykřikla jsem.

	Verna si mě změřila pohledem. „Kolik jsi nás napočítala?“ zeptala se.

	„Patnáct,“ odpověděla jsem jí.

	„Moji skupinu,“ řekla Vema, „tvoří patnáct dívek. Považuji to za dostatečný počet, pro ochranu, pro obživu, pro skrývání se v lese.“ Znovu se na mě podívala. „Některé skupiny jsou menší, jiné zase větší, ale ta moje,“ řekla, „je přesně taková, jak mi vyhovuje, patnáctičlenná.“

	Mlčela jsem.

	„Chtěla by ses stát jednou z nás?“ zeptala se.

	„Ano!“ vykřikla jsem. „Ano!“

	„Rozvažte ji,“ přikázala.

	Jedna z Verniných dívek mi sundala škrticí obojek a rozvázala ruce.

	„Postav se,“ řekla Verna.

	Vstala jsem ze země, stejně jako ostatní dívky, a začala si mnout otlačená zápěstí.

	Dívky odložily oštěpy a sundaly si ze zad luky a toulce.

	Mýtinu skrz koruny stromů ozařoval svit tří měsíců.

	Verna vytáhla nůž z pochvy a podala mi ho.

	Stála jsem tam, uprostřed lesa, s nožem v ruce.

	Některé z dívek se postavily do střehu, jiné se přikrčily. Všechny držely v rukou své nože.

	„Místo které z nich si vybereš?“ zeptala se Verna.

	„Nerozumím,“ odpověděla jsem.

	„S jednou z nich, nebo se mnou, budeš bojovat na život a na smrt,“ řekla Verna.

	Zavrtěla jsem hlavou. Ne.

	„Jestli chceš, budu s tebou bojovat bez nože,“ řekla Verna.

	„To ne,“ zašeptala jsem.

	„Bojuj se mnou, kajiro!“ zasyčela na mě dívka, která mě vedla na provaze. Nůž se jí v ruce výhružně leskl.

	„Se mnou!“ vykřikla druhá.

	„Se mnou!“ zvolala další.

	„Místo které z nich si vybereš?“ zeptala se znovu Verna.

	Jedna z dívek zaječela a skočila na mě s nožem v napřažené ruce.

	Vykřikla jsem a zahodila nůž na zem. Padla jsem na kolena a ukryla hlavu v dlaních.

	„Ne, ne!“ křičela jsem.

	„Svažte ji,“ řekla Verna.

	Cítila jsem, jak mi znovu stahují ruce za záda. Dívka, která mě vedla na provaze, mi pak svázala zápěstí, nelítostně, a nasadila na krk škrticí obojek.

	„Už jsme si dost odpočinuly,“ řekla Verna. „Vydáme se zase na cestu.“

	Dívka, která mě předtím vedla za obojek a nyní již znovu držela jeho provaz v ruce, ta co mě svázala, oblečená stejně jako všechny ostatní v kůžích lesních panterů, s nožem zasunutým zpátky v pochvě, mě popadla za škrticí obojek z kovu a kůže a zakroutila jím. Byla to ona, kdo na mě skočil s nožem v ruce. „Kajira!“ vmetla mi s opovržením zblízka do tváře. Naháněla mi příšerný strach.

	Verna se na mě podívala, zvedla ze země nůž, který jsem předtím odhodila, otřela ho o svůj sporý oděv od špíny a listí a vrátila jej zpět do pochvy. Přes rameno si navlékla luk a toulec a zvedla oštěp. Ostatní dívky se rovněž ozbrojily a začaly se chystat k odchodu. Několik jich posbíralo nádoby na vodu a maso, které zbylo.

	Verna ke mně přistoupila.

	Klekla jsem si.

	„Co jsi?“ zeptala se.

	„Kajira, paní,“ zašeptala jsem.

	Zvedla jsem hlavu.

	„Můžu mluvit?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděla.

	Věděla jsem, že nejsem jako ostatní ženy z její tlupy. Nebyla jsem jako ony.

	„Proč jste si mě vzala?“ zeptala jsem se.

	Vema se na mě dlouze podívala. „Kvůli jednomu muži,“ odpověděla nakonec.

	Bezmocně jsem k ní zvedla oči.

	„Koupil si tě.“

	Dívky vedené Vernou se znovu daly na pochod tmavým, měsíci osvětleným lesem.

	Škrticí obojek se mi znovu sevřel kolem krku a já, s bolestivým zachroptěním, nahá, s rukama svázanýma za zády, jsem následovala tah provazu. Ne jako ony, hrdé lesní ženy, ale tak, jak jsem jedině mezi nimi mohla být, jako kajira.

	

	Byly jsme na pochodu snad hodinu, když Verna zvedla ruku a my se zastavily.

	Stály jsme tiše, téměř jsme ani nedýchaly.

	„Sleen,“ řekla Verna.

	Dívky se začaly rozhlížet kolem.

	Verna ve vzduchu zachytila pach toho zvláštního zvířete.

	„Ano,“ řekla jedna z dívek.

	Většina se ale jen rozhlížela kolem, s oštěpy připravenými k boji. Pochopila jsem, že ono zvíře jich vycítilo jenom pár. Já jsem rozhodně nic necítila. Vítr zlehka vanul z mé pravé strany.

	„Je pryč,“ řekla po chvíli dívka, která předtím Verně přitakala, a podívala se na svou vůdkyni.

	Verna přikývla.

	Pokračovaly jsme dál svou cestou.

	Nic jsem neviděla a většina ostatních dívek pravděpodobně také ne.

	

	Cestou jsme mohly nad hlavou vidět jasně zářící měsíce. Lesní dívky se mi zdály být neklidné, nervózní a popudlivé. Nejednu z nich jsem viděla, jak se nervózně dívá na měsíce. „Verno,“ řekla jedna z nich. „Ticho,“ napomenula ji Verna.

	Zástup dál pokračoval porostem stromů a křovin a klestil si cestu tmou a větvovím.

	„Viděly jsme muže,“ řekla jedna z dívek naléhavě.

	„Buď zticha,“ řekla Verna.

	„Měly jsme vzít otroky,“ řekla jiná popuzeně.

	„Ne,“ odpověděla Verna.

	„Kruh,“ řekla další. „Musíme jít do kruhu!“

	Verna se zastavila a otočila se.

	„Máme to po cestě,“ řekla jiná.

	„Prosím, Verno,“ žadonila další.

	Verna se rozhlédla po svých dívkách. „Tak dobře,“ řekla. „Zastavíme se u kruhu.“

	Dívkám se viditelně ulevilo.

	Verna se podrážděně otočila a znovu jsme pokračovaly dál.

	Nerozuměla jsem ničemu z toho, co říkaly.

	Byla jsem nešťastná a zbědovaná. Jednou jsem nečekaně vykřikla, když mě větev šlehla do břicha. Se vzteklým zařváním mě dívka, která mě vedla na provaze, jediným trhnutím zápěstí strhla na zem. Přišlápla provaz jen několik centimetrů od mého krku a přimáčkla mě tak k zemi. Druhým koncem provazu mě pak pětkrát šlehla přes záda.

	„Ticho, kajiro!“ zasyčela na mě.

	Potom mě zvedla na nohy a pokračovaly jsme dál. Udeřila mě další větev, ale já se neodvážila vykřiknout. Nohy i ruce mi krvácely; tělo jsem měla celé ošlehané a poškrábané.

	Ve srovnání s těmihle hrdými, svobodnými, statečnými ženami, těmito nezávislými, jedinečnými, nebojácnými, důmyslnými, divokými šelmami, Panteřími dívkami ze severních lesů Goru, jsem nebyla nic.

	Ony byl rychlé, krásné a arogantní, jako Verna. Byly ozbrojené, dokázaly se bránit a nepotřebovaly muže. Když se jim zachtělo, zotročily si je, aby je posléze, když se jim omrzely, prodaly. A uměly bojovat s noži a znaly stezky a stromy těchto rozlehlých hvozdů. Nebály se ničeho a nic nepotřebovaly.

	Tak moc se ode mě lišily.

	Byly silné a nebojácné. Já byla slabá a ustrašená.

	Připadalo mi, jako by byly jiného pohlaví, jiné rasy než já, a byly mi nadřazené.

	Mezi nimi jsem mohla být pouze předmětem jejich opovržení, kajirou.

	A cítila jsem, že mezi nimi mi jiné místo nepřísluší. Byla jsem kajira, jejíž místo je v provazech, kterou opovrhovaly jako urážkou krásy a jedinečnosti jejich pohlaví.

	Byla jsem jiná, míň než ony.

	„Hni sebou, kajiro!“ osopila se na mě dívka, která mě vedla na provaze.

	„Ano, paní,“ zašeptala jsem.

	Zasmála se.

	Vedly mě nocí temným lesem, svázanou otrokyni. Verna mi řekla, že na mě čeká nějaký muž. Prozradila mi také, že si mě koupil. Ženy vedly k muži ženu. Ale jinou ženu, slabošku, kus zboží, která si na tomto drsném světě nezasloužila být ničím jiným než zbožím. Vedly mě k mému pánovi.

	Rozplakala jsem se.

	

	Pak, snad po další hodině, jsme téměř zničehonic stály před stěnou vysokých stromů jménem tur, které tvořily většinu severních lesů.

	Byly tak krásné, až se z nich tajil dech.

	Dívky se zastavily.

	Rozhlédla jsem se kolem. Lesy v oblastech s mírným podnebím v severních zeměpisných šířkách planety Gor jsou světy samy pro sebe, pokrývají krajinu o rozloze stovek tisíců čtverečných pasangů. Jsou tvořeny bezpočtem různých druhů stromů a jednotlivé části lesů se od sebe mohou výrazně lišit. Nejtypičtějšími a nejznámějšími stromy, které tyto lesy tvoří, jsou vysoké načervenalé tury, jejichž některé druhy dorůstají výšky přes šedesát metrů. Není známo, jak daleko tyto lesy sahají. Je proto docela dobře možné, že se táhnou přes veškerou pevninu planety. Jejich porost začíná na západě růst přímo na mořském pobřeží Thassy. Jak daleko dosahují na východ, není známo. Na severu sahají až za nejsevernější vrcholky pohoří Thentis.

	Ocitly jsme se tedy v porostu majestátních turů. Zhruba šedesát metrů nad hlavou jsem viděla jejich široce se rozpínající větve. Kmeny stromů byly téměř bez větví, které až vysoko nad zemí jakoby explodovaly v proplétající se pokrývku listoví, jež zakrývala skoro celou oblohu. Tu a tam se mi drobnými mezerami mezi listy podařilo zahlédnout některý ze tří měsíců. Půda mezi vysokými stromy, které vyrůstaly ve velkých rozestupech, byla až na souvislou vrstvu napadaného listí téměř holá a prázdná.

	Všimla jsem si dvou dívek, které se zvednutými hlavami pozorovaly měsíce na obloze. Měly otevřená ústa a zaťaté pěsti. Zdálo se mi, že v jejich očích vidím bolest.

	„Verno,“ řekla jedna z nich.

	„Ticho,“ odsekla jejich vůdkyně.

	Nebylo náhodou, že jsme se zastavily právě na tomto místě.

	Jedna z dívek začala fňukat.

	„Tak dobře,“ řekla Verna, „jdi do kruhu.“

	Dívka na nic nečekala, otočila se a rozběhla se po vrstvě listí pryč.

	„Já, Verno!“ vykřikla další.

	„Do kruhu,“ řekla Verna popuzeně.

	Dívka se otočila a vyrazila za první.

	Jednu po druhé propouštěla Verna své dívky, které s rozzářenýma očima střelhbitě a dychtivě mizely mezi stromy.

	Pak Verna přišla ke mně a vzala si provaz od dívky, která mě celou dobu vedla. „Jdi do kruhu,“ řekla jí.

	Dívka se beze slova rychle rozběhla za ostatními.

	Zůstaly jsme samy. Ona ve svých kůžích, já nahá. Ona volná, já spoutaná.

	Verna si mě v měsíčním svitu chvíli mlčky prohlížela.

	Nedokázala jsem se jí dívat do očí. Sklonila jsem hlavu.

	„Ano,“ pravila Verna. „Mužům se musíš líbit. Jsi pěkná, malá kajira.“

	Nedokázala jsem zvednout hlavu.

	„Pohrdám tebou,“ řekla.

	Mlčela jsem.

	„Jsi poslušná otrokyně?“ zeptala se.

	„Ano, paní,“ řekla jsem šeptem, „jsem poslušná.“

	Pak mi k mému údivu sundala obojek z krku a rozvázala ruce.

	Dívala se na mě a já jí stále nedokázala pohlédnout do očí.

	„Běž za ostatními,“ řekla. „Dojdeš na mýtinu. Na jejím okraji najdeš kůl. Počkej, až k němu budeš přivázána.“

	„Ano, paní,“ řekla jsem.

	Verna se zasmála a postavila se za mě. Dokázala jsem si představit, jak za mnou vzpřímeně stojí ve svých kůžích a zlatých špercích, s oštěpem v ruce a sleduje mě.

	Každý krok byl pro mě utrpením.

	„Narovnej se!“ okřikla mě Verna.

	Narovnala jsem se a se slzami v očích se vydala mezi stromy v měsíčním světle na mýtinu, jak mi přikázala.

	Přibližně po sto metrech jsem došla na okraj palouku, který mohl mít pětadvacet až třicet metrů v průměru. Kolem se tyčily vysoké kmeny turů. Na zemi rostla svěží, hustá a měkká, příjemná, několik centimetrů vysoká tráva. Zvedla jsem hlavu k hvězdami poseté rozlehlé gorejské obloze, která se zdála být tak blízko, že jsem měla chuť natáhnout ruku a dotknout se jí. Nad hlavou mi jasně zářily tři měsíce Goru.

	Verniny dívky stály po obvodu palouku. Mlčely a ztěžka oddechovaly. Připadaly mi rozrušené. Několik jich mělo zavřené oči a zaťaté pěsti. Zbraně ležely poházené po zemi.

	Na druhém konci mýtiny jsem zahlédla do země zaražený kůl, o kterém Verna mluvila.

	Byl zhruba metr a půl vysoký a dvacet centimetrů silný. Na zadní straně byly dva těžké kovové kruhy, jeden půl metru a druhý metr nad zemí. Byl to hrubý kůl, zbavený kůry. Na přední straně, poblíž vrcholku, byl špičkou nože vyřezán hrubý symbol otrockých pout.

	Byl to kůl, ke kterému uvazovaly otroky.

	Přešla jsem na druhou stranu mýtiny a postavila se k němu. Já, Elinor Brintonová, otrokyně.

	Letmo se mi hlavou mihla vzpomínka na mé bývalé bohatství, na půdní byt, maserati, na přepych, vzdělání a na cestování, na mé bývalé postavení a moc a pak na mé zajetí a převoz na tenhle krutý svět.

	„Klekni si,“ vyštěkla na mě Verna.

	Klekla jsem si zády ke kůlu.

	Verna mi na krk znovu nasadila škrticí obojek. Jeho provaz pak provlékla kruhem ve výšce jednoho metru na zadní straně kůlu, omotala mi ho zleva doprava kolem krku, znovu jej provlékla kruhem a pevně utáhla. Pak volný konec provazu provlékla spodním kruhem, omotala mi ho kolem pasu, znovu jej provlékla stejným kruhem a pevně utáhla. Nakonec mi provazem ještě svázala kotníky za kůlem. Byla jsem za krk a za pas přivázána ke kůlu, nohy jsem měla svázané, ale ruce volné.

	Potom Verna vytáhla řemínek, kterým jsem předtím měla svázána zápěstí.

	„Zvedni ruce nad hlavu,“ přikázala mi.

	Poslechla jsem.

	Pevně mi řemínek utáhla kolem levého zápěstí, provlékla jej vrchním kruhem, škubla mi pravým zápěstím dozadu a rovněž mi ho svázala.

	Klečela jsem u kůlu pevně přivázána, takže jsem se téměř nemohla ani pohnout.

	„Poslušná otrokyně,“ ušklíbla se Verna.

	„Verno!“ řekla jedna z dívek.

	„No dobře!“ řekla Verna podrážděně. „Dobře!“

	První dívka skočila do středu mýtiny. Byla to ta, která mě vedla na provaze jako první.

	Měla blonďaté vlasy. Hlavu měla skloněnou a třásla jí. Pak ji prudce zaklonila, zasténala a vzepjala ruce k měsícům. Ostatní dívky jí odpovídaly nářkem a kvílením, přičemž freneticky opakovaně zatínaly ruce v pěst.

	První dívka se začala svíjet, vykřikovat a dupat.

	Potom se k ní přidala další. A další a další a další. A pak další!

	Tancovaly uprostřed mýtiny, dupaly, křičely, naříkaly a rukama se natahovaly po měsících na noční obloze.

	Nakonec už nezbyla žádná, která by se mohla zapojit do jejich divokého křepčení. S výjimkou Verny, vůdkyně tlupy, hrdé a jedinečné, ozbrojené a pohrdavé, a Elinor Brintonové, svázané otrokyně.

	První dívka znovu zvedla hlavu k měsícům, zakřičela a zatímco sebou zběsile zmítala, začala si z těla strhávat panteří kůže.

	Pak jsem si poprvé všimla, že z trávy uprostřed kruhu trčí čtyři silné, přibližně patnáct centimetrů vysoké kolíky. Mezi nimi byl natažený řemínek, takže spolu tvořily sice malý, ale dostatečně prostorný čtverec. Otřásla jsem se. Kolíky byly vroubkované, aby se z nich řemínek nesvezl.

	První dívka začala tancovat před čtvercem.

	Zvedla jsem oči k obloze. Na temném nebi jasně zářily tři velké měsíce.

	Další z dívek vykřikla, strhla ze sebe kůže do pasu a s kvílením, zmítáním se a rukama vztyčenýma k obloze se vydala ke čtverci. A pak další a další!

	Na Vernu jsem se ani nepodívala, tak jsem byla tím barbarským představením vyděšená. Nikdy jsem si nemyslela, že by se ženy mohly chovat takhle.

	A první dívka ze sebe strhla zbytky kůží a zdobená zlatými šperky se na trávě palouku před čtvercem roztancovala pod velkými, divokými měsíci.

	Nevěřila jsem vlastním očím. Třásla jsem se před těmi ženami strachem.

	Pak najednou k mému překvapení vydala Verna zmučený, divoký, naříkavý výkřik, odhodila zbraně, strhla ze sebe kůže, vrhla se do kruhu svých dívek a začala se točit, sápat se po měsících a křičet jako ostatní.

	Nelišila se od nich, ale byla první mezi nimi! Divoce tancovala v měsíčním svitu, oblečená pouze ve zlatých špercích a své kráse. Křičela a natahovala ruce nad hlavu. Tu a tam některou z dívek kousla nebo ji udeřila, když se odvážila přiblížit čtverci víc než ona. Jak tak se žhnoucíma očima zběsile tancovala, ostatní před ní ustupovaly.

	Byla první z tlupy, jejich vůdkyně.

	Potom s táhlým výkřikem zaklonila hlavu a začala třást zaťatými pěstmi vzhůru k měsícům.

	Nakonec se bezmocně vrhla do trávy uvnitř čtverce, začala do ní tlouct, kousat a trhat ji, aby se pak převalila na záda a se zaťatými pěstmi se vleže zmítala pod jasnými měsíci.

	Ostatní dívky se jedna po druhé vrhaly do trávy, válely se po zemi a naříkaly, některé dokonce v těsné blízkosti čtverce, aby se nakonec stejně jako jejich vůdkyně obrátily na záda. Některé zavřely oči a rozkřičely se, jiné bezmocně třeštily oči na divoké měsíce, další rukama rvaly trávu kolem sebe a jiné žalostně bušily svými malými pěstmi do země, naříkaly a vzlykaly, zatímco jejich těla se nekontrolovatelně svíjela pod jasnými měsíci Goru.

	Ani jsem si neuvědomovala, že zápasím se svými pouty, stravovaná neurčitým pocitem osamění a touhy. Škubala jsem zápěstími svázanými tak surově za kůlem; krk se napínal proti provazu kolem krku, takže jsem se málem dusila; do pasu se mi zařezával napnutý provaz; kotníky se bezmocně třely jeden o druhý, těsně spoutány zauzlováným řemínkem. Zvedla jsem hlavu k měsícům na obloze a zoufale vykřikla. Chtěla jsem být volná, tancovat, křičet, natahovat se po měsících, vrhnout se do živé, vlnící se trávy, zmítat se s těmito ženami, svými sestrami, svíjet se s nimi v záchvatu jejich sžíravé touhy.

	Ne, okřikla jsem se v duchu, ne, ne! Já jsem Elinor Brintonová! Já jsem ze Země! Ne, ne!

	„Kajiry!“ křičela jsem na ně. „Kajiry!“ »Otrokyně! Otrokyně!«

	V mém hlase nebyla ani stopa po strachu, ale téměř hysterický triumf! „Otrokyně!“ křičela jsem na ně. „Otrokyně!“ Znala jsem se lépe než ony! Byla jsem lepší! Byla jsem nad nimi! Bez ohledu na to, že jsem byla svázaná a ocejchovaná, jsem byla tisíckrát lepší než ony. Já jsem byla Elinor Brintonová! Byť jsem byla nahá, přivázaná ke kůlu pro otroky, byla jsem lepší, hezčí a vznešenějšího původu, než ony. Ony nebyly nic než otrokyně.

	„Kajiry!“ křičela jsem na ně „Kajiry!“ »Otrokyně! Otrokyně!«

	Nevěnovaly mi žádnou pozornost.

	Zprvu jsem na ně hystericky křičela, ale nakonec jsem toho nechala. Všechny končetiny mě bolely, obzvláště ruce, které jsem měla surově svázány za kůlem, ale přesto jsem pociťovala jisté uspokojení. Měsíce se vznášely na černé obloze hořící jasnými hvězdami. Dívky teď klidně ležely v trávě. Některé tiše naříkaly, mnohé měly zavřené oči, jiné ležely na břiše s obličeji zabořenými do trávy, ve tvářích stopy slz, které se vpíjely do svěžího pažitu. Ochladilo se a mně začala být zima. Nijak zvlášť mi to ale nevadilo. Přestože jsem byla spoutaná a nahá, byla jsem sama sebou potěšena. Znovu jsem získala ztracenou sebeúctu. Teď už jsem věděla, že jsem nadřazená takovým ženám, tak opovrženíhodným tvorům, jakými byly.

	Konečně se dívky jedna po druhé začaly zvedat ze země, navlékly si na sebe své kožešiny a posbíraly zbraně.

	Pak, s Vernou v čele, vykročily ke mně.

	Klečela jsem kůlu co nejvzpřímeněji.

	„Zdálo se mi, že se vaše těla pohybují přesně jako těla otrokyň,“ poznamenala jsem.

	Verna mi vší silou vlepila políček, až mi hlava odlétla do strany.

	Pak se na mě podívala. „My jsme ženy,“ řekla.

	Do očí mi vyhrkly slzy. V ústech jsem cítila krev z ranky, kde ret narazil na zuby. Ale nebrečela jsem, ani nenaříkala. Usmívala jsem se. Pak jsem uhnula pohledem.

	„Zabijme ji,“ řekla dívka, která mě předtím vedla na provaze a která se jako první dala uprostřed palouku do tance.

	„Ne,“ řekla Verna a rozhlédla se po ostatních dívkách. Všechny byly připraveny pokračovat v cestě.

	„Povedeš otrokyni,“ přikázala dívce.

	„Já jsem svobodná,“ řekla jsem jí.

	Verna se vydala z palouku, na kterém tancovaly, zpátky do lesa.

	Ostatní dívky ji následovaly, s výjimkou blondýny, která mě měla vést. Rozvázala mi ruce, aby mi je znovu surově svázala za zády. Neprotestovala jsem. Pak mi rozvázala řemen na komicích, odmotala provaz okolo kůlu, vyvlékla ho z kovových kruhů a odvázala mě tak od kůlu. Popadla mě za škrticí obojek a postavila na nohy. Podívala jsem se jí do očí a usmála se. Nic neříkala, ale vztekle se otočila a vydala se za Vernou a její tlupou.

	* * *

	Verna najednou zvedla ruku.

	„Sleen,“ zašeptala.

	Dívky se začaly ostražitě rozhlížet.

	Měla jsem strach. Napadlo mě, jestli to není stejné zvíře, jehož pach Verna a jedna z ostatních dívek už jednou ucítila. Zdálo se, že i Panteří dívky mají strach. Doufala jsem, že to není stejné zvíře. Pokud by bylo, muselo by nás sledovat. V lesích pochopitelně žije mnoho sleenů.

	Dívky dlouho nepohnutě stály a sotva dýchaly.

	„Je tam ještě?“ zeptala se dívka, která předtím také ucítila sleenův pach. Jak větřila, rozšiřovaly se jí nozdry.

	„Ano,“ řekla Verna a ukázala dopředu šikmo doprava. „Je tam,“ dodala. Neviděla jsem nic než tmu a stíny stromů.

	Dál jsme tiše stály a čekaly.

	„Už je pryč,“ řekla po nějaké chvíli Verna.

	Dívky se po sobě ohlédly. Téměř bylo slyšet, jak mi úlevou spadl kámen ze srdce. Zhluboka jsem se nadechla a po zádech mí přeběhl mráz. Znovu jsem se zahleděla do tmy mezi stromy napravo. Pak se škrticí obojek znovu sevřel kolem mého hrdla a já byla stržena vpřed.

	

	Přibližně po hodině jsme dorazily na další mýtinu, na které stála malá chatrč, jakýsi srub s jedněmi dveřmi a jedním oknem. Uvniti svítilo světlo.

	Odvedly mě ke dveřím do chatrče.

	„Klekni si,“ přikázala mi Verna.

	Poslechla jsem.

	Měla jsem strach. Věděla jsem, že tohle musí být dům muže, který si mne koupil.

	Ale mě nebylo možné koupit, protože já jsem byla Elinor Brintonová, svobodná žena ze Země. Nezáleželo na tom, že jsem byla spoutaná, ani na transakcích, ve kterých jsem figurovala. Jednoduše mě nebylo možné koupit, protože jsem byla svobodná!

	Na háku na dveřích visel na dvou kožených popruzích kožený vak.

	Uvnitř domku bylo naprosté ticho.

	Verna sundala vak z háku a klekla si na zem. Ostatní dívky si klekly vedle ní. Vysypala obsah vaku na zem. Uvnitř byly ocelové hroty šípů. Ve svitu měsíců je přepočítala. Byla jich rovná stovka.

	Verna dala každé ze svých dívek po šesti hrotech. Deset si jich nechala pro sebe. Všechny si hroty uschovaly do pouzder na opascích.

	Podívala jsem se na ni a zavrtěla hlavou. Nemohla jsem věřit tomu, co jsem právě viděla. Bylo možné, že tohle a jenom tohle byla moje cena, za kterou si mě někdo koupil? Za hroty pro jedno sto šípů? Pak jsem si ale připomněla, že mě nelze koupit, protože jsem byla Elinor Brintonová, protože jsem byla svobodná!

	„Vstaň, otrokyně,“ nakázala mi Verna.

	Vstala jsem ze země a ona mi z krku sundala ten prokletý škrticí obojek.

	Podívala jsem se jí do očí. „Jsem svobodná,“ řekla jsem jí.

	„Zabijme ji,“ naléhala znovu blondýna, která mě vedla na provaze.

	„Tak dobře,“ řekla Verna.

	„Ne!“ vykřikla jsem. „Ne! Prosím!“

	„Zabij ji,“ řekla Vema.

	Neovladatelně jsem se před ní vrhla na kolena. „Prosím, nezabíjejte mě!“ křičela jsem. „Prosím! Prosím!“ Třásla jsem se. Naříkala. Tiskla jí hlavu k nohám. „Prosím!“ žadonila jsem. „Prosím! Prosím! Prosím! Prosím!“

	„Co jsi?“ zeptala se Verna.

	„Otrokyně!“ vykřikla jsem bez rozmýšlení. „Otrokyně!“

	„Prosíš o svůj život?“ zeptala se.

	„Ano,“ říkala jsem. „Ano, ano!“

	„Kdo prosí o svůj život?“ zeptala se Verna.

	„Otrokyně prosí svou paní o život,“ naříkala jsem.

	„Jenom otrokyně prosí o své životy?“ ptala se dál.

	„Ano,“ vyhrkla jsem. „Ano!“

	„Jenom otrokyně tak prosí a plazí se?“ nepřestávala se ptát Vema.

	„Ano,“ řekla jsem. „Ano!“

	„Pak jsi otrokyně,“ konstatovala.

	„Ano,“ vyhrkla jsem.

	„Uznáváš tedy, že jsi otrokyně?“ zeptala se Verna.

	„Ano,“ vykřikla jsem. „Ano! Uznávám, že jsem otrokyně! Jsem otrokyně! Jsem otrokyně!“

	„Ušetřete otrokyni,“ řekla Verna.

	Málem jsem zkolabovala. Dvě dívky mě postavily na nohy. Sotva jsem dokázala stát.

	Byla jsem otřesená.

	V tu chvíli jsem věděla, tak jako ještě nikdy předtím, že jsem otrokyně. Nebyla jsem svobodná. Věděla jsem, že tělo Elinor Brintonové bylo tělem otrokyně už v době, kdy navštěvovala univerzitu, kdy se zabývala nicotnostmi termínových zkoušek, jídala v pařížských restauracích, toulala se kontinentálními bulváry, v New Yorku vystupovala z taxíku. Tělo odívané do večerních a koktejlových šatů, elegantních tvídových kostýmů, by se možná mnohem více patřilo oblékat do krátkého hedvábného úboru gorejských otrokyň. Tělo, kterého by se mohl dotýkat jenom pán. Napadlo mě, jestli si toho muži všimli. Kdyby tam v tu chvíli byli nějací gorští muži, kteří by se na mě mohli podívat, pochybuji o tom, že by si toho, s úsměvem, nevšimli. Ale já muže nenáviděla!

	Zajímalo mě, za jakou cenu by mohlo být mé tělo prodáno na trhu.

	Kolik bych stála.

	Byla jsem zdrcená.

	Můj pohled se setkal s Verniným.

	„Otrokyně,“ ušklíbla se.

	„Ano, paní,“ odpověděla jsem šeptem a sklonila hlavu. Nedokázala jsem se jí podívat do očí, do očí svobodné ženy.

	„Jsi poslušná otrokyně?“ zeptala se.

	„Ano, paní,“ řekla jsem rychle, celá vystrašená. „Jsem poslušná otrokyně.“

	„Poslušná otrokyně,“ zasmála se.

	„Ano,“ řekla jsem. „Ano, paní.“

	Dívky vybuchly smíchem.

	Najednou mi přišlo tak bláznivé, že jsem si myslela, že jsem svobodná. Moje vlastní ubohost mě dusila. Bylo přece tak zřejmé, že nejsem žádná svobodná žena. Věděla jsem, že mohu figurovat v transakcích, a věděla jsem také, že jedině jako majetek. Mohla jsem být součástí obchodních výměn, poněvadž jsem nebyla ničím víc, než jen kusem zboží. Pochopitelně mě bylo možné koupit a prodat. Ta chvíle mého utrpení zcela smetla pryč všechnu mou ješitnost i klamné představy. Více než kdy dříve jsem si uvědomovala, že jsem jen pouhá otrokyně.

	„Za těmi dveřmi,“ řekla Verna a ukázala hlavou na vchod do chatrče, „je tvůj pán.“

	Stála jsem tam, nahá a s rukama spoutanýma za zády, a hleděla na dveře.

	Pak jsem se k ní zprudka otočila tváří v tvář. „Sto hrotů šípů nestačí!“ řekla jsem uraženě. Byla jsem překvapená tím, co jsem řekla. Mnohem více mne ale překvapil způsob, jakým jsem to řekla. Něco takového určitě nemohla říct Elinor Brintonová. S hrůzou jsem si uvědomila, že se z ní stala malá otrokyně.

	„Za víc mu nestojíš,“ opáčila Verna.

	Bezvýsledně jsem zatahala za řemínek svazující mi zápěstí.

	Prohlédla si mě pohledem, jakým by si mě prohlédl muž. Její zkoumavý pohled ve mně vyvolával vztek. „Já sama,“ řekla pak, „bych za tebe tolik nedala.“

	Dívky znovu vyprskly smíchy.

	Třásla jsem se vzteky, ponížená malá otrokyně. Nedokázala jsem se ovládat a nenáviděla jsem se za to.

	„Ona si myslí,“ řekla blondýna, která mě vedla na provaze, „že by měla být prodána za vyšší cenu.“

	„Mám větší cenu!“ odsekla jsem.

	„Mlč,“ okřikla mě Verna.

	„Ano, paní,“ řekla jsem ustrašeně a sklonila hlavu.

	Lesní dívky se znovu pobaveně zasmály.

	Bylo mi to jedno. Měla jsem vztek a byla jsem ponížená. Měla jsem vynést mnohem víc.

	Najednou jsem věděla, že budu chytrá otrokyně. Byla jsem vysoce inteligentní. Nepochybně jsem pomocí intrik a lichotek dokázala prosadit svou. Uměla jsem se pěkně usmívat a byla jsem připravena toho plně využít, abych dosáhla svého. Cítila jsem se malá a mazaná, ale i spokojená a hrdá. Že jsem nebyla otrokyní? Co na tom. Věděla jsem, že dovedu dobře využít lstí otrokyň, abych si svůj život co nejvíce zpříjemnila a ulehčila.

	Ale jenom jedno sto hrotů šípů! To nebylo dost!

	Dveře chatrče se náhle otevřely.

	Jako opařená jsem zírala dovnitř.

	Cítila jsem, jak se mých zad dotkl hrot Vernina oštěpu.

	„Jdi dál, otrokyně,“ řekla.

	„Ano, paní,“ zašeptala jsem.

	Znovu jsem ucítila, jak se mých zad dotkl hrot oštěpu. Tlačil mě dopředu. S úzkostným výkřikem jsem vklopýtala do místnosti.

	Dveře se za mnou zavřely a ozvalo se bouchnutí petlice.

	Rozhlédla jsem se kolem, zaklonila hlavu a neovladatelnou hrůzou se dala do křiku.

	

		kapitola desátá



	
		CO SE PŘIHODILO V CHATRČI



	Ta chlupatá věc s velkýma očima na mě líně zamrkala.

	„Neboj se,“ ozval se čísi hlas.

	Šelma byla připoutána ke kruhu ve zdi řetězem připevněným k silnému obojku, opatřenému bodci.

	Vyděšeně jsem stála se zády přitisknutými k protější zdi chatrče. Cítila jsem, jak mě do zad tlačí hrubá prkna. Hlavu jsem měla zvednutou a zakloněnou, oči rozšířené hrůzou. Týlem hlavy jsem se tiskla k prknům. Cítila jsem, jak mě tlačí do konečků prstů mých spoutaných rukou. Nemohla jsem dýchat.

	Šelma se na mě podívala a zívla. Odhalila tak dvě řady bílých tesáků. Potom si ospale začala okusovat pravou tlapu a upravovat si kožich.

	Všimla jsem si, že řetěz je tak krátký, že zvíře nemůže dosáhnout ani do středu místnosti.

	„Neboj se,“ řekl znovu onen hlas.

	Ztěžka jsem se nadechla.

	Na druhé straně místnosti, zády ke mně, sehnutý nad mělkou mísou s vodou a s ručníkem kolem krku stál malý muž. Otočil se ke mně. Na tváři měl pořád ještě namalovaný klaunský obličej, ale klobouk i bláznivé šaty si už sundal. Na sobě měl obyčejnou gorejskou mužskou domácí tuniku, hrubou a hnědou, a kamaše, které někdy nosí lesníci při práci v houštinách.

	„Dobrý večer,“ řekl.

	Otřásla jsem se. Jinak jsem se ale ani nepohnula.

	Jeho hlas se změnil, už to nebyl hlas toho komického šarlatána. Také se mi zdál být nějak povědomý, ale nemohla jsem si vzpomenout, jestli a kde jsem ho už slyšela. Věděla jsem jenom tolik, že jsem strašně vyděšená.

	Znovu se otočil k míse s vodou na stole a začal si smývat barvu z tváře.

	Nemohla jsem od šelmy odtrhnout oči.

	Podívala se na mě ospalýma očima a pak se znovu vrátila k upravování své tlapy.

	Vypadala neuvěřitelně obrovsky. Její velikost ještě umocňoval stísněný prostor malé chatrče. Vypadala jako lesknoucí se, ospalý a chlupatý živý balvan o hmotnosti několika stovek kil. Měla velké, černé a kulaté oči a široký kožnatý čumák se dvěma nozdrami. Při pohledu na její tlamu a tesáky mi po zádech přeběh mráz. Horní dva špičáky jí trčely kolem spodní čelisti dolů. Pysky měla vlhké od slin z dlouhého, tmavého jazyka, který spolu se zuby používala k úpravě srsti pravé tlapy. Jediným trhnutím takových čelistí by dokázala utrhnout rameno dospělého muže.

	Celá jsem se třásla, vyděšená, zády přitisknutá k drsným prknům.

	Elinor Brintonová se třásla, vyděšená, nahá a spoutaná, zády přitisknutá na hrubá prkna. Zbabělá malá otrokyně.

	„Dobrý večer, slečno Brintonová,“ pozdravil mě onen muž anglicky.

	„Vy!“ vykřikla jsem.

	„Ahoj, zlatíčko,“ řekl.

	„Vy!“ zašeptala jsem. Byl to menší z obou mužů, kteří mě původně zajali a svázali v mé vlastní posteli v mém půdním bytě. Byl to on, kdo mi píchl injekci, zezadu zprava mezi pas a bok. Byl to on, kdo se mě intimně dotýkal, koho ode mne odehnal jeho vysoký kolega. Byl to on, kdo mi vzal sirky a cigarety, kdo se nade mnou sehnul a foukl mi kouř do obličeje, když jsem před ním ležela nahá, spoutaná a s roubíkem v ústech.

	Prohlížel si mě svýma fretčíma očima.

	„Jsi pěkný malý cukroušek,“‘ řekl.

	Nemohla j sem mluvit.

	„Kajira!“ vyštěkl na mě gorejsky. Každý sval v mém těle se napjal.

	Luskl prsty a dvakrát mi rychlým gestem gorejského pána ukázal na místo na špinavé podlaze před sebou. Téměř současně přitom otočil rukou a ukazováčkem a prostředníčkem ukázal dolů.

	Přistoupila jsem k němu a poklekla do špíny v pozici otrokyně rozkoše, s hlavou skloněnou, roztřesená.

	„Je zajímavé, jak otroctví dokáže ženu změnit,“ poznamenal.

	„Ano, pane,“ zašeptala jsem.

	„Skvělé,“ řekl.

	„Hrdá, arogantní, bohatá slečna Brintonová,“ poznamenal anglicky.

	„Ne, pane,“ odpověděla jsem mu šeptem, anglicky.

	„Nejsi snad slečna Brintonová?“ zeptal se.

	„Ano,“ řekla jsem potichu, „jsem Elinor Brintonová.“

	„Co je zač?“ položil mi otázku.

	„Jen gorejská otrokyně,“ odpověděla jsem.

	„Nikdy mě ani nenapadlo, že mi budeš klečet u nohou,“ řekl.

	„Ne, pane,“ řekla jsem.

	„Není to nepříjemné,“ konstatoval.

	„Ne, pane,“ zašeptala jsem.

	Odešel ke stěně, vzal malou stoličku a postavil ji přede mne. Pak se na ni posadil a chvíli si mě prohlížel. Ani jsem se nepohnula.

	Potom se zvedl, znovu se vrátil ke stěně, k hromadě nařezaných polen. Jedno sebral a hodil ho do ohně v nízkém kamenném krbu v rohu místnosti. Z ohně se zvedl oblak jisker. Kouř stoupal neuměle postaveným kamenným komínem vzhůru.

	Byla jsem napjatá a vyděšená. Neodvážila jsem se pohnout. Vrátil se a znovu se přede mne posadil.

	„Postav se,“ řekl mi po chvíli.

	Okamžitě jsem vyskočila na nohy.

	„Otoč se,“ přikázal.

	Poslechla jsem.

	K mému překvapení mi rozvázal zápěstí. Ruce jsem měla ztuhlé. Sotva jsem dokázala pohnout prsty.

	Seděl na stoličce a já stála před ním. Třela jsem si zápěstí a snažila se rozhýbat strnulé prsty, abych si v nich obnovila krevní oběh.

	Nic neříkal.

	Stála jsem tak před ním notnou chvíli.

	„Ustup,“ řekl.

	S hrůzou, protože jsem se tak musela přiblížit k šelmě, jsem o krok couvla.

	„Útok!“ zakřičel na šelmu gorejsky.

	Ta zavyla a vrhla se po mně. Cvakala zuby a máchala ve vzduchu velkými, černými, chlupatými tlapami.

	Hystericky jsem zaječela a v tu ránu jsem se krčila v rohu místnosti, na kolenou, s rukama před sebou a nehty zarytými do podlahy. Křičela jsem a brečela.

	„Neboj se,“ řekl.

	Křičela jsem dál a dál.

	„Neboj se,“ zopakoval.

	„Co se mnou chcete dělat?“ křičela jsem. „Co se mnou chcete dělat?“ Třásla jsem se strachy a po tvářích mi stékaly slzy. „Co se mnou chcete dělat?“ prosila jsem. „Co se mnou chcete dělat?“

	„Slečno Brintonová,“ řekl laskavým tónem.

	Pokusila jsem se nadechnout.

	„Lidé z této planety jsou barbaři,“ řekl. „Zruinovali vaši cudnost a rezervovanost.“ Jeho hlas zněl soucitně, omluvně, starostlivě, laskavě.

	Otupěle jsem se k němu otočila.

	Stál u stoličky a v rukou držel dlouhé šaty z červeného hedvábí s páskem a vysokým, květinovým vzorem vyšívaným límečkem zakrývajícím celý krk.

	„Prosím,“ vyzval mě.

	Pomalu jsem k němu přistoupila a otočila se. Podržel mi šaty jako rozený kavalír. Pomohl mi si je obléct.

	„Ty jsou moje,“ zašeptala jsem. Dobře jsem si na ně pamatovala.

	„Byly tvoje,“ řekl.

	Podívala jsem se na něj. To, co říkal, byla pravda. Nemohla jsem vlastnit nic. Naopak jsem to byla já, kdo byl vlastněn.

	Připnula jsem si pásek.

	„Vypadáš nádherně,“ poznamenal.

	Zapnula jsem si vysoký, vyšívaný límeček s květinovým vzorem kolem krku.

	Podívala jsem se na ně. Už zase jsem se cítila být sama sebou.

	„Ano,“ řekl „jsi velice půvabná, slečno Brintonová.“

	Sledovala jsem ho, jak se vrací ke stěně a přináší malý stolek a další malou stoličku. Gestem mi naznačil, abych se s ním posadila ke stolu a podržel mi stoličku.

	Zasedla jsem ke stolu a pozorovala ho, jak přihazuje na oheň další poleno. Z ohniště se znovu zvedl obláček jisker a kouře, který vzápětí zmizel v kamenném komíně.

	Šelma teď ležela stočená do klubíčka na svém místě, na slámě. Měla zavřené oči, ale nezdálo se mi, že by spala. Chvílemi se pohnula, zívla nebo změnila pozici.

	„Cigaretu?“ zeptal se mě muž.

	Zvedla jsem k němu zrak. „Ano,“ zašeptala jsem.

	Z plochého zlatého pouzdra vyndal dvě cigarety. Byla to má oblíbená značka. Malou zápalkou nejprve připálil cigaretu mně a pak i sobě. Vyhořelou sirku hodil do ohně.

	Pohrávala jsem si s cigaretou v třesoucí se ruce.

	„Jsi nervózní?“ zeptal se.

	„Vraťte mě na Zemi!“ řekla jsem šeptem.

	„Nezajímá tě, proč jsi byla dopravena na tenhle svět?“ zeptal se.

	„Prosím!“

	Změřil si mě pohledem.

	„Zaplatím vám cokoli,“ zašeptala jsem.

	„Peníze?“ zeptal se.

	„Ano!“ řekla jsem. „Ano!“

	„Peníze nejsou důležité,“ opáčil.

	Zatvářila jsem se ztrápeně.

	„Vychutnej si svou cigaretu,“ řekl.

	Potáhla jsem z cigarety.

	„Byla jsi překvapená, když ses ráno probudila a zjistila jsi, že máš na sobě cejch?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla jsem potichu. Rukou jsem se přes látku šatů bezděčně dotkla značky na stehně.

	„Možná by tě zajímalo, jak se to stalo.“

	„Ano,“ zašeptala jsem.

	„Přístroj, který jsme k tomu použili, není o moc větší,“ řekl a ukázal na zlaté pouzdro na cigarety. „Rukojeť, obsahující žhavicí aparát, je upevněna na druhé straně povrchu značkovače. Dá se vypnout a zapnout jako obyčejná baterka.“ Usmál se na mě. „Teplotu, při níž je možné vypalovat značky do kůže, dosáhne do pěti vteřin.“

	„Nic jsem necítila,“ řekla jsem.

	„Byla jsi v narkóze,“ odpověděl.

	„Ach,“ řekla jsem.

	„Osobně jsem toho názoru, že dívka by měla být při vypalování cejchu při plném vědomí,“ poznamenal.

	Sklonila jsem hlavu.

	„Psychologický dopad je pak mnohem uspokojivější,“ pokračoval.

	Neměla jsem co říct.

	„Rána byla potřena mastí. Rychle a čistě se pak hojí. Večer jsi šla spát jako svobodná žena.“ Podíval se na mě nepříjemným pohledem. „A ráno ses probudila jako kajira.“

	„Obojek?“ zeptala jsem se.

	„Ležela jsi v bezvědomí před zrcadlem,“ řekl. „Terasou jsme se vrátili do tvého bytu.“ Usmál se. „Není těžké nasadit dívce obojek.“

	Vzpomněla jsem si, že mi obojek později sundali na místě, o kterém mluvili jako o bodu B, než se černá loď zvedla ze země a vznesla se k šedavé obloze srpnového rána.

	Muž, který mi ho sundal, říkal, že nepochybně dostanu jiný.

	Podrážděně jsem zamáčkla cigaretu o stůl, zlomila ji, rozedřela.

	Věděla jsem, že kdykoli mohu znovu dostat obojek, pokud se můj pán rozhodne.

	„Můžu dostat ještě cigaretu?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě,“ odvětil a starostlivě, když jsem se k němu nahnula, mi zapálil.

	Potáhla jsem z nové cigarety. „Často unášíte ženy na tuhle planetu jako otrokyně?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděl. „A někdy také muže, pokud to může posloužit našim záměrům.“

	„Aha,“ řekla jsem.

	Byla jsem rozčílená.

	Vzpomínala jsem si, jak mě dva muži nacpali do těsné průhledné kapsle pro otroky a zašroubovali za mnou víko. Vzpomínala jsem si, jak jsem rukama tlačila do jejích stěn, na začátek letu ze Země, na omračující plyny.

	Ovšemže jsem byla na tenhle svět dopravena jako otrok.

	Nějakou chvíli jsme jen tak tiše kouřili.

	Vzpomínala jsem si, jak jsem se probudila uprostřed gorejské louky, několik stovek metrů od černého vraku otrokářské lodě. Také jsem si pamatovala, jak mi na Zemi, V bodě označovaném jako B, připnuli před vstupem na palubu lodi na levou nohu ocelový nákotník, který byl bezesporu nějakým identifikačním zařízením. Když jsem se probudila na louce, byl pryč.

	Podívala jsem se mu do očí. „Proč jsem byla unesena na tuhle planetu?“ zeptala jsem se.

	„Unášíme sem spoustu žen,“ poznamenal, „protože jsou krásné a nás těší dělat z nich otrokyně.“

	Změřila jsem si ho rozhněvaným pohledem.

	„Také jsou pro nás pochopitelně velice cenné,“ pokračoval. „Můžeme je prodat či jinak rozmístit, jak se nám zachce, abychom tak podpořili své záměry nebo zvýšili zisky.“

	„Proto jste mě sem přivezli?“ zeptala jsem se.

	„Možná by tě zajímalo,“ řekl, „že jsi byla vybrána k únosu už v sedmnácti.

	V průběhu následujících pěti let jsme bedlivě sledovali, jak dozráváš ve zhýčkanou, bohatou, vysoce inteligentní a arogantní mladou ženu, přesně takovou, ze které lze pomocí obojku a biče udělat tu nejdokonalejší otrokyni.“

	Vztekle jsem potáhla z cigarety.

	„Takže jste mě na Gor přivezli jednoduše proto, abyste ze mě udělali otrokyni?“ zeptala jsem se.

	„Řekněme,“ poznamenal zamyšleně, „že bys byla na Gor unesena jako otrokyně tak či tak.“

	„Tak či tak?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„Tomu nerozumím,“ řekla jsem.

	„Na okamžik jsme tě ztratili,“ pověděl mi. Ve tváři se mu objevil zachmuřený výraz. „Loď havarovala,“ vysvětlil mi.

	„Aha,“ řekla jsem.

	„Po té havárii,“ pokračoval, „jsme detekovali blížící se nepřátelské plavidlo. Opustili jsme proto loď a i s nákladem se rozprchli.“

	„Ale nebyla jsem snad součástí vašeho – vašeho nákladu?“ zeptala jsem se udiveně.

	Oči se mu zúžily Byla jsem si jistá, že si dává záležet na každém slově, které řekne.

	„Máme své nepřátele,“ řekl. „Nechtěli jsme, abys jim padla do rukou. Báli jsme se, že nás budou pronásledovat. Sundali jsme ti proto identifikační nákotník a ukryli tě v trávě kus od lodi. Pak jsme se s ostatními dívkami dali na útěk s tím, že se později sejdeme, pokud to bude možné, a vrátíme se pro tebe. Nikdo nás ale nepronásledoval. Nepřátelé se evidentně spokojili s tím, že nám zničili loď. Když jsme se vrátili zpět, zbyl z ní už jenom ohořelý kráter. Ty jsi byla pochopitelně pryč.“

	„Jak jste mě našli?“ zeptala jsem se.

	„Protože jsi byla na Goru bez ochrany, a navíc jsi obzvláště krásná, bylo nám jasné, že první muž, kterého potkáš, z tebe udělá svou otrokyni.“

	Rozčíleně jsem sklonila hlavu.

	„Vydal jsem se do Laury,“ pokračoval. „Je to největší město v téhle oblasti. Předpokládal jsem, že právě tady budeš nabídnuta k prodeji.“

	„A vy byste mě koupil?“ řekla jsem.

	„Ano,“ odpověděl. „Jak jednoduché.“ Usmál se. „Ale, bohužel pro nás, tě zajali otrokáři, kteří tě chtěli odvést na jih, kde by tě prodali za vyšší cenu. Proto jsme využili Panteřích dívek, Verny a její smečky, abychom tě získali.“ Znovu se usmál. „Bylo to, mimochodem, mnohem méně nákladné.“

	Vrhla jsem po něm rozzlobeným pohledem.

	„Stála jsi jenom jedno sto hrotů šípů.“

	Otřásla jsem se vztekem.

	„To ti vadí, nemám pravdu?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Vadilo by to jenom opravdové otrokyni,“ konstatoval.

	Sklonila jsem hlavu. Třásla jsem se vzteky. Já jsem nebyla žádná otrokyně. Nebyla jsem otrokyně!

	Seděla jsem tam ve splývavých šatech z červeného hedvábí, s páskem kolem pasu a vysokým vyšívaným límečkem upnutým ke krku. Znovu jsem si potáhla z cigarety. Nebyla jsem otrokyně!

	„Jak jste věděli, že jsem v Targově táboře?“ zeptala j sem se.

	„Přirozeně jsem se pustil do pátrání a objevil tě tam,“ pravil. „Ale už předtím jsem tě zahlédl v Lauře. Byla jsi svázaná s několika dalšími otrokyněmi v řadě za krk a nosila jsi do tábora zásoby.“

	Roztrpčeně jsem sklonila hlavu.

	„Umíš krásně nosit víno,“ poznamenal.

	„Já nejsem otrokyně,“ pověděla jsem mu.

	„Rozumím,“ odpověděl.

	„Jsem svobodná,“ řekla jsem.

	„Rozumím,“ zopakoval znovu.

	V tu chvíli jsem si vzpomněla, že jsem jednou v Lauře zahlédla nějakého muže v černém hábitu. Měla jsem tenkrát dojem, že nás sleduje, ale nebyla jsem si tím jistá. Teď jsem si uvědomila, že to byl on.

	„A tak jste mě našel,“ konstatovala jsem.

	„V táboře jsem se utvrdil, že jsi to opravdu ty,“ řekl. „Během svého vystoupení coby kejklíře a šarlatána. Přirozeně jsem si také pořádně prohlédl celé okolí a prakticky naplánoval útok Panteřích dívek.“

	„Měl jste štěstí, že jsem tu noc nezůstala zamčená v táboře,“ řekla jsem mu povýšeně.

	Usmál se. „Když jsem mluvil s Targem a strážci, dozvěděl jsem se, že na onu noc plánují oslavy. Kromě toho, když jsem se bavil se strážci, snažil jsem se z nich vytáhnout, která z vás se jim nejvíc líbí a vyberou si ji na večer za obsluhu. Věděl jsem dokonce i to, u kterého vozu budeš sloužit.“

	„Jste důkladný,“ řekla jsem.

	„To je nutnost,“ odpověděl.

	„A tak jsem teď tady,“ shrnula jsem a potáhla z cigarety. „Co se mnou budete dělat?“ zeptala jsem se.

	„Možná tě předhodím jako žrádlo svému zvířeti,“ opáčil.

	Ztuhla jsem. Pravda byla, že by to klidně udělat mohl, pokud by chtěl.

	Znovu jsem potáhla z cigarety. „Co se mnou budete dělat?“ zopakovala jsem otázku.

	„V některých aspektech pro tebe bylo velké štěstí, že jsi narazila právě na otrokáře,“ konstatoval.

	„Vážně?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděl. „Nepochybně jsi nesloužila úplně jako pravá otrokyně.“

	Podívala jsem se na něj s obavami.

	„Docela určitě to pro tebe bude zajímavá zkušenost,“ pokračoval, „coby otrokyně, nikoli svobodná žena, plně sloužit svému pánovi, který od svého majetku vyžaduje naprosté uspokojení svých žádostí a potřeb.“

	„Prosím,“ řekla jsem.

	„Jenom několika málo pozemšťankám se dostalo tak dokonalého potěšení,“ řekl.

	„Prosím,“ zopakoval jsem znovu. „Nemluvte se mnou tak.“

	„V klidu kuř,“ řekl laskavým tónem.

	Potáhla jsem z cigarety.

	„Nikdy tě nezajímalo, jaké to asi je, zcela a bezvýhradně se podvolit svému pánovi?“ zeptal se.

	„Nenávidím muže,“ odsekla jsem.

	„Výborně,“ poznamenal.

	Změřila jsem si ho rozzlobeným pohledem.

	„Možná by tě zajímalo,“ pokračoval, „že vše nasvědčuje tomu, že budeš svému pánovi vynikající otrokyní rozkoše.“

	„Nenávidím muže!“ vykřikla jsem.

	„Skvělé,“ konstatoval.

	Šlehla jsem po něm rozzuřeným pohledem.

	Potáhla jsem z cigarety. „Co se mnou budete dělat?“ zeptala jsem se znovu.

	Najednou se z místa, kde ležela šelma, ozvalo temné, dunivé zavrčení. Ztuhla jsem a opatrně se otočila.

	Měla zvednutou hlavu. Široké a špičaté uši měla nastražené. Něčemu naslouchalo.

	Já i muž jsme ji pozorovali, já vystrašeně, on ostražitě a obezřetně.

	Zdálo se, jako by se pohledy šelmy a muže setkaly. Pak šelma ohrnula pysky a odhalila tak své silné zuby. Otočila hlavou na stranu, uši stále nastražené, a znovu zavrčela.

	„Venku je sleen,“ řekl muž.

	Roztřásla jsem se.

	„Cestou sem Verna dvakrát zachytila sleenův pach,“ řekla jsem mu.

	Podíval se na mě. „Stopoval vás, tebe a ostatní,“ řekl.

	„Možná to nebylo stejné zvíře,“ zašeptala jsem.

	„Možná,“ opáčil.

	Šelma se nyní na slámě přikrčila, nozdry čenichu měla doširoka roztažené a černé oči se jí jasně leskly. Uši měla nastražené.

	„Je blízko,“ řekl muž a podíval se na mě. „Sleen někdy sleduje svou kořist i několik pasangů, než zaútočí. Skrývá se, plíží, přibližuje, stahuje, aby nakonec, když je spokojen, znenadání zaútočil ze tmy.“

	Šelma výhružně zavrčela.

	Ke své hrůze jsem za dveřmi zaslechla čenichání a po chvíli i kňučení a škrábání.

	Muž se usmál. „Je to sleen,“ řekl.

	Podívala jsem se na něj.

	„Neboj se,“ řekl. „V chatrči jsme v bezpečí.“

	Slyšela jsem, jak na dveře škrábou silné drápy.

	Drobné chloupky na zátylku se mi naježily.

	„Dveře jsou silné a pevné,“ řekl. „Tady jsme v bezpečí.“

	Pohled mi sklouzl k okenicím na jediném okně v místnosti. Bylo to malé okénko, které nemohlo mít v průměru víc než třicet centimetrů.

	„Sleen asi sledoval Verninu tlupu,“ řekl. „Její stopa vede sem.“

	„Tak proč za nimi nepokračuje?“ zašeptala jsem.

	„To mohl, ale neudělal to,“ řekl. Hlavou ukázal na zvíře nakrčené na slámě. „Možná taky ucítil moje zvíře. Sleeni jsou někdy strašně zvědaví a není neobvyklé, že je dokáže rozzuřit, když jim na území, které si vybrali za své teritorium, vnikne cizí zvíře.“

	V tu chvíli se za dveřmi ozvalo rozzlobené zaskučení. Šelma upoutaná obojkem uvnitř chaty na ně odpověděla hrdelním zavrčením.

	„Proč neodejde?“ zeptala jsem se.

	„Asi cítí šelmu,“ odpověděl mi.

	Nervózně jsem potáhla z cigarety.

	„Nebo možná uvnitř cítí potravu,“ dodal po chvíli.

	„Potravu?“ zeptala jsem se.

	„Tebe a mě,“ řekl.

	Ruka, ve které jsem držela cigaretu, se mi roztřásla a popel dopadl na podlahu.

	„Tady uvnitř jsme v bezpečí,“ uklidňoval mě.

	„Nemáte nějaké zbraně, silné a výkonné, kterými byste ho mohl zabít?“ zeptala jsem se nervózně.

	Muž se usmál. „Nebylo by právě moudré nosit s sebou po Goru takové zbraně,“ řekl.

	Tomu jsem nerozuměla.

	„Ale,“ usmál se, „tady jsme v bezpečí.“

	Doufala jsem, že má pravdu.

	„V těch šatech vypadáš báječně,“ vysekl mi poklonu.

	„Děkuji,“ odpověděla jsem.

	Už jsem sleena neslyšela.

	Uhasila jsem cigaretu o stůl a změřila si svého nového majitele chladným pohledem.

	„Nepřivezli jste mě na Gor jenom proto, abych byla obyčejnou otrokyní, kterou byste jednoduše mohli darovat nebo prodat nějakému muži, že?“ zeptala jsem se.

	„Řekl jsem ti,“ připomněl mi, „že jsi byla pro únos vybrána už ve svých sedmnácti letech. Tak jako tak bys dříve nebo později byla dopravena na Gor jako otrokyně.“

	„Ale v mém případě hrálo roli ještě něco jiného, nemám pravdu?“

	„Ano,“ řekl.

	Opřela jsem se do opěradla stoličky. Najednou jsem si připadala mazaná a klidná. Něco ode mě potřebovali. Mohla jsem s nimi smlouvat. Teď jsem mohla jednat. Možná by se mi dokonce mohlo podařit zařídit si návrat na Zemi, říkala jsem si. Musela jsem být chytrá a bystrá. Trumfy jsem měla v rukou já.

	„Chcete se mnou prodiskutovat nějaký obchod?“ zeptala jsem se.

	„Vypadáš v těch šatech opravdu dokonale,“ řekl namísto odpovědi.

	„Děkuji.“ Cítila jsem určitý pocit triumfu.

	„Chceš další cigaretu?“ zeptal se.

	Nechtěla jsem.

	„Ano, děkuji,“ řekla jsem.

	Podal mi další cigaretu a já si ji vzala. Zavřel drobné, zlaté cigaretové pouzdro a škrtl malou zápalkou. Předklonila jsem se a on se ke mně naklonil, aby mi zapálil. Plamen sirky byl ale o dva centimetry dál než špička mé cigarety. Podíval se mi do očí. „Jsi připravená vyjednávat?“ zeptal se.

	Usmála j sem se na něj. „Snad,“ odpověděla jsem.

	Přiblížil sirku k cigaretě a já se natáhla po jejím plameni.

	Sirka dopadla na stůl.

	Zmateně jsem se na něj podívala.

	Zničehonic mi vztekle vší silou uštědřil políček a doslova mě přitom srazil, až jsem narazila do zdi.

	V tu chvíli stál nade mnou a serval ze mě šaty. Drze a brutálně mě obrátil a mrštil mnou na břicho do špíny. Klekl si na mě a škubl mi rukama za záda.

	Pomocí řemínku, který mi předtím sundal, je se zuřivou brutalitou svázal. Pak ze mě vstal a ze strany mě nakopl. Vyděšená a ochromená bolestí jsem se otočila na bok a hrůzou na něj vytřeštila oči. Sehnul se, popadl mě za vlasy a za levou ruku a smýkl mnou směrem k šelmě.

	„Žer!“ vykřikl.

	Před očima jsem uviděla širokou tlamu plnou silných tesáků a začala jsem křičet.

	Na poslední chvíli mě surově strhl zpátky na kolena a já viděla, jak kousek přede mnou zvířecí morda naprázdno sklapla. Znovu a znovu se ke mně pokoušela dostat, chňapala po mně, oči jí ohavně žhnuly. Jednou mě dokonce škrábla, protože jsem klečela těsně mimo dosah jeho tlamy. Šelma se na řetězu zuřivě vzpínala a snažila se na mě dosáhnout.

	Potom mnou muž rozhněvaně smýkl na druhou stranu místnosti, kde jsem zůstala ležet na boku ve špíně na podlaze.

	„Stačí!“ okřikl šelmu.

	Pak z háku na zdi sundal velký kus bosčího masa a hodil ho šelmě.

	Ta se do něj hladově pustila a začala ho rvát svými zahnutými zuby a drápy. Při představě, že na jeho místě mohlo být mé tělo, mi po zádech přeběhl mráz.

	Muž ke mně přistoupil.

	Ležela jsem na boku ve špíně, nahá a svázaná. S hrůzou jsem k němu zvedla oči. V napřažené ruce držel otrokářský bič.

	„Tvrdila jsi mi, že jsi svobodná,“ řekl.

	„Ne! Ne!“ naříkala jsem. „Jsem otrokyně! Otrokyně!“

	„Jedno sto šípových hrotu je za takovou otrokyni příliš vysoká cena,“ řekl.

	Vyděšeně jsem se zvedla na kolena a položila mu hlavu k nohám.

	„Polib mi nohy, otrokyně,“ přikázal mi.

	Poslechla jsem ho.

	„Hrdá slečna Brintonová,“ ušklíbl se.

	Třásla jsem se schoulená u jeho nohou.

	„Jsi připravená jednat?“ zeptal se.

	Dotkla jsem se čelem jeho nártu, řemínků sandálů, a mé vlasy mu zakryly nohy.

	„Rozkazujte mi,“ prosila jsem.

	Beze slova ode mne odstoupil. Zvedla jsem hlavu. Viděla jsem, jak ze země zvedá šaty z červeného hedvábí a hází je do ohně. Vkleče na špinavé podlaze, nahá a svázaná, jsem se slzami v očích pozorovala, jak hoří.

	Podíval se na mě přísným pohledem.

	Sklonila jsem hlavu. „Rozkazujte mi, pane,“ prosila jsem. Já, Elinor Brintonová, zbabělá gorejská otrokyně.

	„Naším záměrem je vycvičit tě jako otrokyni, která poskytne svému pánovi výjimečnou rozkoš,“ začal. „A pak tě umístíme do vybraného domu.“

	„Ano, pane,“ přitakala jsem.

	„A v tom domě pak otrávíš jeho pána,“ řekl.

	S hrůzou jsem se na něj podívala.

	Najednou se ozvalo hrozivé zavřeštění a zvuk praskajícího dřeva.

	Vykřikla jsem.

	Okenice se rozletěly do stran a malým rozbitým okénkem se dovnitř vecpala hlava sleena. Oči mu žhnuly a cvakal svými dlouhými, jehličkovitými zuby. S vrčením a prskáním začal otvorem protahovat ramena jako kočka.

	Šelma připoutaná ke kruhu ve zdi začala vyvádět jako zběsilá.

	Muž, najednou pološílený strachy, vykřikl hrůzou a uskočil od okna.

	To už jsem stála na nohou a tiskla se k protější stěně.

	Velká, široká, trojúhelníková hlava sleena s očima uzpůsobenýma nočnímu vidění, která zmateně mrkala v záři ohně, se posunula dál do místnosti, následovaná rameny a pak pravou přední tlapou s hrozivými drápy.

	Šelma vztekle zavyla a vzepjala se na silném řetězu na zadní nohy.

	Muž, jako by ho šílený řev jeho zvířete znovu přivedl ke smyslům, se chopil otrokářského biče a rozběhl se k oknu. Snažil se sleena vyhnat ven. Jak jsem děsivou scénu před sebou s hrůzou pozorovala, uvědomila jsem si, že se sleen stáhnout nemůže. Už se mu podařilo oknem protáhnout obě přední tlapy a třetinu těla. Pod údery bičem vztekle syčel a řičel, aby ho nakonec vzal do tlamy a vytrhl muži z ruky. Já zatím, svázaná, jsem křičela a tiskla se k protější zdi. Muž pak popadl kus dřeva na topení, které leželo poblíž krbu, a ohnal se jím po sleenovi. Poleno se zlomilo o netvorův krk. Oknem se už protáhla další noha. Sleen jich má šest. Má dlouhé a vlnité tělo; podobá se ještěrce – jen s tím rozdílem, že mu tělo pokrývá hustá srst a že je savec. Když zaútočí, patří k nejnebezpečnějším tvorům na Goru. Muž se rychle natáhl po polenu, které hořelo v krbu, a mrštil jím po sleenovi. Chatrčí otřásl pronikavý řev, jak poleno zasáhlo netvora do oka. Pak příšera popadla poleno do spárů a vytrhla si ho z rány. Další noha se protáhla oknem. Téměř celá polovina sleenova těla už byla v chatrči. Muž vyjekl, vrhl se ke dveřím a rozrazil petlici. V tu chvíli mužovo zvíře uvázané na řetězu silně zařvalo, on se zastavil a otočil. Ve tváři se mu zračila nepředstavitelná hrůza. Nerozuměla jsem tomu. Vypadalo to, jako kdyby mu přikázalo, aby zůstal stát. Nepřestávala jsem křičet.

	Se syčením se sleen, oslepený na jedno oko a šílený bolestí, začal usilovně vrtět a soukat se oknem dovnitř.

	Pak mé oči s hrůzou sklouzly k šelmě připoutané na řetězu. Ta zvedla své velké tlapy ke krku. Na každé z nich měla šest prstů tvořených několika klouby, které vypadaly téměř jako chlupatá chapadla, zakončené zkrácenými a zapilovanými drápy. Šelma si z krku odepnula obojek a odhodila ho stranou.

	Pak se se zuřivým skřekem vrhla na sleena. Obě zvířata se do sebe zaklesla v nelítostném zápasu. Sleen se už mezitím stačil zcela protáhnout oknem a s vyceněnými zuby a vytasenými drápy se pustil do svého soka. Šelma ho uchopila předními tlapami za krk a zakousla se mu svými obrovskými čelistmi do hrdla a do páteře. Zvířata se převalovala po podlaze malé chatrče, svíjela se, syčela, řičela a rozhazovala kolem sebe židle a stůl. Pak se ozvalo hrozivé zapraskání kostí doprovázené zvuky trhaného masa a kůže. Šelmě se podařilo sleenovi překousnout krční páteř. Šelma se zvedla ze země se sleenovým tělem, které se křečovitě svíjelo, ve spárech. Z tlamy jí kapala krev mísící se s chomáči srsti. Šelma se otočila, aby se na nás podívala.

	„Je mrtvý,“ vykřikl muž. „Polož ho.“

	Šelma se na něj nechápavě podívala a já se vyděšeně otřásla. I muž se zdál být vyděšený.

	Pak šelma zaklonila hlavu, vydala divoký a děsivý skřek a pustila se do sleena.

	„Ne, ne!“ vykřikl muž. „Nežer! Nežer!“

	Šelma zvedla hlavu zpola zalepenou netvorovou krví. Z tlamy jí visel kus masa.

	„Nežer!“ zašeptal muž.

	Byla jsem vyděšená.

	Šelma byla jako šílená. Řekla bych, že ji v tu chvíli nebylo možné nijak ovládnout. Muž, který ji určitě znal lépe než já, byl téměř bez sebe hrůzou.

	„Dost!“ vykřikl.

	Šelma se na něj podívala lesknoucíma se očima, tlamu celou od krve.

	„Poslechni svého pána!“ vykřikla jsem. „Poslechni svého pána!“

	Šelma se obrátila na mě. Nikdy nezapomenu na hrůzu, která se mě v tu chvíli zmocnila. „Já jsem pán,“ řekla.

	Muž se zoufalým výkřikem vyběhl ven z chatrče. Šelma se znovu pustila do žrádla a na mě úplně zapomněla. Kousek po kousku jsem se sunula ke dveřím a pak nahá, svázaná, s odpornými zvuky krmící se šelmy za svými zády, jsem vyběhla do tmy.

	

		kapitola jedenáctá



	
		Soron z Aru



	Klečela jsem na nízké dřevěném plošině, zatímco se jeden z kožařů s jehlou přibližoval k mé tváři.

	„Vidíte,“ řekl Targo ostatním dívkám, „El-in-or je statečná.“

	Mnohé z dívek naříkaly.

	Zavřela jsem oči. Nepoužili žádné anestetikum, poněvadž jsem byla jen pouhá otrokyně, ale přesto nebyl zákrok nijak zvlášť bolestivý.

	Prý se jednalo o turianský zvyk, který se na sever rozšířil z dalekého jihu.

	Muž s jehlou pak přešel na druhou stranu plošiny.

	Pálily mě oči, začala jsem slzet.

	Ucítila jsem ostrou bolest ve druhém boltci, následovanou nepříjemným pocitem pálení.

	Kožař se narovnal.

	Měla jsem propíchnuté uši.

	Ostatní dívky klečely v řadě, fňukaly, naříkaly a třásly se hrůzou. Po obou stranách řady stáli strážci.

	„Podívejte se, jak je El-in-or statečná,“ řekl Targo.

	Kožař mi kusem látky otřel z ucha kapku krve.

	Pak mi propíchnutými otvory prostrčil dvě tenké ocelové tyčinky se závity na obou koncích. Z obou stran na tyčinky našrouboval malá ocelová kolečka, aby držely v ráně a nevyvlékly se. Za čtyři dny mi je měli vyndat.

	„Další,“ řekl.

	Ani jedna z dívek se nepohnula.

	Sestoupila jsem z plošiny.

	Ute se kousla do rtu a se slzami v očích řekla: „Já půjdu další.“

	Ostatní si oddechly a úlevně se otřásly.

	Ute si klekla na plošinu.

	Postavila jsem se stranou. Rukou jsem se dotkla pravého boltce. „Nesahej si na ucho, otrokyně,“ okřikl mě kožař.

	„Ne, pane,“ řekla jsem.

	„Stoupni si ke zdi, El-in-or!“ přikázal mi Targo.

	„Ano, pane,“ řekla jsem a postavila se ke stěně velké místnosti pro otroky ve veřejných káznicích Ko-ro-by.

	„Já jsem také z rodu kožařů,“ řekla Ute muži s jehlou.

	„Ne,“ odpověděl jí, „ty jsi jenom otrokyně.“

	„Ano, pane,“ řekla.

	Pozorovala jsem, jak si kleká, velice vzpřímeně, na dřevěnou podestu a jak jí jehla proniká pravým ušním lalůčkem. Nevykřikla. Možná chtěla kožaři dokázat svou statečnost.

	Paní Rena z Lydia se nahá vrhla před Targem na kolena. Zvedla k němu prosebně sepnuté ruce.

	„Unesl jste mě na zakázku,“ řekla.

	„Pro někoho jiného! Určitě mi tohle neuděláte! Můj pán by s tím určitě nesouhlasil! Nebuďte ke mně tak krutý, nedělejte mi to! Můj pán by si to nepřál!“

	„Tvůj pán,“ řekl jí Trago, „který si tě objednal, mi dal instrukce, abych tě přivedl s propíchnutýma ušima jako správnou otrokyni.“

	„Ne,“ naříkala Rena. „Ne!“

	Jeden ze strážců odtáhl rozrušenou paní Renu z Lydia, otrokyni, zpátky na její místo v řadě.

	Pak si před Targa klekla Inge. „Jsem z rodu písařů,“ řekla, „z vysoké kasty. Nedovolte, aby mi propíchli uši!“

	„I tvoje uši budou propíchnuty,“ řekl Targo.

	Inge se dala do pláče a strážce ji rovněž odtáhl zpět na místo v řadě.

	Pak se před Targa postavila Lana.

	Jak jsem ji nenáviděla.

	Elegantně si před něj klekla a sklonila hlavu. „Prosím, pane,“ lkala. „Udělejte to ostatním, když si přejete, ale ušetřete Lanu. Laně by se to nelíbilo. Lana by byla smutná. Lana bude šťastná, když jí pán uši nepropíchne.“

	Zády jsem se opírala o zeď a cítila, jak ve mně kypí vztek.

	„I tvoje uši budou propíchnuty,“ řekl Targo.

	Usmála jsem se.

	„Klesne tak moje cena!“ vykřikla Lana.

	„To si nemyslím,“ usmál se Targo.

	Ute už mezitím kožař stačil propíchnout i levý ušní lalůček a nasadit jí ocelové tyčinky s kolečky. Snažila se nebrečet. Přišla ke zdi a postavila se vedle mě.

	Podívala se na mě. „Ty jsi tak statečná, El-in-or,“ řekla.

	Neodpověděla jsem jí.

	Pozorovala jsem Lanu a Targa.

	„Prosím!“ naříkala Lana zoufale, s neskrývaným strachem a obavami, že Targo její naléhavé prosby nevyslyší. „Prosím!“

	„Tvoje uši budou propíchnuty,“ zopakoval Targo.

	„Ne!“ vykřikla Lana vyděšeně a dala se do pláče. „Prosím!“

	„Odveďte tu otrokyni,“ přikázal Targo.

	Neubránila jsem se úsměvu, když strážce táhl naříkající dívku zpátky do řady.

	Z plošiny právě sestoupila paní Rena z Lydia, tyčinky protažené čerstvými rankami v uších. Sotva se udržela na nohou. Strážce, který ji držel za ruku, ji ke zdi, kde ji pak opřel, musel téměř dovléct. Rena padla na kolena, ukryla tvář do dlaní a dala se do pláče.

	„Jsem otrokyně,“ naříkala mezi vzlyky. „Jsem otrokyně.“

	Jako další se na dřevěné podestě ocitla Inge. Z pohledu jejích očí bylo zřejmé, jaký má strach.

	Necítila jsem žádnou potřebu utěšovat paní Renu z Lydia. Byla jen naivní blázen. Právě tak jako Ute, Inge a všechny ostatní.

	Připadalo mi zvláštní, jak se dívky propichování uší vzpíraly. Jak pošetilé mi jejich chování připadalo. Pravda, na Zemi jsem si nikdy uši propíchnout nenechala, ale uvažovala jsem o tom. Kdybych zůstala na své rodné planetě, pravděpodobně bych se pro to beztak sama rozhodla. Hodně dívek a žen na Zemi má přece propíchnuté uši. Jak jinak by mohly nosit ty nejkrásnější náušnice? Jak hloupé mi dívky kolem připadaly…

	Inge vykřikla, spíš ponížením než bolestí, když jí jehla propíchla pravý ušní lalůček.

	„Mlč, otrokyně,“ okřikl ji kožař.

	Inge utišila své vzlyky.

	„Nehýbej se,“ varoval ji.

	„Ano, pane,“ zakňourala.

	Propichování uší ženám, pochopitelně jenom otrokyním, byl zvyk pocházející ze vzdálené Turie, města vyhlášeného svým bohatstvím a devíti velkými branami. Turie se nacházela na jižních planinách planety Gor, daleko pod rovníkem, uprostřed spletitých obchodních stezek a cest.

	Přibližně před dvěma nebo třemi lety padla do rukou barbarských kočovných válečníků a mnozí z jejích občanů během bitvy o město prchli na sever. S sebou pochopitelně přinesli své výrobky, techniky a zvyky. Turiany bylo snadné poznat například podle toho, že trvali na oslavách Nového roku v den letního slunovratu. Kromě toho rádi popíjeli sladká, sirupová vína, která byla nyní k sehnání v mnoha městech na severu. Tu a tam bylo v severních městech také možno spatřit turijský obojek, což byl volnější kruh z oceli, který byl dostatečně velký, aby muž mohl chytit svou otrokyni za krk. Propichování uší otrokyním, aby v nich mohly nosit náušnice, bylo jedním z mnoha dalších turijských zvyků. Na Goru už byl sice dávno všeobecně známý, ale teprve přednedávnem se s útěkem Turianů ze svého města výrazněji rozšířil.

	Příležitostně bylo možné spatřit i turijskou kamisku. Měla tvar obráceného písmene T se zkosenými konci horizontální části. Navlékala se otrokyním na krk, vedla přes přední část těla dolů mezi nohy, kde se pak zvedla nahoru, utáhla a omotala kolem zadečku. Za krkem byla stažena provázkem, který se pak vedl dolů podél zad, jednou nebo dvakrát se omotal kolem trupu nositelky a nakonec vpředu zavázal. Kamiska zakrývala cejch na stehně, ale odhalovala záda. Pomocí provázku bylo možné úbor dotyčné dívce upravit a jeho utažením zdůraznit její postavu. Turijská kamiska se nosí pevně utažená kolem těla. Turiané jsou barbaři. V soukromých káznicích Ko-ro-by, kam nás denně odváděli k výcviku, nás jejich úbor učili oblékat. Bylo možné, že to po nás náš budoucí pán bude vyžadovat. Říká se, že jenom muž dokáže turijskou kamisku na dívce správně utáhnout. Takových úsloví je na Goru celá spousta.

	Strážce smýkl Inge bezohledně o stěnu, kde zůstala tiše naříkat. V uších měla drobné kovové tyčinky. Snažila si je vytáhnout, ale strážce jí uštědřil políček a svázal jí ruce kusem koženého řemínku za tělem.

	Inge byla tak hloupá…

	Klečela čelem ke zdi s tváří opřenou o prkennou stěnu, po tvářích jí stékaly slzy a celé tělo se jí třáslo.

	Ute poklekla k paní Reně z Lydia, která se zdála být k neutišení. Rukama ji objala kolem ramen a snažila se ji ukonejšit.

	Ute se na mě podívala. „Ty jsi tak statečná, El-in-or,“ řekla šeptem.

	„Ty jsi blázen,“ odpověděla jsem jí.

	Chvíli nato se ke stěně doplazila Lana. Klekla si čelem ke zdi a ukryla tvář do dlaní.

	„Nenávidím Turiany,“ křičela paní Rena z Lydia.

	Ute ji objala ještě pevněji a políbila ji. Paní Rena z Lydia pod náporem zoufalého pláče sklonila hlavu.

	Podle toho, co jsem slyšela, nebyla Turie zničena. Jistě, vyprávělo se, že stejně jako dřív se i nyní coby suverénní město tyčí uprostřed jižních planin a že mnohá z jejích bohatství byla výměnami a obchody vyzískána zpět. Pochopila jsem, že pro ekonomiku Goru, obzvláště pak pro jeho jižní část, je obrovské štěstí, že město nebylo zcela zničeno.

	Většina nákladů kůží, rohů a kožešin byla na sever dopravována kočovníky z jižních planin, na nichž nerostly žádné stromy, právě z Turie a mnohé z výrobků severu a cenného zboží pak putovaly stejnou cestou do tohoto města či jím alespoň procházely. Možná Tuchukové, jeden z divokých kočovných kmenů, který byl odvěkým nepřítelem Turie, ušetřili město právě z toho důvodu, že bylo zárukou odbytu jejich zboží a zároveň zdrojem předmětů, které sami nedokázali vyrábět. Cesty s karavanami do Turie byly nicméně velice riskantními podniky.

	Ať už tomu bylo z jakéhokoli důvodu, Turie byla po svém dobytí definitivního zániku ušetřena. Bylo to nejznámější gorejské město ležící pod rovníkem. Někdy se o něm mluvilo jako o Aru jihu.

	„Nenávidím Turiany!“ křičela paní Rena z Lydia. „Nenávidím je!“

	„Zmlkni, otrokyně,“ okřikla jsem ji.

	„Nenadávej jí, El-in-or,“ napomenula mě Ute. „Je smutná.“

	„Neplačte tak, paní Reno,“ řekla Ute dívce, znovu ji objala a políbila.

	Odvrátila jsem pohled. Měla jsem hlad. Poslední z dívek, které propíchli uši, seskočila z nízké dřevěné podesty a rozběhla se mezi nás, kde se přikrčila u zdi a začala naříkat.

	Doufala jsem, že dostaneme dobrý oběd. Jídlo bylo v soukromých káznicích, v nichž jsme procházely výcvikem, mnohem lepší než ve veřejných káznicích Ko-ro-by, které byly cestujícím otrokářům nabízeny k pronájmu a v nichž jsme nocovaly. Ve veřejných káznicích jsou drženi státní otroci a také zboží, které s sebou vezou otrokářské karavany projíždějící městem. Pán z města, když je někdy nucen dočasně město opustit, si pochopitelně smí pronajmout místo ve veřejných káznicích k ubytování svých otroků. Většina pánů však v takovém případě dává přednost ubytování otroků v soukromých káznicích, kde je lepší strava a vybavení.

	Další důvod, proč pánové dávají ohledně ubytování otroků přednost soukromým káznicím je ten, že v nich mohou být po dobu jejich nepřítomnosti podrobováni výcviku. Přirozeně nejsou neobvyklé ani případy, kdy pán pošle dívku do soukromé káznice, aniž by přitom město opustil, aby byla vycvičena a zvýšila se tak její hodnota pro svého stávajícího či pro budoucího pána, má-li být prodána. Dívky, mimochodem, nemají pobyty v káznicích rády. Život v nich je záměrně ztěžován. Po opuštění káznice jsou dívky celé dychtivé potěšit svého pána, aby se už nemusely vracet zpátky a znovu procházet dalším výcvikem.

	Během dne jsme obvykle cvičily v soukromých zařízeních pod vedením otrokyň rozkoše, ale navečer jsme se vracely zpátky do dlouhých řad klecí ve veřejných káznicích. Tyhle klece jsou tvořeny silnými mřížemi, které jsou provokativně zasazeny daleko od sebe, ale protáhnout se mezi nimi nedá. Klece jsou dostatečně silné na to, aby v nich mohli být vězněni i muži, k čemuž nepochybně také občas dochází. Na kovové podlaze bývá rozprostřena sláma. Já jsem byla v kleci s Ute, Inge a Lanou. Měly jsme za úkol udržovat svou klec čistou, ale Lana a já jsme na práci nikdy nesáhly a tak všechno zbylo na Inge a Ute. Považovaly jsem se na tak podřadnou práci za příliš hodnotné.

	Dušené maso s chlebem, které jsme obvykle dostávaly k jídlu ve veřejných káznicích v dřevěných mísách, mi sice nijak zvlášť nechutnalo, ale já měla strašný hlad, takže jsem byla připravena sníst i tak mizernou stravu. V soukromých káznicích nám dávali mnohem lepší jídlo, libové maso, zeleninu a ovoce a když byli naši dozorci spokojeni s výcvikem, dostaly jsme po večeři, než nám nasadili kukly a odvedli nás zpátky do veřejných káznic, bonbóny nebo sladké pečivo a někdy dokonce i hlt vína z ka-la-ny. Inge se jednou během výcviku zhroutila a dala se do pláče a my jsme pak kvůli ní nedostaly žádný pamlsek. Když jsme se vrátily do veřejných káznic, daly jsem jí s Lanou pořádný výprask.

	„El-in-or,“ vyštěkl Targo.

	Nejspíš mě už jednou musel volat a já ho neslyšela.

	Rozběhla jsem se k němu a klekla si.

	„Na plošinu,“ přikázal.

	Zvedla jsem k němu své oči. „Proč?“ zeptala jsem se.

	Podíval se na mě přísným pohledem.

	Bez váhání jsem vyskočila, doběhla k nízké dřevěné podestě a klekla si na ni.

	Nerozuměla jsem tomu.

	Kožař zůstal v místnosti a přehraboval se ve svém koženém pytli.

	Byla jsem zmatená. Pak mě napadlo, že mi nejspíš chce zkontrolovat tyčinky v uších, aby se podíval, jestli správně drží.

	Klekla jsem si zpříma, ale netrpělivě. Chtěla jsem svůj oběd. Přála jsem si, aby si pospíšil.

	„Zakloň hlavu,“ řekl.

	Podívala jsem se na něj s náhlou hrůzou. V ruce držel předmět, který se podobal kleštím, ale jeho čelisti byly neobyčejně dlouhé a zahnuté tak, že se špičkami téměř dotýkaly.

	„Co to je?“ zeptala jsem se.

	„Razidlo,“ řekl Targo.

	„Zakloň hlavu,“ řekl znovu kožař.

	„Ne,“ zašeptala jsem. „Co chcete dělat?“

	„Neboj se, El-in-or,“ zavolala na mě Ute. „Nic to není.“

	Přála jsem si, aby byla zticha.

	„Co chcete dělat?“ zeptala jsem se vydšeným hlasem.

	„Někdy by si tvůj pán mohl přát nasadit ti nosní kruh,“ vysvětlil mi Targo. „Takhle budeš připravena.“

	„Ne!“ vykřikla jsem. „Ne! Ne!“

	Ostatní dívky, vytržené mým křikem ze svého utrpení, zvedly hlavy a pozorovaly mě zmatenými pohledy.

	„Ne!“ naříkala jsem. „Prosím! Prosím!“

	„Zakloň hlavu,“ zopakoval příkaz kožař podrážděně.

	Targo se na mě překvapeně podíval. Zdál se být upřímně zklamaný. „Vždyť jsi byla tak statečná,“ řekl. „Jsi statečná otrokyně.“

	Najednou jsem se sesypala, vyděšená, hysterická. „Ne!“ zaječela jsem. Pokusila jsem se ze stupínku uprchnout, ale kožařova silná ruka mě zastavila. „Podržte ji!“ řekl.

	„Svažte ji,“ přikázal Targo.

	Vrhla jsem po Targovi divoký pohled. „Ne, pane!“ naléhala jsem. „Prosím!“ Ale to už jsem měla spoutané kotníky. Další ze strážců mi stáhl ruce za záda a také mi je svázal.

	„Ne!“ křičela jsem zoufale. „Ne!“

	Dva strážci mě popadli za ruce. Další mi zezadu ovinul levou paži kolem krku, pravou rukou mě popadl za vlasy a zatáhl za ně dozadu.

	Nemohla jsem ani křičet. Sevření strážcovy paže kolem krku bylo silné a pevné.

	„Nehýbej se,“ přikázal mi kožař.

	Cítila jsem, jak se mi čelisti kleští zasouvají do nosních dírek a roztahují je. Pak se ozvalo slabé, ostré cvaknutí. Do očí mi vyhrkly slzy. Na okamžik jsem cítila pronikavou bolest následovanou dlouhým pocitem pálení a štípání.

	Před očima se mi zatmělo, ale neomdlela jsem. Strážci mě pořád pevně drželi na místě.

	Když jsem slzami zalité oči znovu otevřela, viděla jsem kožaře, jak se mi blíží k tváři s malým ocelovým kroužkem, který byl částečně rozevřený, v jedné a s kleštěmi v druhé ruce.

	Zatímco mě strážci drželi, nasadil mi kroužek do nosu. Strašně to bolelo. Pak kleštěmi kruh zacvakl a otočil tak, aby byl jeho otvor, kde se oba konce dotýkaly, schován uvnitř, po straně nosní přepážky.

	Začala jsem naříkat bolestí, utrpením a ponížením.

	Strážci mě pustili. Jeden mi rozvázal kotníky.

	„Dejte jí roubík,“ přikázal Targo.

	Do úst mi nacpali roubík. Ruce mi nechali svázané, snad se obávali, že bych si mohla kruh vytrhnout. A možná bych to i udělala.

	Jeden ze strážců, zjevně nespokojený s mým výstupem, mě odvlekl klopýtající, se slzami v očích, sténající bolestí a utrpením z podesty a mrštil mnou mezi ostatní dívky namačkané u zdi. Narazila jsem do stěny a sesula se na kolena. Pořád jsem nemohla uvěřit tomu, co mi provedli. Znovu se mi před očima zatmělo. Opírala jsem se o zeď, celá jsem se třásla a po tvářích mi stékaly slzy.

	„Další!“ zvolal kožař.

	Ute, která mě spolu s ostatními rozpačitě pozorovala, se zvedla a poslušně přistoupila ke stupínku. Když se vrátila, měla i ona v nose malý ocelový kroužek. V očích se jí leskly slzy.

	„Pálí to,“ řekla Inge.

	Vrhla jsem po Ute úpěnlivý pohled. Copak neviděla, co mi udělali? Mně?

	Ute si ke mně klekla a objala mě kolem ramen. Dala jsem se do nekontrolovatelného pláče.

	„Nebreč, El-in-or,“ řekla.

	Položila jsem jí hlavu na rameno.

	Přivinula mě k sobě.

	„Tomu nerozumím, El-in-or,“ řekla. „Ta nejhorší věc ti nevadí. Musíš tedy být nesmírně statečná. A pak křičíš kvůli jednomu malému kroužku do nosu. Není to přece tak hrozné jako propichování uší.“

	„El-in-or je zbabělec,“ řekla Rena z Lydia.

	„Další!“ zvolal kožař.

	Rena vstala ze země a vydala se k podestě.

	„Propichování uší je mnohem horší,“ řekla Ute. „Nosní kroužek nic není. Dokonce i hezky vypadá. Na jihu se jím zdobí dokonce i svobodné kočovnické ženy.“

	Přitiskla si mě k sobě ještě silněji. „Dokonce i svobodné ženy na jihu,“ opakovala, „svobodné ženy kočovníků nosí kroužky v nose.“ Políbila mě. „Kromě toho,“ pokračovala, „se dá vyndat a nikdo nebude nikdy vědět, že jsi ho nosila. Nebude to vidět.“ Pak se jí oči zastřely slzami. Podívala jsem se na tenké ocelové tyčinky, které bránily zacelení čerstvých ranek v jejích uších. „Ale jenom otrokyně mají propíchnuté uši,“ naříkala.

	„Nikdy se nebudu moct stát svobodnou družkou,“ brečela. „Který muž by chtěl ženu, co má propíchnuté uši jako otrokyně? A kdybych nenosila závoj, všichni by viděli, že mám propíchnuté uši jako otrokyně a posmívali by se mi a nadávali!“

	Zavrtěla jsem hlavou a pak jsem znovu přitiskla hlavu na její rameno. Ničemu jsem nerozuměla. Věděla jsem jenom, že já, Elinor Brintonová, která kdysi bydlela na Park Avenue, chodívala do restaurací a procházela se po bulvárech New Yorku i starého kontinentu, jsem teď měla v nose tenký ocelový kroužek.

	Jako další se ke stupínku vydala Inge. Ruce měla stále svázané za zády, aby se nesnažila zbavit ocelových tyčinek v uších. Přesto se pohybovala ladně a elegantně.

	„Já jsem ale z rodu písařů,“ řekla Targovi.

	„Nasaďte jí kruh do nosu,“ přikázal Targo kožaři.

	Neprotestovala.

	Další byla na řadě Lana. Když se vrátila mezi nás, sepnula si ruce za hlavou a zaklonila ji. „Není to krása?“ zeptala se.

	„Bylo by to mnohem krásnější, kdyby ten kroužek byl ze zlata,“ řekla Rena z Lydia.

	„To je samozřejmé,“ opáčila Lana.

	„Ale i tak je to hezké,“ řekla Laně Inge. „Jsi tak krásná, Lano,“ dodala.

	Lana se usmála.

	Inge se na ni nesměle podívala. „Jsem hezká?“ zeptala se.

	„Ano,“ přisvědčila Lana, „ten kroužek je pěkný – a ty jsi taky hezká.“

	Inge se v očích objevil výraz vděku.

	„A co já?“ zeptala se paní Rena z Lydia.

	„Jsi krásná,“ ujistila ji Inge.

	Nezvedala jsem hlavu z Utina ramene. Nechtěla jsem nikoho vidět.

	Jedna po druhé podstoupily dívky nasazování kroužku.

	Nakonec jsme dostaly najíst. Vyndali mi roubík a spolu s Inge mě rozvázali.

	Klečeli jsme v kruhu a z dřevěných mís jedly chléb a dušené maso. Nedostaly jsme žádné příbory. Maso a chleba jsme jedly rukama a šťávu jsme vypily. Dívky se mezi sebou nezávazně bavily a většina jich už zapomněla na muka, jež musely ráno vytrpět. I kdyby nezapomněly, nezbývalo jim nic, co by s tím mohly dělat. Kromě toho věděly, že s propíchnutýma ušima by mohly být prodány za vyšší cenu a možná tak získat bohatšího pána.

	Někteří puritánští otrokáři odmítali nechávat svým dívkám propichovat uši, ale Targo, nepochybně lákán vyššími zisky, na tom naopak trval. Mnozí gorští muži očividně považovali propíchnuté uši dívek za obzvláště vzrušující. Umělci a řemeslníci pracující se zlatem a stříbrem měli plné ruce práce s výrobou nových druhů ozdob pro otrokyně. Říkalo se, že v Aru před rokem Marlenus, ubar onoho města, vyvolal na banketu pořádaném pro své vysoké důstojníky obrovské pozdvižení, když před zraky všech přítomných nasadil otrokyni, která jim zpříjemňovala hodování tancem, náušnice, přestože nebyla z jeho soukromých zahrad rozkoše. V současnosti, více než o rok později, však nebylo ničím neobvyklým vidět otrokyni nosit takové ozdoby nestoudně na veřejnosti.

	Proti náušnicím jsem nic nenamítala. Jistě, kdyby se mi podařilo najít nějaký atraktivní pár, či páry, byla jsem si jistá, že bych je nosila ke svému vlastnímu prospěchu, abych potěšila svého pána, možná si prosadila své záměry a třeba ho i ovládla.

	Kdybych dokázala využít jeho citů, pak bych ho měla plně ve své moci, nemám pravdu? Na tento cíl bych soustředila veškeré své úsilí a pokud by se mi to podařilo, pak bych ho mohla prostřednictvím poskytnutí či odmítnutí své přízně a náklonnosti ovládat a – byť bych to byla já, kdo by měl obojek na krku – dokonce i vlastnit!

	Jakými jinými způsoby může žena na Goru bojovat? Ženy nejsou tak silné jako muži! Jsou jim vydány na milost a nemilost. Celá zdejší kultura je nutí krčit se u jejich nohou. Já jsem každopádně dost krásná a inteligentní na to, abych dokázala bojovat a bezpochyby i vyhrát! Byla jsem opravdovou otrokyní, čehož jsem si byla plně vědoma, ale byla jsem připravena dát svému pánovi poznat, jak nebezpečným nepřítelem může otrokyně být.

	Byla jsem odhodlána podrobit si ho. Takové byly myšlenky, které se mi honily hlavou. Jedinou věcí, kterou jsem nevzala v úvahu, byla povaha gorejských mužů. S jejich pozemskými protějšky, kteří jsou celkem vzato slabí a poddajní, tak slušní, tak si zakládající na uznání a citech, tak svolní ke kompromisům, je nelze vůbec srovnávat. Jediná podstatná věc, kterou jsem zapomněla do svých úvah zahrnout, byla skutečnost, že se, ať už tomu bylo z příčin kulturních či genetických, tak dalece lišili od typických pozemských mužů.

	Muž z Goru je, na rozdíl od typického muže ze Země, přirozeným pánem žen. Kdysi bych nedokázala pochopit, jak je něco takového možné. Dříve bych něčemu takovému určitě nedokázala ani uvěřit, považovala bych to za nesmyslné, absurdní, nepochopitelné, nepravdivé. Dříve jsem se ale také nikdy neocitla na planetě Gor a nedostala se do rukou gorejského muže.

	„Jez,“ pobídla mě Ute.

	Dušeného masa ve dřevěné míse jsem se sotva dotkla.

	„Nosní kroužky budeme nosit, dokud náš výcvik neskončí,“ řekla Ute. „Pak opustíme Ko-ro-bu a vyndají nám je.“

	„Kde jsi to slyšela?“ zeptala jsem se. Po káznicích a klecích se vždycky šíří spousta zvěstí.

	„Slyšela jsem, jak to Targo říká jednomu ze strážců,“ zašeptala a rozhlédla se opatrně kolem.

	„Dobře,“ řekla jsem a sáhla do mísy. Nikdo se nikdy nemusel dozvědět, že Elinor Brintonová z Park Avenue někdy měla v nose nasazený ocelový kroužek.

	S radostí jsem se dala do jídla.

	Po obědě nám nasadili kukly a odvedli nás do soukromých výcvikových káznic v Ko-ro-bě.

	Bylo dobře, že jsem se najedla, protože nás čekala těžká práce. Možná Targo chtěl, abychom zapomněly na události toho rána. Večer jsme dostaly v soukromých káznicích dobře najíst a naše skupina, já, Ute, Inge a Lana, byla mezi těmi vybranými, které po večeři dostaly sladké pečivo.

	Byla jsem se svým výkonem spokojená. Bylo správné, že jsme dostaly odměnu.

	Pravdou ovšem bylo, že jsem obvykle byla se svým výkonem spokojená vždy.

	Někdy mě naše instruktorka, sama otrokyně, dopalovala, když mě dávala ostatním za vzor. „Podívejte se,“ říkala ostatním dívkám. „Takhle se to má dělat! Tak se má otrokyně pohybovat!“ Ale já jsem se chtěla učit, abych mohla svých dovedností později využít ke zlepšení svého osudu na Goru. Tak jako se bojovník učí umění zacházet se svými zbraněmi, tak jsem se já učila umění a lstem otrokyň, mezi něž jsem patřila. Díky dietě a cvičením jsem zeštíhlela a zkrásněla. Naučila jsem se věcem, o nichž jsem nikdy dřív ani nesnila. Protože byla délka našeho výcviku omezena jen na několik krátkých týdnů, nezahrnoval mnohé prvky, které tvoří obvyklou součást celkového výcviku. Nedozvěděla jsem se proto nic o přípravě gorejských jídel a čištění oděvů. Nenaučila jsem se hrát na žádný hudební nástroj. Nepoznala jsem nic z umění aranžování kobercových předložek, květinových dekorací, věcí, které by každá gorejská žena měla znát a umět bez ohledu na to, zda je svobodná či otrokyně. Naučila jsem se ale tancovat, rozdávat potěšení, stát a pohybovat se, sedět a otáčet se, zvedat a sklánět hlavu, klekat si a vstávat. Zajímavé, a někdy ne zcela potěšující, bylo pozorovat na sobě výsledky výcviku. Zkraje večera, v den, kdy mi byl do nosu nasazen ocelový kroužek, jsem se po doručení Targova vzkazu vracela zpět do své klece. Patřila jsem k jeho oblíbenkyním a tak mě poměrně často využíval jako poslíčka.

	Když jsem procházela kolem jednoho ze strážců, tak jak otrokyně prochází kolem muže, chytil mě za ruku a přitáhl si mě k sobě. Div, že mě přitom nestrhl na zem.

	„Naučila ses pěkně pohybovat, otrokyně,“ řekl mi. Byla jsem vyděšená. Rychle jsem se ale ovládla. Jemně jsem cukla rukou, jako kdybych měla strach, ale nemohla jsem doufat, že se mu vyškubnu.

	A ve skutečnosti jsem se mu pochopitelně ani vyškubnout nemohla, ani kdybych se o to snažila. On jako muž byl dost silný na to, aby si se mnou mohl dělat co se mu zachce, což jsem dobře věděla. Jak se mi mužská síla příčila! Bázlivě jsem se na něj podívala. „Snad, pane,“ řekla jsem šeptem, ústa ustrašeně pootevřená, s nesmělým úsměvem, kotníky přitisknutými k sobě a mírně od něj odtahujíc tělo, ale s rameny směřujícími k němu.

	„Lasičko,“ řekl a zašklebil se.

	Palcem a ukazováčkem mě chytil za nosní kroužek a zvedl ho. Ostrá bolest mě přinutila stoupnout si na špičky.

	„Jsi pěkná, otrokyně,“ řekl.

	„Jsem nedotčená,“ řekla jsem šeptem. Můj strach už nebyl předstíraný, byl skutečný.

	Strážce pustil kroužek a natáhl se po mně. „Co na tom záleží?“ zeptal se.

	Couvla jsem od něj, otočila se, narazila do stěny klecí a rozběhla se chodbou pryč. Obávám se, že jsem neběžela tak elegantně, jak by otrokyně měla. Nemotorně jsem klopýtala, vystrašená, tak jak by pozemská dívka prchala před gorejským mužem.

	Zaslechla jsem za sebou jeho smích a zastavila se. Utahoval si země.

	Otočila jsem se a vrhla po něm rozhněvaný pohled.

	Zatleskal rukama a udělal krok dopředu, jako by mě chtěl začít honit. Obrátila jsem se a znovu se nemotorně dala na útěk. Chodbou za mými zády se rozléhal bouřlivý smích.

	Za chvíli jsem se ale znovu uklidnila a když jsem vcházela do klece, byla jsem dokonce sama se sebou spokojená. Přitahovala jsem strážce. Chtěl mě. Pochopitelně by si mě ze strachu z Targova hněvu nedovolil vzít, ale ani v nejmenším jsem o jeho tužbách nepochybovala. Otřásla jsem se. Kdyby se tolik nebál Targa, nepochybně by si mě vzal, přímo tam na betonové podlaze před mřížemi klecí. Ale i přesto jsem byla celkem vzato potěšená. Věděla jsem, že jsem žádoucí. Věděla jsem, že jsem velice žádoucí. Byla jsem přitažlivá otrokyně. Cítila jsem hrdost a radost.

	Ute s Inge požádaly Lanu a mě, abychom jim tu noc pomohly klec uklidit, ale my jsme jako obvykle odmítly. To byla práce méněcenných dívek. Lana a já jsme byly mnohem cennější než Ute a Inge. Nebo jsme si to alespoň myslely. Ve třech bychom mohly Lanu donutit, aby se zapojila do práce, ale to by znamenalo, že bych pak musela pracovat i já. Přišla jsem na to, že když se s Lanou spojím, byť jsem ji neměla nijak v lásce, nebudou nás moci k práci donutit ani jednu. Protože Ute a Inge trvaly na tom, že klec musí být uklizená, spočíval tento nepříjemný úkol výhradně na jejich bedrech. Měla jsem sice ráda, když byla klec čistá a uklizená, ale odmítala jsem se do jejího čištění zapojovat. Lana a já jsme tu noc svým spolubydlícím řekly, že jsou blázni, a spokojeny samy se sebou se uložily na slámu ke spánku.

	Byla jsem ráda, že jsem přitažlivá. Opatrně jsem se dotkla nosního kroužku. Nesnášela jsem ho. Věděla jsem, že ráno budu mít mnohem víc důvodů ho nesnášet. Byla jsem ospalá. Byla jsem ráda, že jsem přitažlivá a že mi ten prokletý kroužek před naším odchodem z Ko-ro-by vyndají z nosu. Otočila jsem se na druhý bok a zavřela oči. Ko-ro-ba, říkala jsem si v duchu, Ko-ro-ba. Byla jsem ospalá.

	K městu jsme dorazili časně ráno a Targo nám dovolil vystoupit z vozů a podívat se, jak se celé koupe ve světla ranního slunce. Město, od jehož zdí a věží se odrážely sluneční paprsky, vypadalo nádherně. Někdy se mu říká Ranní věže, a právem.

	Znovu jsem se otočila na druhý bok a zavřela oči. V káznicích s jejich těžkými kamennými bloky, silnými mřížemi, slámou a všemi těmi pachy toho bylo ale pramálo krásného. Pak jsem usnula. Zapomněla jsem na kroužek v nose, byla jsem jen spokojená, že jsem přitažlivá. Jak jsem usínala, myslela jsem si, že se Ute a Inge věnují čištění klece.

	Ute byla sladký malý hlupáček. A Inge taky.

	Jak se ale později ukázalo, tu noc se do čištění klece nepustily.

	

	„Vstávejte, otrokyně!“

	Ucítila jsem v nose ostrou, trýznivou bolest.

	Okamžitě sem se probudila. Slyšela jsem, jak Lana křičí bolestí. Trhla jsem hlavou a znovu ucítila tu pronikavou bolest.

	„Nechte ruce podél těla,“ přikázala Ute.

	Byly jsme s Lanou spoutány řemínkem za nosní kroužky. Svázaly nás, když jsme spaly. Provlékly nám řemínek kroužky v nose a udělaly na něm uzel. Zauzlovaný, dvakrát omotaný řemínek nás spojoval na vzdálenost třiceti centimetrů. Spolu s Lanou jsme si hleděly do očí. Ute bezpečně držela řemínek svou malou pěstičkou.

	Lana se pokusila za řemínek chytit. Ute jím ale zakroutila a Lana zaječela bolestí. Stejně tak i já, protože jsem byla přivázaná ke stejnému řemínku. Potom Lana se slzami v očích dala poslušně ruce podél těla. Udělala jsem to samé. Ani jedna jsme se neodvážily pohnout.

	„Ute!“ zaprotestovala jsem.

	Její ruka znovu zakroutila řemínkem a já vykřikla bolestí.

	„Mlč, otrokyně,“ přikázala mi. V jejím hlase bylo znát uspokojení.

	Mlčela jsem, stejně jako Lana.

	Ute nás trhnutím zvedla ze země. Lana i já jsme útrpně naříkaly. Ruce se zaťatými pěstmi jsme ale nechaly podél těla.

	„Dejte ruce za záda,“ nakázala Ute. Podívaly jsme se s Lanou jedna na druhou.

	Ute zakroutila řemínkem.

	Obě jsme vykřikly a udělaly, co nám přikázala.

	Pak k nám přistoupila Inge s dalšími dvěma řemínky, které si nejspíš vyprosila od strážců.

	Cítila jsem, jak mi za zády svazuje zápěstí. Podobným způsobem pak zajistila ruce i Laně.

	„Klekněte si, otrokyně,“ řekla Ute.

	Spolu s Lanou jsme se na sebe vztekle podívaly. Následovalo prudké trhnutí za naše nosní kroužky a my jsme obě najednou s výkřikem padly před Ute a Inge na kolena.

	„Je potřeba vyčistit klec,“ řekla Ute. Ani na okamžik nepustila řemínek, který mě spojoval s Lanou. „Můžete zavolat strážce, aby vám přinesli kartáče, vodu a čerstvou slámu.“

	„Nikdy!“ odsekla Lana.

	Následovalo další prudké zakroucení řemínkem.

	„Zavolám ho,“ vykřikla jsem. „Prosím! Prosím!“

	„Která z vás bude pracovat jako první?“ zeptala se Ute.

	Lana se podívala na mě. „Ať je to El-in-or,“ řekla.

	„Ne, Lana,“ řekla jsem.

	„El-in-or bude pracovat jako první,“ rozhodla Ute.

	Strážce přinesl čerstvou slámu, vodu v koženém vědru a kartáč s hrubými štětinami.

	Rozvázaly mi ruce a já jsem na všech čtyřech začala shrabovat špinavou a zapáchající slámu.

	„Dávej pozor!“ vykřikla Lana. I mě to bolelo.

	Lana měla svázané ruce a obě jsme byly i nadále spoutány řemínkem za nosní kroužky. Byla to nemotorná práce.

	Vyčistila jsem polovinu klece, vzala použitou slámu a vydrhla jí kovovou podlážku. Ute mi nedopřála ani chvilku oddechu. Musela jsem svou část podlahy vydrhnout dvakrát. Kolena mě neuvěřitelně bolela. Konečně byla má polovina klece čistá a já po ní mohla rozprostřít čerstvou slámu. Pak mi znovu svázaly ruce a rozvázaly Lanu, která se dala do čištění své poloviny klece. Po kolenou, s rukama spoutanýma za zády a svázaná za nosní kroužky s Lanou jsem ji následovala při práci, tak jako ona předtím mě.

	Konečně byla práce hotová. I Lana byla donucena vydrhnout svou polovinu podlahy dvakrát. Pak jí svázaly ruce. Nakonec nás Ute odvedla k tyčím v přední stěně klece, rozvázala řemínek spojující naše nosní kroužky, omotala ho kolem jedné z tyčí přibližně patnáct centimetrů nad kovovou podlážkou, znovu ho zavázala a nechala nás být.

	„Ute,“ prosila jsem, „prosím, rozvažte nás.“

	„Prosím,“ žadonila Lana.

	Svíjely jsme se, ale byly jsme pevně svázány.

	Za mřížemi na druhé straně procházely otrokyně a strážci cestou na snídani. Všichni se nám smáli. V káznicích bylo dobře známo, že jsme odmítaly čistit klec. Cítila jsem se poníženě. Ani Lana se nezdála být tak pyšná a arogantní, když jsme tam tak klečely přivázané řemínkem spojujícím naše nosní kroužky k mřížím, na posměch ostatním.

	Když strážci klec odemkli, odešly Ute s Inge na snídani. Lana a já jsme zůstaly v kleci.

	Když se Ute a Inge vrátily zpátky, měly jsme už našeho utrpení dost.

	„Lana bude pracovat,“ slibovala Lana.

	„Jestli ne,“ varovala ji Ute, „nebudeš to mít příště tak jednoduché.“

	Lana opatrně přikývla. Byla silná, ale věděla, že v kleci pro otroky je každý vydán na milost svým spolubydlícím. Ute a Inge nám jasně demonstrovaly svou sílu.

	„A ty, El-in-or?“ zeptala se Ute laskavým tónem.

	Nenáviděla jsem ji.

	„El-in-or bude taky pracovat,“ řekla jsem.

	„Dobře,“ řekla Ute. Pak mě i Lanu políbila. „Rozvážeme teď otrokyně,“ řekla Inge a společně nás rozvázaly.

	„Je čas vydat se do soukromých káznic na ranní výcvik,“ oznámil nám strážce procházející kolem.

	Spolu s Lanou jsme vstaly ze země a podívaly se na Ute s Inge. Jisté bylo, že už se nikdy nebudeme snažit práci vyhýbat.

	

	Dny v Ko-ro-bě utíkaly jako voda. Čtyři dny poté, co nám byly propíchnuty uši, se kožař vrátil zpátky do káznic, aby nám z nich vyndal tenké tyčinky s kolečky. V lalůčcích nám po nich zůstaly drobné, téměř neviditelné dírky, do kterých nám náš pán mohl nasadit šperky, pokud bude chtít. Kroužky z nosu nám vyndali až teprve den před naším odjezdem z káznic. Měly jsme propíchnuté uši, patřily jsme k těm nejpřitažlivějším z otrokyň.

	Den míjel za dnem a koloběh jídla, výcviku a odpočinku se opakoval pořád dokola. Nebýt prodlužující se délky trvání a složitosti našeho výcviku, byl by jeden den jako druhý. S každou hodinou výcviku mi přišlo důležitější soustředit veškerou svou pozornost a inteligenci na ovládnutí stále jemnějších a spletitějších umění otrokyň. Pokud některá z nás při výcviku chybila, ztrestala ji instruktorka bez váhání důtkami. Pozorovala jsem, jak se dívky kolem mne mění a zdokonalují. Učily jsme se, zdokonalovaly své dovednosti. Dokonce i Inge! Sledovala jsem ji, jak na výcvikové písčině tančí za zvuku neviditelných bubnů, nahá, ozdobená otrockými rolničkami a tanečním obojkem vykládaným drahokamy.

	V tu chvíli rozhodně nevypadala jako příslušnice vzdělaných písařů nosících se v modrých hávech. V tu chvíli se z ní stala jen nahá tančící otrokyně, přitažlivá, vzrušující, natřásající se v písku do rytmu bubnů pro mužské potěšení. Co kdyby si ji koupil nějaký písař, napadlo mě. Předpokládala jsem, že by se pak tvářila jako plachá a ostýchavá dívka, která sama kdysi patřívala ke kastě písařů.

	Ale co kdyby jí její nový pán přikázal, aby mu zatancovala? Nebyl by snad překvapený, kdyby najednou zjistil, že se z plaché dívky, kterou si koupil, najednou vyklubala nespoutaná otrokyně, jež prošla vybraným výcvikem zaměřeným na potěšení smyslů svého pána?

	Začínala jsem v Inge vidět svou sokyni. Rozhodla jsem se ale, že budu lepší než ona. Rozhodně jsem měla všechny předpoklady být lepší otrokyně než ona! Ute byla přirozeně jedinečná, skvělá. Bylo nade všechny pochybnosti, že Targovi vynese velký zisk. Přesto jsem se domnívala, že za mne utrží ještě víc. Zajímavé a udivující také bylo pozorovat, jaký zápal a obratnost projevuje při výcviku kultivovaná paní Rena z Lydia. Věděla, že už v podstatě byla prodána, ale netušila, kdo bude jejím pánem.

	Protože měla propíchnuté uši, trpěla neustálými obavami, že jí nebude potěšen. Cvičila proto s až dojímavou horlivostí.

	Dříve bývala svobodnou ženou; teď z ní ale byla obyčejná otrokyně, jejíž život a štěstí záleží výhradně na její schopnosti potěšit toho, kdo se jí zmocní či koupí, kdo ji bude vlastnit. Lana a já jsme byly shodou okolností podle obecného přesvědčení a náznaků našich instruktorek těmi nejlepšími otrokyněmi z celé skupiny.

	Ať jsem se snažila sebevíc, nikdy se mi nepodařilo být lepší než Lana. Nenáviděla jsem ji. Přestože jsem ale nebyla tak dobrá jako Lana, měla jsem jen málo důvodů k nespokojenosti se svými pokroky v jemných uměních otrokyň. Byla jsem téměř bezchybně dokonalá. Byla jsem si jistá, že Targo za mě utrží vysokou cenu a byla jsem na to hrdá. Snad tomu bylo právě z důvodů mých dovedností, že se ke mně Lana začala chovat důvěrněji a přestože jsem ji nenáviděla, stala jsem se její přítelkyní. Trávily jsme stále víc a víc času spolu a přestávaly si všímat hloupoučké Ute a hubené Inge. Lana a já jsme byly nejlepší, úplně nejlepší!

	Měla jsem z toho obrovskou radost.

	Jak dny plynuly, začínalo mé tělo podvědomě prozrazovat, že jsem skutečná otrokyně. Už jsem si toho ani nebyla vědomá. V pohybech otrokyní existují tucty nenápadných pohybů, drobných, téměř neznatelných náznaků, kterých si člověk může všimnout aniž by si to vůbec uvědomoval a které je všechny dohromady odlišují – a to velmi zásadně – od chování svobodných žen.

	Už dávno jsem se nepohybovala jako svobodná žena ze Země. Mé zcela přirozené pohyby prozrazovaly, čím ve skutečnosti jsem: nestoudnou, kočičí, domýšlivou gorejskou otrokyní bez jakýchkoli zábran.

	Jednou, když jsem v kleci vstala ze země a prošla se po slámě na druhou stranu, řekla mi Inge, která klečela poblíž, nečekaně: „Ty ale jsi otrokyně, El-in-or!“

	Okamžitě jsem se po ní vrhla a vlepila jí facku. Do očí jí vyhrkly slzy. „Otrokyně!“ křičela. Popadla jsem ji za vlasy a nakopla ji.

	Pak jsme se začaly válet po slámě, tlouct se, škrábat a nadávat si. Lana se smála. Ute se nás snažila od sebe oddělit. „Všechny jsme otrokyně,“ říkala. „Neperte se!“ Najednou jsem měla pocit, jako by mi někdo strhl kůži z temene hlavy a slyšela jsem Inge hlasitě vykřiknout bolestí.

	V kleci se ocitl strážce, který nás od sebe oddělil tak, že nás vzal za vlasy a škubl.

	Inge ani já jsme se nedovolily ani pohnout.

	Najednou se mě zmocnil obrovský strach, že dostanu výprask. Ten jsem dostala jenom jednou, když se ze mě stala otrokyně, důtkami od Lany vedle Targova vozu. Ještě nikdy mě nezpráskal muž. Z bičování gorejským otrokářským bičem s pěti řemeny vedeného silnou mužskou rukou jsem měla panickou hrůzu. Ostatní obyčejné dívky mohly dostat výprask, ale já ne. Příliš by mě to bolelo. Nikdo by nedokázal pochopit, jak bych se cítila, jak moc by mě to bolelo!

	„Ona si začala!“ vykřikla jsem.

	„Dala mi facku!“ nedala se Inge. I ona byla vyděšená. Byla z kasty písařů a bičování se také k smrti bála. Pro ni by to ale nebylo tak kruté jako pro mě, protože byla daleko obyčejnější než já, méně citlivá, choulostivá.

	„To ona si začala!“ křičela jsem. „Dala mi facku jako první!“

	Ute zalapala po dechu.

	„Nebijte mě,“ naříkala jsem. „Ona si začala! Uhodila mě první!“

	„Lhářko!“ vykřikla Inge.

	„Ty jsi lhářka!“ okřikla jsem ji.

	Ute se na mě pozorovala pohledem, ve kterém se zračilo zklamání. Lana se smála.

	„Strážce byl venku,“ řekla Lana. „Viděl to!“

	Srdce se mi na okamžik zastavilo. Byla jsem otrokyně, která byla přistižena při lži. Roztřásla jsem se.

	Ale ani já, ani Inge jsme výprask nedostaly.

	Strážce se jen smál.

	Zjevně nebyl mou lží tak překvapen jako Ute. Očividně, k mému rozhořčení, ode mne nic jiného neočekával. V tu chvíli jsem si uvědomila, co si o mně v káznicích myslí.

	Byla jsem vzteklá.

	Strážce nám spoutal ruce za zády. Mne pak za vlasy odtáhl k mřížím. Postavil mě tak, abych byla tváří otočená dovnitř a uvázal mi vlasy k příčné tyči mřížoví zhruba ve výšce třiceti centimetrů nad hlavou.

	Pak odvedl Inge k protější straně, postavil ji čelem ke mně a přivázal ji podobným způsobem jako mě. Inge sebou škubala a narážela do mříží.

	Strážce pak odešel z klece a zamkl za sebou branku. „Hezky se vyspěte, otrokyně,“ popřál nám na rozloučenou.

	Lana se ve slámě rozmařile rozvalila. „Dobrou noc, pane,“ zavolala na strážce.

	„Dobrou noc, děvče,“ odpověděl jí.

	Podíval se na Ute. Ta si lehla na slámu. „Dobrou noc, pane,“ zašeptala.

	Přikývl a podíval se na mě. „Dobrou noc, pane,“ řekla jsem.

	Když se podíval na Inge, i ona mu způsobně popřála.

	Pak odešel.

	O několik hodin později, nedlouho před svítáním, se na mě Inge nenávistně podívala. „Jsi lhářka, El-in-or,“ procedila mezi zuby.

	„A ty jsi hlupák,“ odpověděla jsem jí.

	Ráno, když nás strážce odvázal, jsme se já i Inge vyčerpaně sesuly na kovovou podlážku naší klece. Ve svém utrpení jsme ani nepostřehly, že nám rozvázal ruce. Ležela jsem na zemi s tváří zabořenou ve slámě a cítila chlad tvrdého kovu ukrytého pod ní.

	„Odpusť mi, Inge,“ řekla jsem.

	Inge uhnula pohledem.

	„El-in-or to je líto, Inge,“ řekla Ute.

	Pocítila jsem nával vděčnosti k Ute.

	Inge se na mě ale stále odmítala byť jen podívat.

	„El-in-or byla slabá,“ řekla Ute. „Bála se.“

	„El-in-or je lhářka,“ opáčila Inge. Pak si mě změřila pohledem plným nenávisti. „El-in-or je otrokyně,“ řekla Inge.

	„My všechny jsme otrokyně,“ řekla Ute.

	Inge si opřela hlavu o kolena.

	Do očí mi vyhrkly slzy. Ute mě objala kolem ramen. „Nebreč, El-in-or,“ pošeptala mi do ucha.

	Plná nenadálé zlosti jsem se od Ute prudce odtáhla. Ute se vrátila do své části klece.

	Inge měla pravdu, byla jsem otrokyně.

	Otočila jsem se ve slámě na záda a zůstala zírat do stropu klece tvořeného stejnými kovovými pláty jako podlaha.

	Já jsem ale na rozdíl od Inge byla otrokyní nádhernou a přitažlivou!

	Venku, na mřížce před řadou klecí, se ozvaly kroky sandálů blížícího se strážce. Vyskočila jsem ze země a přitiskla se na mříže.

	„Pane!“ zavolala jsem na něj.

	Kroky se zastavily.

	Vystrčila jsem k němu mezi mřížemi ruku.

	Z pouzdra za opaskem vyndal tvrdý bonbón a podržel ho přede mnou tak, abych na něj nedosáhla.

	Natahovala jsem se po něm, ale marně. Pak mi ho podal.

	„Děkuji, pane,“ řekla jsem a strčila si bonbon do úst. Poznala jsem ho podle kroku. Jenom pár strážců s sebou nosilo cukroví. Znovu jsem nad sebou pocítila uspokojení. Nemyslím si, že by se Inge podařilo od něj bonbón získat.

	Seděla jsem ve slámě a cucala pamlsek.

	„Odpouštím ti, El-in-or,“ řekla Inge. Její hlas zněl unaveně.

	Neodpověděla jsem jí, protože jsem se bála, že by mohla chtít ochutnat můj bonbón, že to je z její strany jenom lest.

	Slyšela jsem, jak se ke mně ze strany blíží Lana. Strčila přede mne otevřenou dlaň.

	„Dej mi to,“ řekla.

	„Je můj,“ bránila jsem se.

	„Dej ho Laně,“ řekla Lana. „Já jsem první v kleci.“

	Byla silnější než já.

	Podala jsem jí bonbón a ona si ho strčila do úst.

	Po čtyřech jsem se doplazila k Inge. „Opravdu mi odpouštíš, Inge?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděla mi.

	Znovu jsem se vrátila na své místo a lehla si na břicho do slámy.

	To, co řekla Inge, byla pravda. Byla jsem otrokyně.

	Znovu jsem se obrátila na záda a zahleděla se do stropu, do jeho nepoddajných ocelových plátů. Ležela jsem nahá ve slámě a do zad mě tlačila ocelová podlážka pod ní. Ano, byla jsem otrokyně. „Ano,“ řekla jsem si pro sebe, „ty jsi otrokyně, Elinor.“ Panteří dívky a ten muž v chatrči ti to dali poznat. Jsi otrokyní už svou povahou. Pokrčila jsem jednu nohu. Ale jsem krásná otrokyně, a chytrá, říkala jsem si.

	Otočila jsem se zpátky na břicho, vzala si do ruky stéblo slámy a začala se jím šťourat v podlaze.

	Jak zvláštní, říkala jsem si v duchu, jak se Elinor Brintonová, jež kdysi bývala tak bohatá, elegantní, arogantní, bydlela na Park Avenue a vlastnila maserati, změnila na téhle vzdálené planetě v obyčejnou otrokyni, nahou, ležící na břiše ve slámě, pod níž se skrývala ocelová podlážka, za silnými mřížemi, uvězněná, kus zboží.

	Neměla jsem nejmenší naději, že bych se kdy vrátila zpátky na Zemi. Ti muži ze stříbrné lodi nepochybně pocházeli ze zcela jiného světa, ne z tohoto. Nikde jsem na téhle planetě neviděla žádné podobné lodě ani muže. Ostatně mohli docela dobře být ještě hroznější a krutější než ti, kteří mě sem dopravili v černé lodi. Rozhodně jsem nijak netoužila po setkání s nimi. Kromě toho mi už jenom vzpomínka na ono obrovské zlaté stvoření, které je doprovázelo, naháněla hrůzu. Byla jsem si jistá, že takoví muži s takovou kreaturou by mě na Zemi určitě nevrátili. Byla jsem svědkem toho, jakou mají v rukou sílu a moc, když zničili černou loď. Měla jsem z nich strach. A, uvažovala jsem dál, od mužů z černé lodi ve tvaru disku, kteří mě sem dopravili, jsem rozhodně nemohla očekávat, že pokud by se mě jim podařilo najít – což jsem považovala za nepravděpodobné – vrátili by mě zpět na Zemi. Sama jsem se přesvědčila, že s nimi nemohu smlouvat. V oné chatrči jsem pochopila, co jsem pro ně byla: nejzavrženíhodnější z otrokyň, dívka hodná toliko klečet u jejich nohou a žadonit o jejich příkazy. A i kdybych jim sloužila, nemohli by se mě snad v případě, že bych padla do rukou nepřátel či prozradila jejich plány a nekalé úmysly, rozhodnout zabít? A i kdybych jim sloužila a oni se mě ve své shovívavosti rozhodli ušetřit, věděla jsem, že by si mě nechali pro sebe jako jednu ze svých otrokyní, kterou by mohli prodat či jinak se jí zbavit, kdykoli by se jim zlíbilo. Byla jsem ráda, že se mi v lese podařilo utéct. Měli jen malou naději, že se jim podaří mě opět nalézt. Pravděpodobnost, že by se mi podařilo najít cestu zpátky k Targovi, nebo mu byla vrácena, nebyla vysoká. Mnohem pravděpodobnější jistě bylo, že nahá, svázaná, bezbranná a osamělá v lese spíš padnu za kořist panterům či sleenům.

	V myšlenkách jsem se vrátila zpátky k oné strašlivé noci, kdy jsem prchla z chatrče do temného lesa a nechala za svými zády šelmu krmící se na roztrhané, krvavé mrtvole sleena.

	Po zádech mi přeběhl mráz.

	Jako šílená jsem utíkala mezi tmavými stromy pryč, klopýtala jsem, padala, koulela se, znovu vstávala a utíkala dál. Chvílemi jsem běžela po koberci tlejícího listí mezi vysokými tury, chvílemi hustšími podrosty nízkých stromků, jindy jsem se prodírala divokou, měsícem osvětlenou změtí křovin a šlahounů popínavých rostlin. V jednom okamžiku jsem si dokonce uvědomila, že probíhám mezi tury poblíž mýtiny, kde Panteří dívky tancovaly. Na protější straně jsem zahlédla tmavou siluetu kůlu pro otroky, ke kterému jsem byla připoutána. Palouk byl prázdný. Znovu jsem se dala do běhu. Tu a tam jsem se zastavila a zaposlouchala se do lesního ticha, zda nezaslechnu hluk způsobovaný mými pronásledovateli, ale všude kolem panoval naprostý klid. Muž z chatrče, sám vyděšený posedlostí své šelmy, se rovněž dal na útěk. Ze všeho nejvíc jsem se obávala toho, že se za mnou pustí šelma samotná. Byla jsem si ale jistá, že ta se do mého pronásledování nijak brzy rozhodně nepustí. Nejspíš si ani nevšimla, že jsem z chatrče utekla. Předpokládala jsem, že se nepřestane krmit, dokud se nenacpe k prasknutí, a pak by snad mohla usnout. Jednou jsem málem zakopla o sleena, který se skláněl nad tabukem, což je štíhlé, půvabné zvíře podobné antilopě s jedním rohem, které obývá houštiny a lesy Goru. Sleen zvedl svou dlouhou tlamu ve tvaru trojúhelníku a podrážděně zasyčel. V měsíčním svitu se zatleskly tři řady bílých, jehlo vitých zubů. Vyděšeně jsem vykřikla, otočila se a rozběhla se pryč. Sleen se vrátil ke svému úlovku. Jak jsem se zběsile hnala lesem, vyplašila jsem občas nějaké malé zvíře a jednou dokonce i stádo tabuků. Snažila jsem se v měsíčním svitu běžet stále stejným směrem v naději, že se mi nějakým způsobem podaří najít cestu ven. ,

	Převládající severní vítr, který s sebou přinášel déšť a mlhu, pokryl severní strany vysokých stromů vertikálními pásy mechu, které častokrát dosahovaly až do výše devíti metrů. S jejich pomocí jsem se snažila běžet směrem na jih. Doufala jsem, že by se mi mohlo podařit narazit na nějaký potok a následovat pak jeho tok až k řece Laurius. Jak jsem běžela tmou, zahlédla jsem najednou nějakých padesát, šedesát metrů před sebou čtyři páry planoucích očí, chlouby lesních panterů. Dělala jsem, jako že jsem si jich nevšimla, s bušícím srdcem jsem se otočila stranou a pomalou chůzí zašla mezi stromy. Věděla jsem, že v tuto dobu, v noci, se vydávají na lov. Přestože se naše oči nesetkaly, měla jsem takový zvláštní pocit, že mě viděli a věděli, že já jsem viděla je, v čemž se rozhodně nemýlili. Naše pohledy se přímo nesetkaly, ale já vycítila, že mě museli vidět. Nedali jsme takříkajíc najevo, že bychom si byli vědomi přítomnosti toho druhého. Lesní panter je hrdé zvíře, ale také nemá rád, když ho někdo ruší při lovu. Ke konfrontaci naštěstí nedošlo. Jenom jsem doufala, že já nejsem kořist, na jejíž lov se vydali. Nebyla jsem. Panteři uhnuli stranou a na svých měkkých tlapkách se téměř neslyšně vydali pryč. Úlevou jsem málem omdlela. Cítila jsem se tak bezmocně… Zacukala jsem zápěstími, ale ta byla pevně svázána za mými zády.

	Pak, k mé nemalé radosti, jsem ucítila, jak mi na nahé tělo dopadla dešťová kapka. A další. A potom se najednou s nenadálostí severních gorejských bouří začaly z nebe valit proudy ledově studeného deště. V lese, svázaná, v ledovém dešti jsem zaklonila hlavu a dala se do smíchu. Byla jsem hrozně šťastná. Věděla jsem, že déšť smyje mou stopu! Měla jsem naději, že se mi podaří šelmě uniknout! Nepochybovala jsem, že by mou stopu v takové průtrži nedokázal najít ani sleen, nejdokonalejší z gorejských lovců. Smála jsem se a smála. Pak jsem se přikrčila a ukryla se před deštěm do nějakého křoví.

	Zhruba po dvou hodinách přestalo pršet, já se vysoukala z křoví a znovu se vydala na cestu na jih.

	Pronásledovatelů jsem se už sice nebála, ale o to více jsem si uvědomovala svízelnost svého postavení osamělé, spoutané dívky uprostřed neznámého lesa.

	Snažila jsem se rozedřít řemínek svazující mi zápěstí o kmen padlého stromu, ale nedařilo se mi ho ani povolit, ani prodřít Gorejské řemínky jsou vyrobeny tak, aby je nebylo snadné sundat z dívčích zápěstí. Po hodinovém úsilí jsem byla svázaná stejně bezpečně jako předtím.

	Usoudila jsem, že bych radši měla pokračovat v cestě.

	Připadala jsem si bezmocně, zranitelně a bezvýznamně. Byla jsem jako zvíře bez rukou, čtyřnohé zvíře, jenom s tím rozdílem, že já neměla žádnou srst, která by mě chránila, jenom hebkou a citlivou pokožku. Neměla jsem citlivé smysly, čich a sluch, které by mě včas varovaly před nebezpečím, ani rychlost a hbitost, díky kterým bych před ním mohla uprchnout. Byla jsem tou nejsnadnější kořistí v celém lese.

	Znovu jsem bezvýsledně zatahala za svá pouta.

	Rozběhla jsem se dál na jih.

	Byla jsem hladová.

	Cestou jsem narazila na houští obsypané jedlými bobulemi, které jsem s rukama svázanýma za zády musela okusovat přímo z keřů.

	Pak, krátce před polednem, jsem doklopýtala k malému potůčku, který nemohl téct nikam jinam než do řeky Laurius.

	Vrhla jsem se na oblázky na jeho břehu a začala hltat čerstvou vodu.

	Když jsem ukojila žízeň, vstala jsem ze země a vstoupila do potoka. Jeho studenou vodou, jež mi sahala ke kotníkům, jsem se pak vydala po proudu. Rozhodla jsem se brodit potokem, abych za sebou nenechala žádné stopy, pach na větvičce, kapku potu na listu.

	Jeden ahn jsem pokračovala po proudu. Chvílemi jsem se zastavovala, abych z větví přesahujících nad potok okousala trochu ovoce.

	Potom jsem došla na místo, kde se potůček vléval do většího potoka, jehož korytem jsem se vydala dál. Nepochybovala jsem o tom, že větší potok bude ústit do řeky Laurius.

	Jak jsem se tak svázaná brodila vodou, ptala jsem se sama sebe, jestli se mám pokusit dojít až k řece a odtud pak zpátky do Laury. V Lauře bych dostala najíst. V Lauře bych ale znovu padla do rukou otrokářů.

	Přemýšlela jsem, jestli bych se radši neměla pokusit v lese najít nějakou chatrč, o níž by se mohla starat nějaká otrokyně, která by mě rozvázala a dala mi najíst. Určitě by si nepřála, aby mě její pán viděl, protože jsem byla krásná. Pak mě ale napadlo, že by mě mohla zabít, sama tajně prodat lovcům nebo předat Panteřím dívkám, které by si buď ze mě udělaly svou otrokyni, nebo mě prodaly. Také by mě mohly za další šípové hroty vrátit tomu muži se šelmou!

	Nevěděla jsem, co mám dělat. Začínalo se mě zmocňovat zoufalství a beznaděj.

	Kromě toho mě z nějakého důvodu rozčilovala vzpomínka na to, že jsem byla prodána za sto šípových hrotů. Naplňovala mě vztekem. Určitě jsem měla mnohem vyšší cenu. Měla jsem být prodána za zlaťáky, a ne za pár mizerných hrotů pro šípy!

	Ve svém hněvu jsem si ani nevšimla muže, který stál v křoví nedaleko břehu potoka.

	Zničehonic se mi kolem krku sevřela kožená smyčka. Překvapeně jsem se otočila. Smyčka se utáhla. Chytila jsem se do pasti.

	Svázaná, nahá, bezmocná jako tabuk jsem byla lapena do pasti.

	Přitáhl si mě k sobě.

	Táhl mě ven z potoka, kterým jsem se brodila. Cítila jsem drobné kamínky pod nohama, pak trávu a potom, snad z hladu, vyčerpání nebo strachu, se mi před očima zatmělo a já omdlela.

	Když jsem se později probudila, nesl mě muž v náručí. Na sobě jsem měla jeho košili. Nebyla o nic delší než klasická tunika pro otrokyně. Rukávy měla ohrnuté. Byla hřejivá. Ruce jsem měla rozvázané, ale kolem pasu jsem měla omotaný kožený řemínek zavázaný vzadu za mými zády. Ruce jsem měla spoutané před sebou otrokářskými pouty. Kožený řemínek byl uprostřed omotán kolem řetízku pout, takže jsem měla ruce přivázané k břichu. Druhý konec řemínku byl zavázaný za mými zády, abych na něj nedosáhla. Pouta sice nebyla těsná, ale přesto jsem z nich nemohla vyklouznout. Bylo mi to jedno.

	„Tak už ses probrala, El-in-or?“ zeptal se muž.

	Byl to jeden z Targových strážců. Ten, který mě doprovázel k lékaři.

	„Ano, pane,“ odpověděla jsem.

	„Mysleli jsme si, že jsme tě ztratili.“

	„Ukradly mě Panteří dívky,“ řekla jsem. „Prodaly mě nějakému muži. Měl obrovské zvíře. Utekl. Já taky.“

	Vnímala jsem sílu jeho paží. Naháněla mi hrůzu.

	„Pořád jsem ještě nedotčená,“ řekla jsem mu.

	„Já vím,“ odvětil.

	Začervenala jsem se.

	„Naštěstí pro tebe,“ dodal.

	Sklonila jsem hlavu.

	Najednou mě pustil na zem.

	„Jsi vzhůru,“ řekl, „takže můžeš jít sama.“

	Seděla jsem na zemi, kam mě upustil, s natlučeným zadkem, uražená. Zvedla jsem k němu oči.

	„Ne, já nemůžu jít,“ řekla jsem. „Neudržím se na nohou.“

	Strážce mi beze slova vykasal košili, prostrčil ji pod koženým řemínkem, otočil se a poodešel k nedalekému křoví, kde si uřízl prut.

	Když se vrátil, už jsem byla na nohou.

	„Dobře,“ řekl, spustil mi košili zpátky a odhodil prut.

	Šla jsem před ním.

	„Targo už odjel z Laury,“ řekl mi. „Setkáme se s ním na druhé straně řeky, kde se utábořil na noc.“

	Šli jsme dál.

	„Kdybys odjela z Laury s Targem,“ pokrčoval po chvíli, „mohla bys vidět Marlena z Aru.“

	Zalapala jsem po dechu. O velkém ubarovi jsem už toho hodně slyšela.

	„V Lauře?“ zeptala jsem se.

	„Někdy se vydává na sever s přibližně stovkou tarnmanů lovit v lesích,“ řekl strážce.

	„A co loví?“ zeptala jsem se.

	„Sleeny, pantery, ženy,“ zněla strážcova odpověď.

	„Aha,“ řekla jsem.

	„Loví jeden nebo dva týdny, a pak se vrací zpátky do Aru,“ dodal strážce a postrčil mě dopředu chodidlem. Loudala jsem se. „Povinnosti ubara jsou neodkladné a Marlenus se vždycky těší, až se bude konečně moci znovu vydat na lov.“

	„Rozumím,“ řekla jsem.

	„Když s lovem skončí, pošle své úlovky karavanou zpátky.“

	„Aha,“ odtušila jsem.

	Šli jsme dál.

	„Je tady na lovu něčeho nebo někoho konkrétního?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděl strážce. „Verny, Panteří dívky.“

	Zastavila jsem se.

	„Neotáčej se,“ přikázal mi.

	Byla jsem rozzlobená. Znala jsem ho a on mě měl rád, ale já byla jeho zajatkyní. Nedal mi svolení otočit se na něj. Zacloumala jsem pouty uvázanými k pasu koženým řemínkem.

	„To Verna se svou tlupou mě unesly,“ řekla jsem.

	„Říká se, že je krásná,“ odvětil strážce. „Je to pravda?“

	„Zeptejte se mužů v táboře, které přelstila a spoutala, když mě unesla,“ odpověděla jsem.

	Popadl mě rukama za vlasy a trhl mi hlavou dozadu. 

	„Ano,“ řekla jsem „je krásná. Je velice krásná!“

	Pustil mě.

	„Marlenus ji dostane a pošle ji do klece v Aru,“ řekl.

	„Opravdu?“ poznamenala jsem lišácky.

	„Jistě, a v jeho zahradách rozkoše mu pak bude jíst z ruky,“ odpověděl.

	Otočila jsem hlavu. „Nejspíš si myslíte, že lze zkrotit kteroukoli ženu,“ řekla jsem.

	„Ano,“ odpověděl mi hlas těsně za zády. Cítila jsem jeho ruce na ramenou.

	Nijak mi nevadilo, že se Marlenus vydal na lov Verny a jejích děvčat. Přála jsem si, aby je dopadl, svlékl je a vypálil jim rozžhaveným železem cejch, nasadil jim obojky, zbičoval je a udělal z nich otrokyně!

	„Kteroukoli ženu,“ dodal.

	„Jsem nedotčená,“ zašeptala jsem. Škubla jsem rameny a on mě pustil. Přidala jsem do kroku.

	Dál jsem kráčela před ním v jeho košili a s rukama spoutanýma před tělem.

	„Zastav,“ přikázal mi.

	Poslechla jsem.

	Přistoupil ke mně, o několik centimetrů mi nadzvedl košili a zastrčil ji za řemínek, který jsem měla uvázaný kolem pasu. Chtěl lépe vidět na mé nohy.

	„Pokračuj,“ řekl pak a znovu mě postrčil chodidlem dopředu. S klopýtnutím jsem se dala znovu na pochod.

	„Narovnej se,“ rozkázal.

	A tak jsem před ním šla narovnaná, jak si přál.

	Chvílemi mi cestou podal kousek jídla ze své mošny, strkal mi ho přímo do úst.

	Pozdě odpoledne jsme si na ahn odpočinuli. Pak jsem na jeho příkaz vstala ze země a pokračovali jsme dál v cestě do Laury – já v čele, stejně jako předtím.

	Neustále jsem na sobě cítila jeho pronikavý pohled. Pochopitelně jsem se nemohla otočit, abych se podívala, ale věděla jsem, že bedlivě sleduje každý můj pohyb.

	„Jsem docela zvědavý na tvůj výcvik coby otrokyně rozkoše v Ko-ro-bě,“ poznamenal.

	„Líbím se vám, nemám pravdu?“ zeptala jsem se. Vzápětí jsem ale své otázky litovala.

	„Jako otrokyně v sobě máš zajímavé schopnosti,“ řekl. „Já sám mám chuť tě ochutnat.“

	Přidala jsem do kroku. „Musíme si pospíšit,“ řekla jsem. „Musíme se přidat k vozům!“

	„Bílé hedvábí, lasička,“ řekl. „Jen počkej, až se z tebe stane červené hedvábí!“

	Znovu jsem zrychlila.

	Vlastně mi ani nevadilo, že jsem byla zpátky. Když jsme se ještě té noci na člunu dopravujícím dřevo přeplavili na druhý břeh řeky a dorazili do Targova tábora, byla jsem šťastná. Byly tam Ute i Inge, společně s dalšími dívkami, které jsem znala. Dokonce i Lana. Targo byl rád, že jsem se mu vrátila. Tu noc jsem nahá, připoutaná řetězem za kotníky k tyči na plachtovině ve voze pro otroky a s plným žaludkem spala jako zabitá.

	Byli jsme na cestě do Ko-ro-by, kde jsme měly podstoupit výcvik a odkud pak měla naše cesta vést dál na jihovýchod do velkého města jménem Ar.

	

	„Na co myslíš, El-in-or?“ zeptala se Ute.

	Ležela jsem na břiše na slámě v kleci v Ko-ro-bě a dloubala se suchým stéblem v ocelové podlážce.

	„Na nic,“ řekla jsem.

	Ve skutečnosti jsem přemýšlela o muži v chatrči a o jeho šelmě. Po dešti nemohli sledovat mou stopu. Pravděpodobně nepředpokládali, že bych se mohla vrátit k Targovi. Targo přece opustil Lauru dřív, než jsem se já dostala do města. Domnívala jsem se, že mě muž se šelmou budou hledat – pokud mě vůbec hledat budou – poblíž Laury, na sever od města nebo dokonce v lese. Předpokládala jsem, že budou považovat za pravděpodobné, že se mi nikdy nepodařilo dostat z lesa ven. Nejspíš se budou domnívat, že jsem se stala obětí nějakého dravce, nebo zemřela vyčerpáním.

	Byla jsem v bezpečí.

	Otrokyně v káznici v Ko-ro-bě.

	Neměla jsem nejmenší naději, že bych se snad mohla vrátit zpátky na Zemi. Věděla jsem, že na tomhle světě mě nečeká jiný úděl, než nosit obojek a věrně sloužit svému pánovi.

	Navíc jsem se sama čím dál tím víc považovala za otrokyni. Panteří dívky a muž z chatrče mi dali poznat, že nejsem ničím jiným, než obyčejnou otrokyni. Věděla jsem, že i kdyby se mi podařilo vrátit na Zemi, i kdybych byla znovu bohatá, bydlela na Park Avenue a vlastnila maserati, zůstalo by mé tělo tělem otrokyně, tělem dívky, která se podle gorejského názoru nehodí na nic jiného než na otrokyni. Odhalili mě.

	Muži na Goru mě odhalili a náležitě tak se mnou také zacházeli. S takovými ženami si už dokázali poradit. Vztekle jsem svou drobnou pěstí udeřila do ocelové podlážky. Podrobí si je, naučí je poslouchat a sloužit. Přála jsem si, abych byla zpátky na Zemi, kde se otrokyně mohou stát svobodnými ženami, žít v přepychu, nechávat se rozmazlovat a, pokud se jim zachce, ovládat slabé pozemské muže. Na chodbě jsem zaslechla strážcovy kroky. Několik strážců jsem rozeznala podle chůze. Tohle byl jeden z těch, kterých jsem se bála. Předstírala jsem, že spím ve slámě. Když prošel kolem, otočila jsem se znovu na břicho a položila si ruce pod bradu. Budu chytrá otrokyně, krásná a přitažlivá, opakovala jsem si v duchu. Byla jsem otrokyně, ale bude ze mě skvělá otrokyně.

	Byla jsem připravena plně využít své inteligence a krásy, abych si život na Goru co nejvíce zjednodušila a zpříjemnila. V průběhu výcviku jsem se toho spoustu naučila. Byla jsem dychtivá naučit se ještě víc. Moje tělo se už pohybovalo jako tělo otrokyně, a to zcela přirozeně, podvědomě! Usmála jsem se. Určitě budu prodána za vysokou cenu. Podívala jsem se na Inge. Chudák hubeňoučká Inge! Jaký muž by ji mohl chtít? A Ute, tak malá a hloupá. Dokonce i Lana se mi zdála být hloupá. Ale já byla jedinečná. Vzpomněla jsem si, jak mi muž z chatrče říkal, že vše nasvědčuje tomu, že budu svému pánovi výtečnou otrokyni rozkoše. Svraštila jsem obočí a našpulila ústa. Byla jsem pobouřená. Budu to já, kdo si bude podmaňovat. Vzpomněla jsem si na Panteří dívky, jak tancovaly ve svitu divokých měsíců Goru a jak se pod nimi bezmocně svíjely. Pohrdala jsem jejich slabostí, já žádnou takovou neměla. Uvnitř jsem byla chladná a tvrdá, a nenáviděla jsem muže. Budu je ovládat.

	A tak jsem rozjímala, negramotná barbarka, otrokyně v káznici v Ko-ro-bě.

	

	Čtyři dny před naším odjezdem z Ko-ro-by do Aru se jako blesk káznicemi roznesla neuvěřitelná zpráva.

	„Verna, Panteří dívka!“ slyšely jsme křik. „Marlenus z Aru ji zajal!“

	„Malenus zajal Vernu, Panteří dívku!“

	Přitiskla jsem se k mřížím klece. Radostí mi do očí vyhrkly slzy. Jak jsem tu hrdou ženu a její tlupu nenáviděla! Udělejte z nich otrokyně! Jen ať se z nich stanou otrokyně!

	„Chudák Verna,“ řekla Ute.

	Inge mlčela.

	„Udělejte z ní otrokyni!“ vykřikla jsem. „Jako jsme my!“ Otočila jsem se zády k mřížím, čelem do klece. „Udělejte z ní otrokyni jako jsme my!“ vykřikla jsem.

	Ute a Inge mě pozorovaly.

	Znovu jsem se otočila a naplněna pocitem triumfu, pomstychtivého vítězství, jsem se chytila mříží. Jen ať Verna klečí před muži a bojí se jejich biče!

	„Chudák Verna,“ zopakovala Ute.

	„Marlenus ji už naučí,“ řekla jsem. „Ve svých zahradách rozkoše ji bude krmit z ruky.“

	„Doufám, že ji narazí na kůl,“ řekla Lana.

	To jsem si nemyslela. Doufala jsem ale, že jí dají řádně poznat, jaké to je být otrokyni! Jak jsem tu hrdou Vernu nenáviděla! A jak jsem byla ráda, že i ona se stejně jako já stala kořistí mužů!

	Rozhlédla jsem se po kleci, rozzuřená, uzardělá. Třásla jsem mřížemi, patou dupala do podlahy pod slámou, křičela vztekem, sbírala slámu a rozhazovala ji kolem. Byla jsem chycená a musela jsem být otrokyni!

	„Prosím, El-in-or,“ křičela Ute. „Nechovej se tak.“

	„Udělejte z Verny otrokyni!“ křičela jsem do dlouhé chodby mezi klecemi.

	Dala jsem se do pláče. „Dejte jí poznat, jaké to je být otrokyně!“ šeptala jsem.

	Strážce na chodbě se na mě zvědavě podíval.

	Se zoufalým výkřikem jsem se rozběhla na druhou stranu klece, vrhla se proti mřížím, narážela do nich, abych se nakonec sesula na kolena a s pláčem a křikem začala rozzuřeně a frustrovaně tlouct do ocelové podlážky.

	„Vyplač se, El-in-or,“ řekla Ute. „Vyplač.“

	Lehla jsem si na podlahu, nahá ve slámě, bezmocná otrokyně, majetek mužů, která musí udělat to, co jí nakážou, a brečela a brečela.

	Měla bych se zmínit ještě o dalších dvou novinkách, které k nám do senem vystlaných ohrazených káznic pronikly z vnějšího světa smíchu a slunečních paprsků.

	Haakon ze Skjernu, od něhož Targo koupil svou stovku krasavic ze severu, jejichž výcvik se právě chýlil ke konci, byl v Ko-ro-bě.

	Tahle zpráva z nějakého důvodu, který mi nebyl zcela jasný, naháněla Targovi strach.

	Další novinka se týkala smělých útoků Raska z Treve.

	Všichni obyvatelé Ko-ro-by byli nad Raskovou opovážlivostí bez sebe vzteky.

	Čtyři karavany padly za kořist nelítostnému tarnamnovi z Treve, vyhlášenému svými bleskurychlými údery. Jako kdyby to nestačilo, zapálili jeho muži tucty polí a zničili tak úrodu sa-tarny, obilí. Kouř ze dvou těchto polí byl viditelný dokonce i z vysokých mostů samotné Ko-ro-by.

	Tarnmani z Ko-ro-by trávili ve vzduchu dlouhé hodiny, v pravé poledne, za chladných rán, za soumraku, dokonce i večer a v noci, kdy na hradbách plály strážní ohně, kroužili v pravidelných i nepravidelných formacích nad krajinou, ale nikdy se jim nepolapitelnou loupežnou bandu hrozivého Raska z Treve nepodařilo najít.

	Právě poslední zpráva mě donutila k zamyšlení.

	Měla jsem své důvody si to jméno, Rask z Treve, zapamatovat. Ještě podstatnější důvod k tomu měl Targo a ostatní. Byl to právě on, Rask z Treve, který napadl Targovu karavanu s otroky, než se mu v lukách severozápadně od Ko-ro-by, na cestě do Laury, podařilo zotročit potulnou, podivně oblečenou barbarskou dívku jménem El-in-or. Ovšem, to Rask z Treve byl příčinou toho, že Targo, který se stal pánem El-in-or, přišel o většinu svých dívek a vozů a všechny své bosky. To kvůli němu El-in-or, barbarská dívka, byla spolu s ostatními zapřažena do postrojů jeho jediného zbývajícího, částečně ohořelého vozu a byla nucena a bičem pobízena k jeho tahu jako nějaké tažné zvíře. Targo, jak jsem se už dříve dozvěděla, prchl se svými muži do porostu ka-la-ny, kde se mu podařilo zachránit své zlato a devatenáct dívek, včetně Ute, Inge a Lany.

	Rask z Treve, coby nájezdník a lupič věrný zákonům Treve, toho ukrytého hnízda tarnmanů, toho vzdáleného a tajného horského města nacházejícího se v rozlehlém šarlatovém pohoří Voltai, se za těchto okolností nehodlal do pronásledování pouštět. V lesních stínech je kuše smrtelně nebezpečná zbraň. Zelené mýtiny a větvoví nepatří k oblíbeným prostředím tarnmanů; tím jsou oblaka, sedlo a nebe; jejich oři jsou tarnové a jejich bitevním polem, prosyceným slunečními paprsky, vyšším než hory a hlubším než moře, je samotná klenba nebeská. Takoví muži se neradi pouštějí do rizika, jaké s sebou plížení se stíny lesů a pronásledování rozptýlené kořisti nezbytně přináší. Namísto toho se uspokojeni vítězstvím vznesli s bouřlivým smíchem na zádech svých tarnů do oblak a odletěli. Vždy na ně čeká jiné zlato, jiné ženy. A když jim kněží-králové budou přát, podaří se jim dnes ztracenou kořist či ženu nalézt později, na příhodnějším místě a ve větším počtu! Žena, která ti odpoledne uteče z obojku, může již za soumraku ležet spoutána u tvých nohou. Má-li být kořist tvá, tvrdí takoví muži, pak bude tvou; je-li nějaká žena předurčena některou noc ve tvém stanu, na tvých rohožích, ve světle tvého ohně pocítit tvůj řetěz na svém těle, pak se tak stane. Ať si utíká jak chce, svému osudu neunikne a nakonec bude na rohožích rozprostřených na písku patřit jenom tobě.

	O Raskovi z Treve se toho příliš nevědělo.

	Stejně málo se toho ovšem vědělo i o městě Treve. Tahle pevnost, doupě loupeživých tarnmanů, měla údajně ležet kdesi ve vysokých, rozlehlých krajích drsného pohoří Voltai. Říkalo se, že cesta do něj vede pouze na hřbetě tarna. Také se říkalo, že do města nesmí vstoupit žádná žena, pokud jí není nahá otrokyně s kuklou na hlavě, přivázaná k sedlu tarna. Pochopitelně i obchodníci a velvyslanci se směli městu přiblížit pouze v doprovodu a i pak museli mít na hlavě kuklu a být spoutáni, jako kdyby do města nesměl vstoupit nikdo, kdo nepocházel z Treve nebo nebyl otrokem či zajatcem. Říkalo se, že místo, kde se nachází, je známo pouze jeho obyvatelům a dokonce i dívky, které byly do Treve dovlečeny jako otrokyně, poslušně sloužící v jeho drsných zdech, viděly mimo samotného města jen oblohu a mračna honící se nad jeho střechami a nedokázaly říci, kde přesně leží město, v němž sloužily. A i když se některá z nich při plnění svých úkolů náhodou dostala na hradby, viděla kolem města na pasangy daleko jen divoké, bezútěšné útesy šarlatového Voltaie a pod sebou příkrou strž spadající do údolí rozkládajícího se v hloubce několika pasangů. Nevěděly nic jiného, než že byly otrokyněmi v tomto městě a neměly ani tušení, kde by se mohlo nacházet. Říkalo se také, že žádná žena z Treve nikdy neuprchla.

	A o Raskovi z Treve se toho vědělo jen o málo víc, než o jeho vzdáleném, záhadném městě.

	Zvěsti o něm tvrdily, že je mladý, smělý a nemilosrdný, mocný, brutální a troufalý, nápaditý, brilantní, že je nepolapitelný mistr převleků a léček. Ženy si prý v jeho přítomnosti ani neuvědomovaly, že si je příležitostně prohlíží a rozhoduje se, zda si je později přivlastní či nikoli.

	Říkalo se, že je to krutý, dlouhovlasý muž, tarnman, válečník.

	Prý byl jedním ze skutečných pánů mečů na Goru.

	Říkalo se také, že je neuvěřitelně krásný a k ženám nemilosrdný.

	Muži se báli jeho meče.

	Ženy se báli oceli jeho obojků pro otroky.

	Ženy prý měly obzvlášť důvod se Raska z Treve obávat. Říkalo se, že k nim chová gargantuovské opovržení a zároveň že má v ženách obrovskou zálibu. Údajně, když si užil se ženou, nechal jí na kůži vypálit své jméno, jako kdyby už nemohla opravdově patřit nikomu jinému – bez ohledu na to, komu byla následně darována či prodána.

	Také se říkalo, že si každou ženu vzal jenom jednou. Prý tomu tak bylo proto, že ji on, Rask z Treve, tak vyprázdnil a vyčerpal, že si vzal od ní vše, co mu mohla dát a tudíž ho již nemohla déle zajímat. Údajně žádný jiný muž na Goru nedokázal ženu tak ponížit a pokořit, jako právě Rask z Treve. A přesto se říkalo, že jen překvapivě málo žen na Goru si ke zlosti svých vlastních mužů či ochránců nepřálo být zneužito, ocejchováno a zavrženo Raskem z Treve, tím mladým, neohroženým a nelítostným válečníkem, jenom aby mohly zakusit jeho dotek.

	Rask z Treve si údajně nikdy žádnou ženu nekoupil. Ty, které se mu zalíbily, ukořistil nebo si je vzal násilím. Říkalo se, že Rask z Treve, stejně jako mnozí jiní gorští válečníci, dává přednost svobodným ženám, které mu poskytují možnost vychutnat si rozkošné agónie své kořisti, když si je beze zbytku podmaňoval a dělal z nich své odevzdané otrokyně. Na druhou stranu se ale také říkalo, že když se mu zachce, dokáže z otrokyně udělat ještě větší otrokyni.

	Později jsem sama nad sebou cítila zlost za to, že jsem se v cele dala do pláče.

	Samozřejmě jsem byla otrokyně!

	Dali mi to poznat!

	Dobře jsem to věděla!

	Alespoň ale ze mě bude skvělá otrokyně!

	Někdy jsem se zlostí vzpomínala na dívky na Zemi. Mnohé z nich byly také otrokyněmi, jenom na to nepřišly a bylo nepravděpodobné, že by se tak kdy stalo. Přemýšlela jsem o nich, jak se oblékají pro muže a snaží se je potěšit, přestože jim na nich nijak zvlášť nezáleží, jenom aby si pro sebe vydobyly více moci a přepychu.

	Jak bez jakéhokoli výcviku využívají svých těl a intelektu, úsměvů, pohledů a lichotivých slůvek – někdy nemotorně – aby od pošetilých a hladových mužů získaly to, po čem touží. Tyhle dívky, kterým na mužích nezáleželo, beztrestně a inteligentně využívaly jejich potřeb ke svému vlastnímu prospěchu. Usměj se na muže na Zemi a on bude vděčný; předstírej, že ho chceš potěšit a on pro tebe udělá cokoli. Pak ty nezbytné slabochy můžeš využít k posunu do milionové vrstvy své spletité společnosti, k vzestupu, k rychlému získání si přízně a prosazení se do vysokých, teplých, pohodlných, luxusních míst ve svém uspěchaném, neosobním, složitém, znepokojivém světě bez lásky. Přinutíš je platit za tvou přízeň.

	Rukama jsem pevně svírala mříže své klece. Jak to vše bylo na Goru jiné… Taková vykořisťovatelská, bezvýznamná dívka by na Goru byla jednoduše odvlečena a zotročena. Z takových žen dělají gorští mužové otrokyně nejradši. Tady by poznala, že nemá právo využívat své přízně k vlastnímu potěšení a prospěchu, ale na pánův příkaz. Gorejské muže není tak snadné ošálit, jako muže ze Země. Gorští mužové nechtějí být ovládáni, chtějí ovládat, být pány. Někdy jsem si přála, aby se takové dívky ze Země ocitly nahé, ocejchované a bezmocné v gorejské kleci pro otroky, donuceny být otrokyněmi, kterými nevědomky stejně byly. Já jsem to věděla, vysvětlili mi to. Ony ne. Cítila jsem nad tím vším zlost. Ale ony byly volné. A já byla v kleci. Ony, byť byly otrokyněmi jako já, svému osudu unikly; já nikoli – byla jsem ulovena a měla jsem být gorejskými muži přinucena zaplatit svou cenu! Neměla jsem žádnou naději na to, že bych kdy byla zase svobodná. Zuřila jsem. Jenom jsem doufala, že i když jsem skončila právě na tomhle světě, podaří se mi využít svých dispozic a výcviku – výcviku otrokyň – abych si vydobyla co nejsnadnější život. Domnívala jsem se, že to nebude nijak těžké, pro dívku tak chytrou a krásnou jako jsem já. Předpokládala jsem, že díky výcviku a vrozené inteligenci budu kterémukoli muži víc než rovnocennou partnerkou – dokonce i podivně atraktivním a silným mužům Goru.

	Výcvik pokračoval.

	Jednou do káznic zavítal jakýsi návštěvník, vysoký cizinec s kápí částečně zakrývající jeho tvář. Byl oblečený v šatech z modrožlutého hedvábí, šatech otrokářů. Přes levé oko měl koženou pásku, ovázanou kolem hlavy. Naším oddílem káznic ho provázel sám Targo.

	„Tohle je Soron z Aru,“ oznámil nám Targo když se zastavil před naší klecí. Pak řekl jen: „El-in-or.“

	Měla jsem strach. Nechtěla jsem, aby mě prodali dřív, než se dostaneme do Aru. Přála jsem si být prodána z velkého pódia Curulského aukčního domu. To bylo místo, kde se vyplácely nejvyšší ceny, kde se scházeli nejbohatší kupci z celého Goru. Doufala jsem, že se ze mě stane oblíbená otrokyně rozkoše nějakého bohatého pána, že budu přebývat v jedné z vysokých věží Aru, největšího a nejpřepychovějšího gorejského města, budu nosit hedvábí a šperky a nebudu muset pracovat – snad jen občas potěšit svého pána nebo některého z jeho hostů, kterému by mě mohl, pokud se mu zlíbí, na večer darovat.

	„El-in-or,“ vyštěkl Targo.

	Přistoupila jsem k mřížím a klekla si před nimi. „Kupte si mne, pane,“ řekla jsem.

	„Ví tahle dívka, jak se má nabízet?“ zeptal se cizinec.

	Targo byl dopálený. „Znovu!“ přikázal mi.

	Vyděsil mě. Vyskočila jsem ze země a odběhla zpátky k protější straně klece. Pak jsem se otočila a přistoupila k mřížím tak, jak se na správnou otrokyni sluší a patří, když ji pozoruje její pán. Nepatrně, domýšlivě jsem se usmála a znovu si před ním klekla. Cítila jsem kovovou podlážku pod slámou. Sklopila jsem oči k cizincovým sandálům se širokými pásky z černé, leštěné kůže, abych pak s hrdým úsměvem zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Kupte si mne, pane,“ zašeptala jsem.

	„Ne,“ řekl.

	Rozhořčeně jsem vstala a vrátila se zpátky na protější stranu. Nemusel být tak úsečný. Snažila jsem se mu nabídnout co nejlépe. Také se mi to povedlo! Ale on o mne nevyjádřil ani ten nejmenší zájem. Cítila jsem ponížení zavržené otrokyně.

	„Kupte si mne, pane,“ řekla Inge vkleče u mříží, kam si ji Targo gestem přivolal.

	Nelíbil se mi způsob, jakým Inge řekla »mne«, jako kdyby se ode mne a mého neúspěchu chtěla odlišit! Myslela si snad, že je lepší než já? Také mě popuzoval způsob, jakým k mřížím přistoupila. Počínala si tak skvěle, elegantně. Nebyla to snad jen obyčejná písařka? Mohla snad ona, hubená a vytáhlá Inge, být pro muže přitažlivější než já?

	Cizinec si ji se zájmem prohlédl tak, jak si pán prohlíží opravdu prvotřídní ženské zboží.

	„Ty jsi opravdu byla písařka?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla Inge překvapeně.

	„Vytříbenost tvého akcentu tomu napovídá,“ řekl.

	„Děkuji vám, pane,“ odvětila Inge a sklonila hlavu.

	„Tahle je skvělé zboží,“ řekl cizinec Targovi. „Je inteligentní, vzdělaná, z kasty písařů a přesto je očividně znamenitě vycvičenou otrokyní.“

	Inge zůstala klečet s hlavou skloněnou.

	„Měla by být prodána nějakému písaři,“ dodal cizinec.

	Targo rozpřáhl ruce a usmál se. „Komukoli, kdo za ni zaplatí nejvíc zlata,“ řekl.

	„Můžeš se vrátit na místo,“ řekl cizinec.

	Zlehka a ladně jako kočka vyskočila Inge ze země a vrátila se na slámu v zadní části klece. Nenáviděla jsem ji.

	„Kupte si mne, pane,“ řekla Ute, která přišla na řadu po ní.

	„Krásná,“ řekl cizinec.

	Ute, přestože byla otrokyní, se potěšením začervenala. Sklonila hlavu. Jak jí ten ruměnec ve tvářích a úsměv slušely! Nenáviděla jsem ji!

	„Já jsem Lana,“ řekla Lana, přistoupila k mřížím a poklekla. „Kupte si Lanu, pane,“ řekla.

	„Neptal jsem se na tvoje jméno, otrokyně,“ řekl cizinec.

	Lana se na něj překvapeně podívala.

	„Vrať se na své místo, otrokyně,“ přikázal cizinec.

	Lana ho se zlostí vepsanou ve tváři poslechla.

	„Teď můžeš přistoupit znovu,“ řekl cizinec.

	Lana znovu přistoupila k mřížím. Ladně a přitažlivě si klekla a zvedla k cizinci hlavu.

	„Kupte si mne, pane,“ řekla šeptem.

	„Vrať se zpátky na své místo, otrokyně,“ odpověděl jí Soron. Pak se otočil k Targovi. Vzteklá, zhrzená Lana vstala ze země, otočila se a vrátila se do zadní části klece. Rozhlédla se kolem sebe, ale Ute, Inge ani já jsme se neodvážily setkat s jejím pohledem. Otočila jsem hlavou do strany a usmála se.

	Cizinec i Targo se právě chystali přejít k další z klecí.

	Zvedla jsem se z ocelové podlážky, ze slámy v pravém zadním rohu klece a postavila se. Cizinec se ohlédl a podíval se na mě. Pohodila jsem hlavou a rozzlobeně jsem se podívala jinam. Nemohla jsem ale odolat pokušení, abych se po chvíli znovu nepodívala, jestli mě ještě stále sleduje. Sledoval. Srdce mi poskočilo. Jeho pohled mě vyděsil.

	Pak se cizinec otočil a následoval Targa k další kleci. Slyšela jsem, jak sláma vedle šustí, jak další z dívek přistupuje k mřížím. „Kupte si mne, pane,“ ozvalo se po chvíli. S pocitem úzkosti jsem se odvrátila. Rozhlédla jsem se po kleci. Byla tak pevná… Nebylo odsud pro mě úniku. Cítila jsem se bezmocně.

	Toho večera se mi po jídle podařilo Ute ukrást moučník. Ani netušila, kdo jí ho sebral z misky.

	Výcvik v káznicích Ko-ro-by se začínal chýlit ke svému konci.

	Naše těla, dokonale vytrénovaná – což platilo dokonce i pro Ute a Inge – získala nezaměnitelný šarm a eleganci otrokyň. Naučily jsme svá těla záhadám pohybů, kterých jsme si samy nadále většinou nebyly vědomy, nepatrným signálům touhy, vášně a oddanosti, pohybům vzbuzujícím u svobodných žen, jichž jsme se obávaly, divokou zuřivost. Možná právem, neboť jejich muži je mohli kvůli koupi či uchvácení takové kořisti opustit. Mimochodem, většina otrokyň se svobodných žen velice obávala. Některé z těchto pohybů, jako vlnění boky, jsou dobře patrné vestoje; jiné, jako mírně roztažené nohy a nasměrování špiček, vsedě. Existuje ale spousta daleko nenápadnějších, téměř nepostřehnutelných pohybů, které však ve svém důsledku činí ženu výjimečně přitažlivou. Sem patří svůdné pohledy, způsob držení hlavy, důmyslná gesta včetně téměř neviditelného náhlého napnutí bránice, drobného, jakoby ustrašeného schoulení ramen, jež signalizuje, že je dívka bezmocnou kořistí, kterou také ve skutečnosti je.

	Kromě toho jsme se také naučily, jak na některé signály reagovat. Například jsme jednoduchým, nepostřehnutým otočením otevřené dlaně vůči muži mohly dát najevo svou zvědavost, neklid. Neměla jsem to ráda, připadala jsem si přitom tak zranitelně. A přirozeně jsme se také naučily rozumět řeči těla mužů a vyčíst jejich zájem a touhu.

	Opravdu není nic záhadného na tom, že gorejská otrokyně, která je náležitě vycvičena, dokáže předvídat rozpoložení svého pána, který častokrát nemusí svá přání ani vyslovovat.

	Gorejská otrokyně přesně ví, kdy po ní její pán touží a kdy ne. A pokud po ní touží, dá mu najevo svou citlivost a přijde k němu.

	Neubránila jsem se úsměvu. Muži platí za trénované otrokyně vysoké ceny. Někteří z nich ani plně nerozumí podstatě výcviku, kterého se dívce dostalo. Povětšinou si představují, že se jedná o výuku tanců rozličných měst a taje umění lásky, jak je provozováno v jednotlivých městech. Často nemají ani tušení, že je vycvičena tak, aby jako zvíře dokázala z řeči jejich těla vyčíst jejich přání a rychle, chytře a horlivě jim posloužit. Takto vycvičená dívka je hodna ceny, za kterou je prodána. Já jsem měla v úmyslu využít svého umění k tomu, abych si svého pána zotročila. V podstatě jsem vůbec nepochybovala o tom, že se mi to povede. Čekal mě snadný život. Přestože mi možná kolem krku nasadí obojek pro otroky, budu to já, kdo bude ovládat!

	Někdy, za dlouhých nocí, kdy jsem ležela ve slámě na podlaze, jsem si vzpomněla na Vernu. Když jsem si pomyslela, že i ona byla zajata, ocejchována a na krk jí nasadili obojek, musela jsem se smát. Doufala jsem, že se mi dostane příležitosti ukázat jí, jak se jí nebojím a jak jí pohrdám, otrokyní!

	V těchto dnech, kdy náš výcvik v káznicích Ko-ro-by spěl ke konci, jsem zcela zapomněla na Haakona ze Skjernu i na Raska z Treve. Říkalo se, že se Raska z Treve konečně podařilo vyhnat z okolí města Ko-ro-by. Někteří tarnmani z Ko-ro-by se holedbali, že ho vyhnali pryč ze země, ale jiní, jak jsem se dozvěděla od strážců, jenom mlčeli. Ať tak či onak, Rask z Treve i se svou loupeživou bandou nejspíš ze zemí Ranních věží opravdu odtáhl. Lány sa-tarny vyzrály ve svou sytě žlutou krásu a karavany znovu bezpečně putovaly po okolí. Na nebi se už neozýval křik tarnů z Treve, ani bojový pokřik válečníků s kopími na jejich zádech. Zdálo se, že Rask z Treve odtáhl za zlatem a ženskými těly kamsi jinam. Haakon ze Skjernu se oproti tomu i nadále zdržoval v Ko-ro-bě. Skjern je ostrov ležící v moři jménem Thassa a z Ko-ro-by k němu vede předlouhá cesta. Nachází se západně od pustého, skalnatého Torvaldslandu, mnohem výše než rozlehlý zelený pás severních lesů. Jen zřídkakdy se muži ze Skjernu vydávají do oblastí tak daleko na jihu či ve vnitrozemí, v jaké se rozprostírá Ko-ro-ba, Ranní věže. Haakon se svými tarnmany pravděpodobně dorazil v míru. Zaplatil za vstup do města s tím, že potřebuje doplnit zásoby pro své obchody. Protože se jednalo o početnou skupinu válečníků ze vzdáleného státu, museli odevzdat své zbraně u velké brány, kde jim měly být při odchodu z města opět navráceny. V Ko-ro-bě musely být pochvy Haakona a jeho mužů podle městského nařízení prázdné. Proč se obávat Haakona ze Skjernu bez meče? Neklid Targa a některých jeho mužů jsem proto vůbec nechápala. Haakon s nimi uzavřel obchod a možná by si ho rád zopakoval. Třeba ani nevěděl, že jsme v Ko-ro-bě. Kromě toho jsem se doslechla, že má v plánu ve městě zůstat ještě několik dnů po našem odjezdu a pak se hodlá vrátit na sever, do Laury. Navíc Targo v Ko-ro-bě koupil několik dalších dívek a najal si další strážce, takže jeho karavana směřující na jih měla být dost velká na to, aby ji čtyřicet nebo padesát tarnmanů nemohlo nijak ohrozit. Nemluvě o tom, že na způsobu, jakým Haakon trávil svůj čas ve městě, nebylo nic hrozivého, co by mohlo někomu nahánět hrůzu. Podle všeho se poctivě věnoval doplňování zásob a jeho muži zabíjeli volný čas hazardními hrami a popíjením v městských hostincích a výčepech, kde tu a tam navazovali známosti s ostatními tarnmany z jiných měst, většinou muži jako byli oni sami, kteří shodou okolností právě pobývali ve zdech Ko-ro-by. Ze strany Haakona ze Skjernu a jeho mužů se nebylo čeho obávat.

	

	„Otrokyně ven,“ řekl strážce, otočil klíčem v těžkém zámku a odsunul mřížovanou branku klece.

	Za několik minut jsem už spokojeně klečela nahá na dřevěné plošině v rozlehlé místnosti veřejných káznic Ko-ro-by. Tentokrát mi nemuseli svazovat ruce a nohy, ani mě nedrželi strážci.

	Zaklonila jsem hlavu a kožař se znovu přiblížil k mému obličeji.

	Nástroj, který držel v rukou, se víceméně podobal zavřeným kleštím s dlouhými čelistmi. Špičku nástroje tvořeného dvěma malými, kloubově spojenými nožičkami ve tvaru protilehlých půlměsíců vsunul do nosního kroužku. Pak oběma rukama uchopil rukojeti nástroje, začal je táhnout od sebe a pomalu, opatrně tak rozevírat čelisti nástroje a roztahovat kroužek v mém nose. Potom ho prsty vytáhl a odhodil na zem.

	Radostně jsem se rozběhla z plošiny ke zdi. Dotkla jsem se nosu a zasmála se. Nosní kroužek byl pryč! Elinor Brintonová se toho nenáviděného kroužku v nose konečně zbavila!

	„El-in-or,“ ozval se Targův hlas.

	Okamžitě jsem si klekla.

	„Jsi opravdu krásná, když jsi šťastná,“ řekl.

	Zčervenala jsem a sklonila hlavu. „Děkuji vám, pane,“ řekla jsem.

	Pak ke zdi přišla Ute. Ani ona už v nose neměla kroužek.

	„Ute,“ řekla jsem „jsem šťastná.“

	„Dobře,“ řekla jenom a otočila se ode mě.

	Ranila mě. Když ke stěně přišla Inge, podívala jsem se na ni. Byla mou přítelkyní.

	„Inge,“ vykřikla jsem „já jsem šťastná!“

	Ale i Inge se ode mne odvrátila, přistoupila k Ute a klekla si vedle ní.

	Cítila jsem se sama, strašně sama.

	Když ke zdi přišla Lana, bázlivě jsem se k ní přiblížila. Natáhla jsem ruku a dotkla se její. „Chtěla bych být tvou přítelkyní,“ řekla jsem.

	„Tak zjisti, kdy se máme vydat do Aru,“ řekla Lana.

	„Ale za to můžu dostat výprask,“ zašeptala jsem.

	„Ne,“ opáčila Lana. „Targo tě má rád. Nenechá tě zpráskat.“

	„Prosím, Lano,“ žadonila jsem.

	Lana uhnula pohledem.

	„Zkusím to,“ řekla jsem šeptem.

	Roztřesená jsem přistoupila k Targovi, klekla si k jeho nohám a hlavou se dotkla prkenné podlahy.

	„Smí otrokyně promluvit?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděl.

	Byla jsem ale tak vystrašená, že jsem nemohla najít správná slova.

	„Mluv,“ řekl.

	„Kdy,“ zeptala jsem se šeptem, vyděšeně, „…kdy vyrazíme do Aru, pane?“

	Chvíli bylo ticho.

	„Zvědavost je u kajiry výrazem nevychovanosti,“ řekl po chvíli. Jeho hlas nezněl právě laskavě.

	Zaúpěla jsem.

	Zkřížila jsem zápěstí za zády, sklonila hlavu k podlaze a odhalila mu tak svá záda. Je to kajícná pozice otrokyně, která má být potrestána. Říká se jí Klek před bičem. Celá jsem se třásla u jeho nohou. Fňukala jsem. Čekala jsem, že přikáže strážci, aby přinesl důtky.

	„El-in-or,“ řekl Targo.

	Opatrně jsem zvedla hlavu.

	„Zítra ráno,“ řekl Targo.

	„Před rozedněním dostanete najíst a pak, za úsvitu, opustíme Ko-ro-bu a vydáme se do Aru.“

	„Děkuji vám, pane,“ vyhrkla jsem.

	Usmál se a pokynem ruky mě propustil.

	Vyskočila jsem ze země a rozběhla se zpátky k Laně. „Vyrazíme zítra za úsvitu,“ řekla jsem jí rozrušeně.

	„Myslela jsem si to,“ řekla Lana.

	Natáhla jsem ruku, abych se dotkla její paže. Dovolila mi to. „Chci být tvoje přítelkyně,“ řekla jsem.

	„Dobře,“ odvětila Lana.

	„Jsem tvoje přítelkyně,“ řekla jsem.

	„Ano,“ přisvědčila.

	„A ty,“ škemrala jsem, „ty jsi taky moje přítelkyně?“

	„Ano,“ řekla Lana. „Jsem tvoje přítelkyně.“

	„Jsi ta jediná přítelkyně, kterou mám,“ pověděla jsem jí. Cítila jsem se strašně sama.

	„To je pravda,“ souhlasila Lana.

	Jak strašné, mít jenom jednu přítelkyni. Ale hlavní bylo, že jsem měla alespoň jednoho člověka, který mě měl rád, se kterým jsem mohla mluvit, kterému jsem mohla věřit a na něhož jsem se mohla spolehnout.

	„Dneska večer,“ řekla Lana „jestli dostaneš moučník, musíš mi ho dát.“

	„A proč?“ zeptala jsem se.

	„Protože jsme přítelkyně,“ opáčila Lana.

	„Já to ale nechci udělat,“ řekla jsem.

	„Jestli chceš být mou přítelkyní,“ řekla Lana, „pak mě budeš muset potěšit.“

	Mlčela jsem.

	„Tak dobře,“ řekla Lana a odvrátila zrak.

	„Prosím, Lano,“ šeptala jsem.

	Nepodívala se na mě.

	„Dám ti svůj moučník,“ rezignovala jsem.

	

	Tu noc před naším odjezdem jsem nemohla usnout. Ute, Inge i Lana spaly jako když je do vody hodí. Ležela jsem s otevřenýma očima ve slámě a v mihotavé záři lucerny zavěšené před klecí na kolíku v protější stěně chodby jsem si prohlížela matné ocelové pláty nad sebou.

	Ráno jsme se měli vydat na cestu do Aru.

	S večeří jsem moc spokojená nebyla. Lana mi vzala moučník, který jsem jí slíbila dát.

	A když jsem se v nestřeženém okamžiku pokusila ukrást moučník paní Reně z Lydia, chytila mě Ute za zápěstí. V očích měla tvrdý pohled. Pustila jsem moučník a Ute i já jsme se vrátily ke svým miskám s jídlem. Tu noc jsem neměla žádný moučník! Měla jsem vztek.

	Nenáviděla jsem Ute, tu samolibou, ošklivou, hloupou, mrňavou cuchtu.

	A nenáviděla jsem i Inge, protože byla hubená, ošklivá a hloupá.

	Nenáviděla jsem taky Lanu, přestože byla mojí přítelkyní. Nechovala se zrovna jako přítel.

	Doufala jsem, že budu prodána za vyšší cenu, než kterákoli z nich. To by teprve viděly!

	Klekla jsem si a chvíli jsem pozorovala vlastní stín na stěně. Protáhla jsem se, chytila si vlasy, zvedla je nad hlavu a znovu je spustila na záda. Byla jsem krásná. Přemýšlela jsem, kolik za mě bude můj pán ochoten zaplatit. Jakou sumu asi za mě nabídnou, až budu stát na velkém pódiu v Aru a nahá se předvádět kupcům, já, Elinor Brintonová, nahá otrokyně, jež bude vydražena za nejvyšší nabídku.

	Hlavou se mi mihla letmá vzpomínka na Vernu, Panteří dívku. Ona mě zajala a prodala za jedno sto šípových hrotů!

	Jak ponižující a urážející!

	Já byla hodna zlata! Zlata!

	Možná se Marlenus, který ji zajal, rozhodne prodat ji v Aru! Možná ji někdo koupí za sto šípových hrotů!

	Ale já budu prodána za zlato, za hodně zlata!

	Rozhlédla jsem se po Ute, Inge a Laně, spokojeně spící ve slámě. Byly to obyčejné otrokyně. Všechny jsem je nenáviděla. Chtěla jsem se jich co nejdříve zbavit! Chtěla jsem od nich mít pokoj! Nepotřebovala jsem žádné přátele. Byla jsem lepší než kterákoli z nich! Nepřála jsem si nic jiného, než se jich konečně zbavit!

	Ležela jsem ve slámě a vzpomínala na les severně od Laury.

	Vzpomínala jsem na Vernu a na její Panteří dívky, jak tancovaly na palouku. Jasně jsem si vybavovala okamžik, kdy se už nedokázaly ovládnout, vrhly se do trávy a začaly v ní sebou divoce zmítat v bezmocné touze. A hrdá a arogantní Verna byla mezi nimi!

	Všechny byly slabé.

	Já byla tvrdá a silná. Já byla Elinor Brintonová. Byla jsem otrokyně, opravdová otrokyně, toho jsem si byla dobře vědoma, ale nebyla jsem slabá. Byla jsem tvrdá a silná. Podvolím si svého pána, budu ho vykořisťovat a dělat si z něj blázny. Budu bojovat a podrobovat si. Elinor Brintonová, navzdory tomu, že je jen žena a otrokyně, si bude podrobovat ostatní!

	Spokojenou samu se sebou mě začala zmáhat ospalost. Z nějakého důvodu jsem se myšlenkami vrátila zpátky do chvíle, kdy otrokář Soron z Aru procházel v Targově doprovodu káznicemi.

	„Kupte si mne, pane,“ řekla jsem mu, neboť jsem neměla jinou možnost.

	„Ne,“ odpověděl mi.

	Nasupeně jsem sebou ve slámě zavrtěla. Pak jsem zůstala tiše ležet s pohledem upřeným na ocelové pláty stropu.

	Nekoupil žádnou dívku.

	To se mi sice zdálo zvláštní, ale daleko víc mě trápila jiná věc.

	„Ne,“ řekl mi jednoduše a úsečně.

	Jaká urážka.

	Pokud jsem věděla, tak s kteroukoli jinou dívkou z naší či dalších klecí prohodil alespoň pár slov, propustil je nebo jim řekl, aby se vrátily zpátky na své místo. Jenom mě na prosbu »Kupte si mne, pane« odpověděl stručným a jednoduchým »Ne«.

	Žádnou z nás nekoupil, ale jenom mě jedinou odmítl tímhle způsobem. Jenom na mé »Kupte si mne, pane« odpověděl se surovou neomaleností tím svým »Ne«.

	Nevadilo mi, že si mě nekoupil! Ovšem, nechtěla jsem, aby si mě koupil! A tak mě nekoupil, no a co? Co na tom Elinor Brintonové záleželo? Ona byla ráda! Nechtěla mu patřit! Pořád mi ale nešlo hlavy, jakým způsobem se potom na mě podíval. Pohodila jsem hlavou a nazlobeně a domýšlivě jsem odvrátila zrak. Když jsem se ale na něj podívala znovu, jeho pohled se stále upíral na mne, hodnotil mě.

	Ten pohled mě vyděsil. Věděla jsem, že jsem jen bezmocná otrokyně, která je zamčená v kleci. Nezbývalo mi nic jiného, než čekat za mřížemi! Nebylo úniku! Muži si se mnou mohli dělat cokoli, co se jim zlíbilo. Byla jsem jejich vězněm. Byla jsem jejich, jejich otrokyně!

	Ale jakmile budu prodána, budu si sama moci, byť i nadále zůstanu otrokyní, podrobovat!

	Co může dělat dívka zamčená v kleci s ostatními, z nichž některé jsou možná stejně krásné jako ona?

	Byla jsem otrokyně.

	Tak dobře!

	Můj pán bude trpět, jak jenom může trpět muž v moci ženy. Budu ho ponižovat a prostřednictvím jeho tužeb ho donutím lézt přede mnou po kolenou a prosit mě o potěšení. Vymačkám z jeho slabosti cokoli, co si budu přát!

	Nebudu ovládána, budu ovládat!

	Muži jsou zvířata!

	Nenáviděla jsem je!

	„Kupte si mne, pane,“ řekla jsem Soronovi, otrokáři z Aru.

	„Ne,“ zněla jeho odpověď.

	Myslím, že v tu chvíli jsem ze všech mužů nejvíc nenáviděla Sorona z Aru. Jak si mě prohlížel, zatímco já stála bezmocná a nahá na slámě za mřížemi klece pro otroky; jak mě zkoumal, nezastřeně, cíleně, každý kousek mého těla, těla Elinor Brintonové, otrokyně! Jak jsem ho nenáviděla! Jak jsem nenáviděla muže! A ze všech nejvíc právě Sorona z Aru!

	Usnula jsem.

	Měla jsem zvláštní sen, převalovala jsem se na slámě a sténala. Zdálo se mi, že se mi podařilo uprchnout a že jsem volná běhala a procházela se ve vysoké trávě gorejské louky. Byla jsem šťastná, že jsem znovu volná!

	A pak jsem se náhle otočila a za mnou ve vzdálenosti snad tří metrů tiše stál vysoký muž v modrožlutých otrokářských šatech, s kápí stále částečně zakrývající jeho tvář a koženou páskou přes levé oko. Soron z Aru.

	Dala jsem se na útěk.

	Najednou ale byl přímo přede mnou. Otočila jsem se a znovu se rozběhla, nejprve zpátky, pak doleva, doprava, ale pokaždé, když už jsem si myslela, že jsem mu unikla, uviděla jsem před sebou ve vysoké trávě stát jeho vysokou postavu.

	Byla jsem nahá.

	Utíkala jsem a utíkala.

	A pak jsem se znovu otočila.

	Znovu stál tři metry za mnou, bez jediného slova. Byli jsme sami, ve vysoké luční trávě.

	„Kupte si mne, pane,“ řekla jsem mu, aniž bych si klekla.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Kupte mě!“ prosila jsem. „Kupte mě!“

	„Ne,“ odvětil znovu.

	Pak jsem si všimla, že v ruce drží do několika smyček smotaný kožený provaz.

	Vykřikla jsem, otočila se a dala se na úprk.

	Najednou mi přes ramena dopadla kožená smyčka a s trhnutím se utáhla, takže mi přimáčkla ruce k tělu.

	Křičela jsem.

	„Buď zticha,“ křičela Lana, které klečela vedle mě ve slámě a zběsile mnou třásla. „Buď zticha!“

	S výkřikem jsem se probudila. Pak jsem zaregistrovala Lanu klečící ve slámě a lucernu visící za mřížemi na kolíku v protější stěně chodby. Ute byla na všech čtyřech a Inge se opírala o loket, obě mě pozorovaly. Pak si znovu ospale lehly do slámy.

	Popadla jsem Lanu za ruku. Byla jsem vyděšená. „Lano,“ zaškemrala jsem.

	„Spi,“ řekla Lana a také si lehla do slámy.

	Po čtyřech jsem se doplazila k Ute. „Ute,“ žadonila jsem. „Obejmi mě, prosím, Ute.“

	„Spi,“ odpověděla Ute.

	„Prosím, prosím!“

	Ute mě políbila a pak mi položila ruku kolem ramen. Přitiskla jsem jí hlavu na rameno.

	„Ach, Ute!“ naříkala jsem.

	„Byl to jenom sen,“ řekla Ute. „Chvíli posedíme a pak půjdeme spát.“

	Po chvíli jsme si lehly bok po boku a já jsem, pevně svírajíc Utinu ruku, kterou jsem zasypávala vděčnými polibky, konečně usnula.


JOHN NORMAN
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Po lakika deselileté odmice maii esti Ctendfi moznost
zatist se do dalsich dili akeni fantasy série Gor, kterd je
v teoretickych statich uvadéna jako piikiad Gisté esence
nejjednodussich stereotypii z dob pocatki tohoto Zanru,
piipadné jeko odstrasujici piiklad primitiviiho sexismu ve
fantasy 60. a 70. let. Pritom ejich 27 svazki vznikalo v pri-
béhu 25 let a posledni dil napsal J. Norman v roce 2002 ve
vékuvice nez Sedesailet!
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